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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRrETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), 'Assemblke g(n&rale a adopt6 un rbglement destin, A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6> et I'expression <accord internationalb n'ont etc d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a pr(sent6 l'instrument A 'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prcsent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amend accomplir ne confrent
pas A un instrument Ia qualit6 de (trait>ou d'"accord internationab>si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statul que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 20842

UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Letter and related letter constituting a trade agreement
concerning cheeses, reached on the Tokyo Round of
Multilateral Trade Negotiations (with arrangement and
annexes). Geneva, 12 April 1979, and Washington,
30 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FINLANDE

Lettre et lettre connexe constituant un accord commercial
concernant les fromages, convenu lors des negocia-
tions commerciales multilaterales dites de Tokyo (avec
arrangement et annexes). Geneve, 12 avril 1979, et
Washington, 30 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrdes par les Etats-Unis d'Amerique le 1er mars 1982.
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LETTER AND RELATED LETTER CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND CONCERNING CHEESES, REACHED ON THE
TOKYO ROUND OF MULTILATERAL TRADE NEGO-
TIATIONS

The Ambassador to the Permanent Mission of Finland in Geneva

to the American Deputy Special Representative for Trade Negotiations

PERMANENT MISSION OF FINLAND IN GENEVA

Geneva, 12 April 1979

Sir,
It is the understanding of the Finnish delegation that the distribution of the

total quota of 10,500 tons annually will be further elaborated between the Finnish
and U.S. governments, especially as the composition of item No. 950.10.D is
concerned. The Finnish delegation would like to draw the attention to the
desirability of transferring parts of the quota allocated to item 950.10.D to
item 950.10.B, if this should prove to be necessary in order to fully utilize the
total quota of 10,500 tons agreed under this arrangement.

Yours sincerely,

[Signed]
PAAVO KAARLEHTO

Ambassador
H.E. Mr. Alonzo McDonald
Ambassador, Head of Delegation
United States Delegation to the MTN

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
AND FINLAND CONCERNING CHEESES

1. The United States agrees to bind in schedule XX of the General Agreement on
Tariffs and Trade2 the quota levels by type of cheese listed in annex II. These quotas
will be established under the authority of section 22 of the Agricultural Adjustment Act
of 1933 in compliance with the GATT Waiver of 1955.

2. The United States agrees that its import system will be adjusted so that:
-The cheeses which are listed in annex I will not be subject to quotas; and
-The other cheeses will be freely imported within the limits of fixed quotas.

' Came into force on 30 January 1980 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 1 January
1980, the date on which schedule XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol* became a schedule to the
General Agreement on Tariffs and Trade,** in accordance with the provisions of the said letters.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Ibid., vol. 55, p. 187. See also note I above.
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3. The global volume of the quotas granted to Finland for cheeses subject to the
quota system will amount to a minimum of 10,500 metric tons. The distribution of the
quotas between the different varieties is that listed in annex II of the present arrangement.
The U.S. agrees to take all necessary measures to permit the maximum utilization of the
quotas. It is, however, understood that, in the event Finland is unable to supply a given
annual quota, the U.S. will authorize a temporary country of origin adjustment for the
remainder of the quota year so that U.S. importers and licensees may be able to use their
import licenses elsewhere.

4. Finland agrees not to grant restitutions or other government payments in a
manner so as to result in price of cheese of Finnish origin below the prices of like U.S.
domestic cheese at the wholesale level. Any government payments applied in a manner
inconsistent with this commitment would be subject to counteraction by the U.S.

ANNEX I

In accordance with the arrangement, the cheeses covered by the following tariff
categories of the tariff schedules of the United States shall not be subject to quota:

TSUS No. Description

117.0020 Stilton cheese, in original loaves, product of England

117.0520 Stilton cheese, other, product of England

117.1000 Bryndza cheese

117.3000 Gjetost cheese, made from goat's milk whey or from whey obtained from
a mixture of goat's milk and not more than 20 percent of cow's milk

117.3500 Gjetost cheese, other

ex 117.4060 Goya cheese, in original loaves

117.4500 Roquefort cheese, in original loaves, product of France

117.5000 Roquefort cheese, other, product of France

117.6060 Gammelost and Nokkelost cheeses

117.6500 Cheeses made from sheep's milk, in original loaves and suitable for
grating

117.6700 Pecorino cheese, made from sheep's milk, in original loaves, not suitable
for grating

117.7000 Other sheep's milk cheese

117.7575 Other goat's milk cheese valued not over 25 cents per pound

117.8575 Other goat's milk cheese valued over 25 cents per pound

(to be Soft ripened cow's milk cheeses meeting the following definition: "Soft
established) ripened cheese is cured or ripened by biological curing agents such as

molds, yeasts, and other organisms which have formed a prominent
crust on the surface of the cheese. The curing or ripening is conducted
so that the cheese visibly cures or ripens from the surface toward the
center. Fat content in the dry matter is not less than fifty (50) percent.
Moisture-content, calculated by weight of the non-fatty matter is not less
than sixty-five (65) percent.

"The term soft ripened cheese does not include cheeses with mold,
blue or otherwise, distributed throughout the interior of the cheese."
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The following non-comprehensive list is given for illustrative purposes only. Admin-
istrative cooperation should be established at the technical level concerning any difficulty
related to the classification of these cheeses:

Bibress Munster-from France and Germany along

Brie both sides of the Rhine

Camembert Pont l'Evaque

Cambre Reblochon

Carr6 de l'Est St. Marcellin

Chaource Taleggio

Coulommiers (Examples offered for sale under commer-
cial names)

Epoisse Boursault

Limbourg Caprice des Dieux

Livarot Ducs (Supreme des)

Maroilles Explorateur

ANNEX II

CHEESE QUOTAS

FINLAND

Annual
TSUS import quota

appendix Jan. 1-Dec. 31
item No. Commodity (MT)

950.1OB Swiss or Emmenthaler cheese with eye formation ........................ 8,000 MT
950. IOC Other than Swiss or Emmenthaler with eye formation (reported statistically

as Gruyere-process) ................................................. 1,000

950.10D Cheeses and substitutes for cheese provided for in items 117.75 and 117.85,
part 4C schedule 1 of the Tariff Schedules of the United States (except
cheese not containing cow's milk; cheese, except cottage cheese, containing
0.5 percent or less by weight of butterfat, and articles within the scope of
other import quotas provided for in this part) ........................... 1,500

RELATED LETTER

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

Executive Office of the President
WASHINGTON

January 30, 1980

Dear Mr. Ambassador:

I refer to the April 12, 1979, Finnish letter regarding cheese with the Cheese
Arrangement to which it refers, to the Finnish letters of April 12 and December 4,

Vol. 1267. 1-20842



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 7

1979, regarding alcoholic beverages,' and to the Finnish letter of April 12, 1979,
relating to article XII of GATT, 2 all of which were agreed upon during the
Multilateral Trade Negotiations. In order to comply with certain technical legal
requirements, the United States intends to treat these documents as agreements
between our two Governments as contracting parties to GATT, effective, in the
case of the agreement relating to cheese, on January 1, 1980, when schedule XX
(United States) to Geneva (1979) Protoco 3 became a schedule to GATT and, in
the case of the other two agreements, when that schedule and schedule XXIV
(Finland) to the Geneva (1979) Protocol have both became schedules to GATT.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT C. CASSIDY, Jr.

General Counsel

His Excellency Jaakko Iloniemi
Ambassador of the Embassy of Finland
Washington, D.C.

See p. 13 of this volume.
2 See p. 19 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814 XC.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE ET LETTRE CONNEXE CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FINLANDE
CONCERNANT LES FROMAGES, CONVENU LORS DES NE-
GOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES DITES
DE TOKYO

L'Ambassadeur de la Mission permanente de Finlande ti Gen~ve au Reprisentant

sp&ial adjoint des Etats-Unis pour les nigociations commerciales

MISSION PERMANENTE DE LA FINLANDE A GENIVE

Gen~ve, le 12 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Selon l'interpr6tation de la d616gation finlandaise, la r6partition du contingent

total de 10 500 tonnes par an fera l'objet d'une mise au point d6taill6e des Gouver-
nements de la Finlande et des Etats-Unis, notamment en ce qui concerne la com-
position de la rubrique no 950.10.D. La d616gation finlandaise tient i signaler
qu'il est souhaitable de transf6rer h la position 950. 10.B certaines parties du con-
tingent allou6 it la position 950.10.D., si cela se r6v61ait n6cessaire pour utiliser
pleinement le contingent total de 10 500 tonnes convenu aux termes du pr6sent
arrangement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
PAAVO KAARLEHTO

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Alonzo McDonald
Ambassadeur, Chef de d61Igation
D616gation des Etats-Unis aux n6gociations commerciales multilat6rales

ARRANGEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS ET LA FINLANDE
CONCERNANT LES FROMAGES

1. Les Etats-Unis acceptent d'inscrire h l'annexe XX de l'Accord g6n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce2 les contingents, par types de fromages, 6num6r6s i
I'annexe II. Ces contingents seront fix6s en vertu de l'article 22 de la loi de 1933 portant
modification des riglements relatifs i l'agriculture, conform~ment aux ddrogations de
1955 au GATT.

Entrie en vigueur le 30 janvier 1980 par l'6change desdites lettres, avec effet rdtroactif au I"' janvier
1980, date i laquelle I'annexe XX (Etats-Unis) au Protocole de Geneve de 1979* est devenue annexe A lAccord
geniral sur les tarifs douaniers et le commerce**, conformement aux dispositions desdites lettres.

* Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1187 A 1193, n, A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Ibid., vol. 55, p. 187. Voir aussi note I ci-dessus.

Vol. 1267. 1-20842
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2. Les Etats-Unis acceptent que leur syst~me d'importation soit modifi6 de telle
sorte que :

- Les fromages 6num&r6s i I'annexe I ne soient pas soumis au contingentement;

- Les autres fromages soient import6s librement dans les limites des contingents fix6s.

3. Le volume global des contingents accord6s la Finlande pour les fromages
soumis au syst~me des contingentements s'616vera au minimum h 10 500 tonnes. La r~par-
tition des contingents entre les diverses varit6s est celle qui figure I'annexe II du pr6sent
arrangement. Les Etats-Unis acceptent de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
permettre l'utilisation maximale des contingents. I! est entendu toutefois qu'au cas o6 la
Finlande ne serait pas en mesure de fournir un contingent annuel donne les Etats-Unis
autoriseront un ajustement temporaire en ce qui concerne le pays d'origine pour le reste
de l'ann6e laquelle se rapporte le contingent, afin que les importateurs et les d6tenteurs
de licences des Etats-Unis soient en mesure d'utiliser ailleurs leurs licences d'importation.

4. La Finlande accepte de ne pas accorder de restitutions ni d'autres paiements de
source publique qui puissent avoir pour r6sultat que les prix des fromages d'origine fin-
landaise soient inf6rieurs aux prix de gros de fromages comparables produits aux Etats-
Unis. Tout paiement de source publique incompatible avec le pr6sent engagement entrai-
nerait des contre-mesures de la part des Etats-Unis.

ANNEXE I

Conform6ment l'arrangement, les fromages correspondant aux positions ci-apr~s
des listes douani~res des Etats-Unis ne sont pas soumis au contingentement

Position
de la

nomenclature
des Etats-Unis Description

117.0020 Stilton, en pieces d'origine, produit en Angleterre

117.0520 Autre Stilton, produit en Angleterre

117.1000 Bryndza

117.3000 Gjetost, A base de lactos6rum (petit-lait) de ch~vre ou de lactosrum
provenant d'un m61ange de lait de ch~vre et de 20 p. cent au maximum
de lait de vache

117.3500 Autre Gjetost

ex 117.4060 Goya, en pi~ces d'origine

117.4500 Roquefort, en pices d'origine, produit en France

117.5000 Autre Roquefort produit en France

117.6060 Gammelost et Nokkelost

117.6500 Fromages de lait de brebis, en pi~ces d'origine et pouvant tre rap~s

117.6700 Pecorino, A base de lait de brebis, en pieces d'origine, ne pouvant tre
rfp6

117.7000 Autres fromages de lait de brebis

117.7575 Autres fromages de lait de ch~vre dont la valeur ne d6passe pas 25 cents
la livre

Vol. 1267, 1-20842
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Position
de la

nomenclature
des Etats-Unis Description

117.8575 Autres fromages de lait de ch~vre dont la valeur d~passe 25 cents la livre
( 6tablir) Fromages de lait de vache h pate molle affin6s correspondant la d6fi-

nition ci-apr~s : ,, Le fromage h pAte molle affin6 est port6 h maturation
ou subit l'affinage grace h des agents biologiques de maturation tels que
les moisissures, les levures et d'autres organismes qui forment une
crofte sur la surface du fromage. La maturation ou l'affinage est conduit
de telle sorte que le fromage arrive h maturit6 ou soit affin6 visiblement
de la surface vers l'int~rieur. La teneur en mati~re grasse dans l'extrait
sec n'est pas inf~rieure 50 (cinquante) p. 100. La teneur en humidit6
calcul6e comme correspondant au poids des mati~res non grasses nest
pas inf~rieure a 65 (soixante-cinq) p. 100.

L'expression fromage affin6 h pate molle ne comprend pas les fro-
mages comportant des moisissures, bleues ou autres, r~parties sur tout
l'int6rieur. >>

La liste non exhaustive ci-apr~s n'est donn~e qu'a titre d'exemple. I1 est souhaitable
d'6tablir une coop6ration administrative au niveau technique pour toute difficult6 lie la
classification de ces fromages

Bibress Munster de France et d'Allemagne, de part

Brie et d'autre du Rhin

Camembert Pont l'Ev~que

Cambr6 Reblochon

Carr6 de I'Est Saint-Marcellin

Chaource Taleggio

Coulommiers (Exemples de fromages offerts l la ventesous des marques commerciales)

Epoisses Boursault

Limbourg Caprice des Dieux

Livarot Explorateur

Maroilles Supreme des Ducs

ANNEXE II

CONTINGENTS DE FROMAGES

FINLANDE

Position de
I'annexe 6t a
nomenclature Contingent annuel
douanire des d'importations

Etats-Unis 11janvier-31 dicembre
Position n' Produits (Milliers de tonnes)

950.10B Fromage suisse ou d'Emmenthal avec formation d'yeux ......... 8 000
950. 10C Fromages autres que le fromage suisse ou d'Emmenthal avec for-

mation d'yeux (assimil6s, dans les relev6s statistiques, au fromage
de G ruyere) ............................................... 1 000
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Position de
I'annexe o la
nomenclature Contingent annuel
douanibre des d'importations

Etats-Unis I janier-31 dicembre
Position n" Produits (Milliers de tonnes)

950.10D Fromages et produits de substitution visas par les rubriques 117.75
et 117.85, partie 4C de la liste no I des listes tarifaires des Etats-
Unis (s I'exception des fromages ne contenant pas de lait de va-
che, des fromages, autres que les fromages blancs, contenant
0,5 p. 100 ou moins en poids de graisse butyreuse, et des produits
relevant d'autres contingents d'importation pr~vus dans cette
partie) .................................................... 1 500

LETTRE CONNEXE

BUREAU DU REPRtSENTANT SPECIAL POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

Cabinet du President

WASHINGTON

Le 30 janvier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r6fere h la lettre de Finlande du 12 avril 1979 relative au fromage et
h l'arrangement concernant les fromages qui y est mentionn6, aux lettres de
Finlande des 12 avril et 4 d6cembre 1979 concernant les boissons spiritueuses',
ainsi qu't la lettre de Finlande du 12 avril 1979 relative i l'article XII du GATT 2 ,
toutes convenues au cours des nggociations commerciales multilat6rales. Afin de
se conformer certaines prescriptions lgales, les Etats-Unis ont l'intention de
consid6rer ces documents comme constituant des accords entre nos deux gouver-
nements en tant que parties contractantes au GATT, entr6s en vigueur, en ce qui
concerne l'Accord relatif au fromage, le ler janvier 1980, lorsque l'annexe XX
(Etats-Unis) au Protocole de Gen~ve (1979) 3 est devenue une annexe au GATT
et, en ce qui concerne les deux autres accords, lorsque cette annexe et l'an-
nexe XXIV (Finlande) au Protocole de Gen~ve (1979) sont toutes deux deve-
nues des annexes au GATT.

Veuillez agrger, etc.

Le Conseiller g6n6ral,

[Signel
ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Jaakko Iloniemi
Ambassade de Finlande
Washington (D.C.)

I Voir p. 13 du pr6sent volume.
2 Voir p. 19 du present volume.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1187 1193, no A-814 XC.
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No. 20843

UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
alcoholic beverages, reached on the Tokyo Round of the
Multilateral Trade Negotiations (with related letter
dated 30 January 1980). Geneva, 12 April 1979, and
Washington, 4 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un accord concernant les
boissons alcooliques, convenu lors des negociations
commerciales multilat6rales dites de Tokyo (avec lettre
connexe en date du 30 janvier 1980). Geneve, 12 avril
1979, et Washington, 4 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le Jer mars 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND CONCERNING ALCOHOLIC BEVERAGES
REACHED ON THE TOKYO ROUND OF THE MULTI-
LATERAL TRADE NEGOTIATIONS

I
The Ambassador to the Permanent Mission of Finland in Geneva

to the American Deputy Special Representative for Trade Negotiations

PERMANENT MISSION OF FINLAND IN GENEVA

Geneva, 12 April 1979

Sir,
I have the honour to confirm the following understandings reached between

the delegations of Finland and the United States in the course of the Multilateral
Trade Negotiations:

1. The State Alcohol Monopoly of Finland (ALKO) has confirmed that it
will continue to stock U.S. brands of bourbon whisky and wine.

2. If the United States eliminates the current wine-gallon/proof-gallon
taxation system, ALKO will proceed promptly to list two additional whiskies
and one additional wine of U.S. origin, bottled in the United States. Finland will
also, on the same condition, reduce the customs duty of a new ex-out item
"bourbon and sour mash whiskies and blends thereof" from the present rate of
4.17 Fmk/liter to 1.50 Fmk/liter.

3. The Government of Finland states that prepared fruit products in CCCN
chapters 20.06 and 20.07, containing 25 per cent or less by weight of sugar are
exempt from any excise tax applied by Finland to fruit products containing added
sugar. It is not the intention of the Government of Finland to introduce excise
taxes on the above products. Should Finland remove or alter this exemption, it
will enter into negotiations with the United States to determine appropriate
offsetting measures relating to the above products.

Sincerely yours,

[Signed]
PAAVO KAARLEHTO

Ambassador

H.E. Mr. Alonzo McDonald
Ambassador, Head of Delegation
United States Delegation to the MTN

Came into force on 13 March 1980, the date on which schedules XX (United States) and XXIV (Finland)
to the Geneva (1979) Protocol* became schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade,** in accordance
with the provisions of the said letters.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.
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II

EMBASSY OF FINLAND
WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., December 4, 1979

Dear Mr. Bale,

Referring to your ealier request, I have the honour to confirm the following
measures undertaken in Finland, thus implementing the understanding reached
between the delegations of Finland and the United States in the course of the
Multilateral Trade Negotiations:

1. On January 1, 1980, the customs duty of bourbon and sour mash whiskies
and blends thereof will be reduced to 1.50 Fink.

2. The State Alcohol Monopoly of Finland (ALKO) has listed two additional
whiskies of U.S. origin: Jim Beam as of October 1, 1979, and Old Grand Dad as
of December 1, 1979. Also as of December 1, 1979, one additional wine of U.S.
origin, namely Sauvignon Blanc by E. and J. Gallo, has been listed.

Sincerely yours,

[Signed]
SEPPO KAUPPILA

First Secretary

Mr. Harvey Bale
Office of Special Trade Representative
Washington, D.C.

RELATED LETTER

[For the text of the letter, see p. 3 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA FINLANDE CON-
CERNANT LES BOISSONS ALCOOLIQUES, CONVENU LORS
DES N1tGOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES
DITES DE TOKYO

L'Ambassadeur de la Mission permanente de Finlande 6 Gen~ve au Reprdsentant

spfcial adjoint amoricain pour les nigociations commerciales

MISSION PERMANENTE DE LA FINLANDE A GENEVE

Gen~ve, le 12 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous confirmer les termes de l'arrangement auxquels sont
parvenues les d616gations de la Finlande et des Etats-Unis au cours des n6gocia-
tions commerciales multilatdrales

1. Le monopole d'Etat finlandais de l'alcool (ALKO) a confirm6 qu'il conti-
nuera d'entreposer des marques de bourbon whisky et de vin provenant des
Etats-Unis.

2. Si les Etats-Unis suppriment le systbme actuel d'imposition par gallon de
vin/gallon d'6preuve, ALKO proc6dera promptement h l'inscription de deux
whiskies supplmentaires et d'un vin suppldmentaire d'origine des Etats-Unis,
mis en bouteille aux Etats-Unis. La Finlande, dans les m~mes conditions, r6dui-
rait 6galement le droit de douane sur une nouvelle position tarifaire article
o whiskies << bourbon ), et < sour mash >> et leur mlanges >> du taux actuel de
4,17 i 1,5 markka par litre.

3. Le Gouvernement finlandais d6clare que les produits prdpar6s i base de
fruit repris aux chapitres 20.06 et 20.07 de la NCCD, contenant un maximum de
25 p. 100 en poids de sucre sont exondrds des droits d'accise appliques par la
Finlande aux produits h base de fruit, additionnds de sucre. Le Gouvernement
finlandais n'a pas l'intention d'appliquer des droits d'accise sur ces produits.
Si la Finlande supprime ou modifie cette exemption, elle engagera des n6gociations

I Entr& en vigueur le 13 mars 1980, date laquelle les annexes XX (Etats-Unis) et XXIV (Finlande) au Pro-
tocole de Gen~ve de 1979* sont devenues annexes l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce**,
conformement aux dispositions desdites lettres.

* Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1187 1193, n, A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.
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avec les Etats-Unis pour d6terminer les mesures compensatoires appropri6es en
ce qui concerne ces produits.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
PAAVO KAARLEHTO

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Alonzo McDonald
Ambassadeur, Chef de d616gation
D616gation des Etats-Unis aux n6gociations

commerciales multilat6rales

II

AMBASSADE DE FINLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Washington (D.C.), le 4 d6cembre 1979

Monsieur le Repr6sentant sp6cial,

Me r6f6rant votre demande ant6rieure, j'ai l'honneur de vous confirmer
que la Finlande a pris les mesures suivantes en application de l'arrangement
conclu entre les d616gations de la Finlande et des Etats-Unis au cours des n6go-
ciations commerciales multilat6rales :

1. Le ler janvier 1980, les droits de douane sur les whiskies << bourbon >
et , sour mash ,> et leurs m6langes seront ramen~s h 1,5 markka.

2. Le monopole d'Etat finlandais de l'alcool (ALKO) a inscrit sur la liste
deux whiskies suppl6mentaires d'origine des Etats-Unis : <, Jim Beam o compter
du 1er octobre 1979 et <, Old Grand Dad h compter du ler d6cembre 1979.
Egalement h compter du le, d6cembre 1979, un vin suppl6mentaire originaire
des Etats-Unis, h savoir le Sauvignon blanc produit par E. et J. Gallo, a 6t6 ajout6

la liste.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Secr~taire,

[Signe]

SEPPO KAUPPILA

Monsieur Harvey Bale
Bureau du Repr6sentant commercial sp6cial
Washington (D.C.)

LETTRE CONNEXE

[Pour le texte de la lettre, voir p. 3 du present volume.]
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No. 20844

UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Letter and related letter constituting an agreement con-
cerning import restrictions, reached on the Tokyo
Round of the Multilateral Trade Negotiations. Geneva,
12 April 1979, and Washington, 30 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FINLANDE

Lettre et lettre connexe constituant un accord relatif a
certaines restrictions a l'importation, convenu lors
des n6gociations commerciales multilat6rales dites
de Tokyo. Geneve, 12 avril 1979, et Washington,
30 janvier 1980

Texte authentique : anglais.
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LETTER AND RELATED LETTER CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND CONCERNING IMPORT RESTRICTIONS, REACHED
ON THE TOKYO ROUND OF THE MULTILATERAL TRADE
NEGOTIATIONS

The Ambassador to the Permanent Mission of Finland in Geneva

to the American Deputy Special Representative for Trade Negotiations

PERMANENT MISSION OF FINLAND IN GENEVA

Geneva, April 12, 1979

Sir,
I have the honour to confirm that the Government of Finland intends to

disinvoke its recourse to the provisions of article XII of the General Agreement
on Tariffs and Trade as justification for the application of the remaining import
restrictions in Finland. In this connection, Finland will consider the liberalization
of certain items included in the present list of products under licensing. In that
process, Finland will pay particular attention to the priorities expressed by the
United States Delegation to the Multilateral Trade Negotiations in the context of
the bilateral negotiations held between Finland and the United States.

Sincerely yours,

[Signed]

PAAVO KAARLEHTO
Ambassador

H.E. Mr. Alonzo McDonald
Ambassador, Head of Delegation
United States Delegation to the MTN

RELATED LETTER

[For the text of the letter, see p. 3 of this volume.]

Came into force on 13 March 1980, the date on which schedule XX (United States) and schedule XXIV
(Finland) to the Geneva (1979) Protocol* became schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade,**
in accordance with the provisions of the said letters.

*United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE ET LETTRE CONNEXE CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FINLANDE
RELATIF A CERTAINES RESTRICTIONS A L'IMPORTATION
CONVENU LORS DES NEGOCIATIONS COMMERCIALES
MULTILATERALES DE TOKYO

L'Ambassadeur de la Mission permanente de Finlande di Genbve au Representant

spicial adjoint amiricain pour les negociations commerciales

MISSION PERMANENTE DE FINLANDE A GENEVE

Gen~ve, le 12 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement finlandais n'entend

pas se pr6valoir des dispositions de l'article XII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce pour justifier l'application des restrictions h l'important
subsistant en Finlande. A cet 6gard, la Finlande 6tudiera la lib6ration de certaines
positions reprises sur la pr6sente liste de produits soumis au r6gime des licences
a l'importation. Dans cet examen, la Finlande apportera une attention particuli~re
aux priorit6s d6finies par la d616gation des Etats-Unis aux negociations commer-
ciales bilat6rales dans le contexte des n6gociations multilat6rales tenues entre la
Finlande et les Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

PAAVO KAARLEHTO
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Alonzo McDonald
Ambassadeur, Chef de d616gation
D616gation des Etats-Unis aux n6gociations

commerciales multilat6rales

LETTRE CONNEXE

[Pour le texte de la lettre, voir p. 3 du present volume.]

Entr6es en vigueur le 13 mars 1980, date i laquelle I'annexe XX (Etats-Unis) et l'annexe XXIV (Finlande)
du Protocole de Gen~ve de 1979* sont devenues annexes I'Accord g6niral sur les tarifs douaniers et le com-
merce**, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

* Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1187 A 1193, n, A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF ENERGY AND THE FINNISH
MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY FOR COOPERATION
IN ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

Whereas
The United States Department of Energy (DOE) and the Finnish Ministry of

Trade and Industry (MTI), hereinafter called the "Parties", or their designated
representatives, have a mutual interest in intensifying the rational use of energy
and in developing alternative energy sources;

DOE and MTI believe that a program of close and long-term cooperation in
energy research and development would be of mutual benefit;

DOE and MTI recognize the contribution such research and development
can make to improving the environment; and

DOE and MTI recognize the need to establish procedures for the protection
of proprietary information in connection with their cooperative activities.

It is agreed as follows:
Article 1. 1. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall

be directed toward finding solutions to mutually agreed problems connected with
intensifying the rational use of energy and with the design, development, construc-
tion and operation of alternative energy sytems, and toward the exchange of
information developed during the resolution of these problems.

2. Cooperation between the Parties shall be on the basis of mutual benefit,
equality and reciprocity.

3. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall not preclude
multilateral cooperative activities in energy research and development in which
the respective countries of each Party may participate.

Article 2. The fields of cooperation covered by this Memorandum of Under-
standing may include:
I. Peat technology.
2. Biomass technology, including the use of wood.
3. District heating technology.
4. Combined production of power and heat.
5. Rational use and conservation of energy in buildings, communities and

industries.
6. Low head hydro power technology.
7. Petroleum storage in underground rock caverns.

The above list does not indicate any priority order for the fields of cooperation.
Other fields of cooperation may be added by mutual written agreement.

Came into force on 6 November 1980 by signature, in accordance with article 15.
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Article 3. Cooperation in accordance with this Memorandum of Under-
standing may include, but is not limited to, the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists for participation in
agreed research, development, analysis, design and experimental activities
conducted in research centers, laboratories, engineering offices and other
facilities and enterprises of each of the Parties or its contractors for agreed
periods. Such exchanges of staff shall be in accordance with article 10 of this
Memorandum of Understanding;

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing;

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and
results and methods of research and development;

4. Organization of seminars and other meetings on specific agreed topics in the
fields listed in article 2. Such seminars shall normally be held alternately in
the United States and in Finland for each topic;

5. Joint projects in which the Parties agree to share the work and/or costs.
Each such joint project shall be the subject of a separate agreement pursuant
to article 4 of this Memorandum of Understanding.

Other specific forms of cooperation may be added by mutual written
agreement.

Article 4. If it is decided that a joint project is to be established under this
Memorandum of Understanding, a project agreement between the Parties shall be
executed. Each such project agreement shall include all detailed provisions for
carrying out that joint project, and shall cover such matters as technical scope,
exchange of proprietary information, management of the cooperation, patents,
exchange of equipment, total costs, cost sharing between the Parties, project
schedule, and information disclosure specific to the particular joint project.

Article 5. 1. To supervise the execution of this Memorandum of Under-
standing, each Party shall designate one person to serve as a Technical Coordi-
nator for each of the technical fields or groups of related technical fields listed in
article 2 of this Memorandum of Understanding. The Technical Coordinators
shall normally meet each year alternately in the United States and in Finland.

2. At their meetings, the Technical Coordinators shall evaluate the status of
cooperation under this Memorandum of Understanding. This evaluation shall
include a review of the past year's activities and accomplishments and of the
activities planned for the coming year within each of the technical fields or groups
of related technical fields listed in article 2, an assessment of the balances of
exchanges within each of the technical fields or groups of related technical fields
listed in article 2, and a consideration of measures required to correct any im-
balances. In addition, the Technical Coordinators shall consider and act on any
major new proposals for cooperation.

3. To supervise the execution of joint projects or programs established
under this Memorandum of Understanding, appropriate management provisions
shall be included in the project agreements executed under article 4 of this
Memorandum of Understanding.

Article 6. 1. GENERAL. The Parties support the widest possible dissemi-
nation of information provided or exchanged under this Memorandum of Under-
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standing, subject to the need to protect proprietary information exchanged here-
under, and to the provisions of article 8.

2. USE OF PROPRIETARY INFORMATION. A. Definitions as used in this
Memorandum of Understanding:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or
methods of research and development, and any other information intended to be
provided or exchanged under this Memorandum of Understanding.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains
trade secrets or commercial or financial information which is privileged or con-
fidential, and may only include such information which:

a) Has been held in confidence by its owner;
b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner;
c) Has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including

the receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and
d) Is not otherwise available to the receiving Party from another source without

restriction on its further dissemination.
B. Procedures. (i) A Party receiving proprietary information pursuant to

this Memorandum of Understanding shall respect the privileged nature thereof.
Any document which contains proprietary information shall be clearly marked
with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in con-
fidence under a Memorandum of Understanding dated ...................
between the United States Department of Energy and the Finnish Ministry
of Trade and Industry and shall not be disseminated outside these organ-
izations, their contractors, licensees and the concerned departments and
agencies of the Governments of the U.S. and Finland without prior approval
o f .... ... .... .. .. ....... .. ..... ... .......... .. ... ...... ... ........ ..

"This notice shall be marked on any reproduction, hereof, in whole or
in part. These limitations shall automatically terminate when this information
is disclosed by the owner without restriction."
(ii) Proprietary information received in confidence under this Memorandum

of Understanding may be disseminated by the receiving Party to:
a) Persons within or employed by the receiving Party, and other concerned

Government departments and Government agencies in the country of the
receiving Party; and

b) Prime or subcontractors of the receiving Party located within the goegraphical
limits of the receiving Party's nation, for use only within the framework of
their contracts with the receiving Party in work relating to the subject matter
of the proprietary information;

provided, that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to
an agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend
substantially identical to that appearing in sub-paragraph 2.B(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary
information under this Memorandum of Understanding, the receiving Party may
disseminate such proprietary information more widely than otherwise permitted
in the foregoing subsection (ii). The Parties shall cooperate with each other in
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developing procedures for requesting and obtaining prior written consent for such
wider dissemination, and each Party will grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary
information received by it under this Memorandum of Understanding shall be
controlled as provided herein. If one of the Parties becomes aware that it will
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissem-
ination provisions of this article, it shall immediately inform the other Party. The
Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under
this Memorandum of Understanding and information arising from the attachments
of staff, use of facilities and joint projects shall be treated by the Parties according
to the principles specified in this article; provided, however, no proprietary
information orally communicated shall be subject to the limited disclosure
requirements of this Memorandum of Understanding unless the individual com-
municating such information places the recipient on notice as to the proprietary
character of the information communicated.

E. Nothing contained in this Memorandum of Understanding shall preclude
the use or dissemination of information received by a Party through arrangements
other than those provided for under this Memorandum of Understanding.

Article 7. Information transmitted by one Party to the other Party under this
Memorandum of Understanding shall be accurate to the best knowledge and
belief of the transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the
suitability of the information transmitted for any particular use or application
by the receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by the
Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither
Party warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability
for any particular use or application by either Party or by any third Party.

Article 8. 1. With respect to any invention or discovery made or conceived
in the course of or under this Memorandum of Understanding:
a. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its

contractors while assigned to the other Party (Recipient Party) or its con-
tractors in connection with exchanges of scientists, engineers and other
specialists:
(1) The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to any

such invention or discovery in its own country and in third countries,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all such
countries to the Assigning Party, its Government, and its nationals
designated by it.

(2) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any
such invention or discovery in its own country, subject to a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license to the Recipient Party, its Government,
and its nationals designated by it.

b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Memorandum of
Understanding by the other Party or its contractors or communicated during
seminars or other joint meetings, the Party making the invention shall acquire
all right, title and interest in and to such invention or discovery in all countries,
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subject to a grant to the other Party, its Government, and its nationals
designated by it, of a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries.

c. With regard to exchange of samples, materials, instruments, and components
for testing, the Recipient Party shall have the same rights as the Assigning Party
as set forth in paragraph a. above and the Sending Party shall have the same
rights as the Recipient Party as set forth in paragraph a. above to any inven-
tions or discoveries which are improvements to such samples, materials,
instruments or components.

d. With regard to other specific forms of cooperation, the Parties shall provide
for appropriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from
such cooperation. In general, however, each Party should normally own the
rights to such inventions or discoveries in its own country with a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license to the other Party, its Government, and its
nationals designated by it, and the rights to such inventions or discoveries in
other countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.

2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors
under its national laws, take all necessary steps to provide the cooperation from
its inventors and authors required to carry out the provisions of articles 8 and 9.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.

Article 9. Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and
persons shall be accorded treatment consistent with internationally recognized
standards of protection. As to copyrights on materials within the scope of para-
graph I of article 6 owned or controlled by a Party, that Party shall make efforts
to grant to the other Party a license to reproduce copyrighted material.

Article 10. 1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this
Memorandum of Understanding each Party shall ensure that qualified staff are
selected for attachment to the other Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attach-
ment agreement between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances
to be paid to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while
on attachment to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange or do its best to arrange for com-
parable accommodations for the other Party's staff and their families on a mu-
tually agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff
(and their families) of the other Party as regards administrative formalities (travel
arrangements, etc.)

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of
work and safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in a
separate attachment of staff agreement.

Article I1. The provisions of this Memorandum of Understanding shall
not affect the rights or duties of the Parties hereto under other agreements or
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arrangements. This Memorandum of Understanding also in no way precludes
commercial firms or other legally constituted enterprises in the countries of
the Parties from engaging in commercial dealings in accordance with the appli-
cable laws of each country; nor does it preclude the Parties from engaging in
activities with other governments or persons. Moreover, it is expected that the
present Memorandum of Understanding shall facilitate industrial and commercial
exchanges in the fields listed in article 2 between the firms of the countries of
the Parties with a view to mutual benefits from such exchanges for both countries.
DOE and MTI shall act as the points of coordination for contracts and arrange-
ments involving commercial firms in their respective countries when such firms or
enterprises act on behalf of their respective governments under the terms of this
Memorandum of Understanding. It is understood that all such contracts and
arrangements shall conform with applicable laws and regulations under which each
Party operates.

Article 12. Compensation for damages incurred during the implementation
of this Memorandum of Understanding shall be in accordance with the applicable
laws of the countries of the Parties.

Article 13. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be
in accordance with the laws of the respective countries and the regulations of the
respective Parties. All questions related to the Memorandum of Understanding
arising during its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 14. Except when otherwise specifically agreed at the time, all costs
resulting from cooperation under this Memorandum of Understanding shall be
borne by the Party that incurs them. It is understood that the ability of each Party
to carry out its obligations under this Memorandum of Understanding is subject
to the availability of appropriated funds.

Article 15. 1. This Memorandum of Understanding shall enter into force
upon signature and, subject to paragraphs 2, 3 and 4 of this article, shall continue
for a five (5) year period.

2. This Memorandum of Understanding may be amended or extended by
mutual written agreement of the Parties.

3. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time at the
discretion of either Party, upon six (6) months advance notification in writing by
the Party seeking to terminate the Memorandum of Understanding. Such termi-
nation shall be without prejudice to the rights which may have accrued under this
Memorandum of Understanding to either Party up to the date of such termination.

4. All joint efforts and experiments not completed at the expiration or
termination of this Memorandum of Understanding may be continued until their
completion under the terms of this Memorandum of Understanding.

DONE in duplicate at Washington, D.C., this sixth day of November, 1980.

For the Department of Energy For the Finnish Ministry
of the United States of America: of Trade and Industry:

[Signed - Signf]' [Signed - Signo] 2

Signed by C. W. Duncan, Jr. -Sign& par C. W. Duncan.

2 Signed by UIf Sundqvist - Sign6 par Ulf Sundqvist.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE DIPARTEMENT DE
L'INERGIE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINIS-
TkRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE DE LA FIN-
LANDE RELATIF A LA COOPtRATION A LA RECHERCHE-
DEVELOPPEMENT DANS LE DOMAINE DE L'tNERGIE

Le D6partement de l'6nergie (DOE) des Etats-Unis d'Am~rique et le Minis-
t~re du commerce et de l'industrie (MTI) de la Finlande, ci-apr~s d6nomm6s les
<, Parties >, ou leurs repr6sentants d6sign6s, ayant tous deux int6rt it inten-
sifier l'exploitation rationnelle de '6nergie et h mettre au point d'autres sources
d'6nergie,

Convaincus qu'un programme de coop6ration 6troite et durable en mati~re
de recherche-d6veloppement dans le domaine de l'6nergie serait d'un int6rt
mutuel,

Reconnaissant l'utilit6 que cette recherche-d6veloppement pourrait avoir
pour l'am6lioration de l'environnement,

Reconnaissant qu'il est n6cessaire de d6finir des proc6dures pour prot6ger
l'information faisant l'objet de droits de propri6t6 relative & leurs activit6s de
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1. La coop6ration daps le cadre du pr6sent M6morandum

d'accord visera h trouver des solutions aux problmes d6finis d'un commun accord
et li6s au d6veloppement de l'exploitation rationnelle de l'6nergie, h la conception,
A la mise au point, i la construction et A l'exploitation de syst~mes d'6nergie
de remplacement ainsi qu'& 6changer des informations obtenues en trouvant une
solution h ces probl~mes.

2. La coop6ration entre les Parties reposera sur les principes des avantages
mutuels, de l'6galit6 et de la r6ciprocit6.

3. La coop6ration dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord n'inter-
dira i aucune des Parties de participer le cas 6ch6ant h des activit6s de coop6ra-
tion mutilat6rale en mati~re de recherche-d6veloppement dans le domaine de
l'6nergie.

Article 2. Les domaines de coop6ration visas par le pr6sent M6morandum
d'accord pourront comprendre :
1. La technologie de la tourbe,

2. La technologie de la biomasse, y compris l'utilisation du bois,
3. La technologie du chauffage industriel,

4. La production combin6e d'61ectricit6 et de chaleur,

5. L'utilisation rationnelle et l'6conomie d'6nergie dans les bitiments et les
collectivit6s et dans l'industrie,

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1980 par la signature, conform6ment ht I'article 15.
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6. Les techniques de production d'hydro~lectricit6 dans des centrales de basse
chute,

7. L'entreposage du p~trole dans des cavit~s rocheuses souterraines.

La liste ci-dessus n'indique aucun ordre de priorit6.

D'autres domaines de cooperation pourront tre ajout6s cette liste d'un
commun accord conclu par 6crit.

Article 3. La cooperation en vertu du present Memorandum d'accord peut
inclure les formes suivantes mais n'est pas limit~e h celles-ci :
1. L'6change de scientifiques, d'ing~nieurs et autres sp~cialistes pour participer

/i des activit~s convenues de recherche, de d~veloppement, d'analyse et de
conception et i des activit~s exp6rimentales conduites dans des centres de
recherche, des laboratoires, des bureaux d'6tudes et autres installations et
entreprises de chacune des Parties ou de ses entrepreneurs, pour des p6riodes
convenues. Ces 6changes de personnel se feront conform~ment i l'article 10
du pr6sent Memorandum d'accord;

2. L'6change d'6chantillons, de mati~res, d'instruments et de composants pour
des essais;

3. L'6change r6gulier d'informations scientifiques et techniques ainsi que de
r~sultats et de m6thodes de recherche-d~veloppement;

4. L'organisation de s~minaires et autres reunions sur des sujets particuliers
convenus dans les domaines 6numfrts i l'article 2. Ces s~minaires auront
normalement lieu, dans le cas de chaque domaine, alternativement aux Etats-
Unis et en Finlande;

5. Des projets communs dont les Parties conviennent de partager les travaux
ou les coots. Chacun de ces projets communs fera l'objet d'un accord distinct
conform6ment l'article 4 du present M6morandum d'accord.
D'autres formes particuli~res de coop6ration pourront tre ajout6es d'un

commun accord conclu par 6crit.

Article 4. Si les Parties dcident de mettre en oeuvre un projet commun en
vertu du pr6sent Memorandum d'accord, elles ex~cuteront un accord de projet
conclu entre elles. Chacun de ces accords de projet comprendra toutes les dispo-
sitions d~taill6es ncessaires h l'ex~cution du projet commun et visera les questions
telles que la port~e technique, l'6change d'information faisant l'objet de droits de
propri~t6, la gestion de la cooperation, les brevets, l'6change de mat~riel, le coot
total, le partage des cofits entre les Parties, le calendrier du projet et la commu-
nication d'informations propres un projet commun particulier.

Article 5. 1. Pour surveiller r'ex~cution du present Memorandum
d'accord, chaque Partie d~signera un coordonnateur technique dans chacun des
domaines techniques ou groupes de domaines techniques ayant des rapports entre
eux 6num~r6s h l'article 2 du pr6sent Memorandum d'accord. Les coordonnateurs
techniques se r~uniront normalement une fois par an, alternativement aux Etats-
Unis et en Finlande.

2. A leurs r~unions, les coordonnateurs techniques feront le bilan de la
cooperation pr6vue par le present M6morandum d'accord. Cette 6valuation com-
prendra un examen des activit~s et des r~sultats de 1'ann~e 6coul~e ainsi que des
activit~s pr~vues pour l'ann~e i venir dans chacun des domaines techniques
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ou des groupes de domaines techniques ayant des rapports entre eux 6num6r6s
h l'article 2, une 6valuation de l'6quilibre des 6changes dans chacun des domaines
techniques ou groupes de domaines techniques ayant des rapports entre eux 6nu-
m6rds A I'article 2 et un examen des mesures ndcessaires pour corriger les d6s6-
quilibres 6ventuels. En outre, les coordonnateurs techniques examineront toute
proposition nouvelle importante de coop6ration et prendront des mesures i son
sujet.

3. Pour assurer la surveillance de l'ex6cution des projets ou programmes
communs mis en oeuvre dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord, des dis-
positions appropri6es de gestion seront incluses dans les accords de projet ex6cu-
t6s en application de l'article 4 du pr6sent M6morandum d'accord.

Article 6. 1. DISPOSITION GtNERALE. Les Parties appuieront la diffusion
la plus large possible des informations fournies ou 6chang6es conform6ment au
present M6morandum d'accord, sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger les infor-
mations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 et sous r6serve des dispositions
de l'article 8.

2. UTILISATION DES INFORMATIONS FAISANT L'OBJET D'UN DROIT DE PRO-

PRIETI. A. Aux fins du pr6sent Memorandum d'accord :
i) Par < informations >,, on entend les donn6es scientifiques et techniques,

les r6sultats ou les m6thodes des travaux de recherche-d6veloppement ainsi
que toutes autres informations, devant tre fournies ou 6chang6es en vertu du
present Memorandum d'accord.

ii) Par << informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 >, on entend les
informations qui contiennent des secrets techniques ou les autres informations
financi~res ou commerciales ou de caract~re confidentiel, ladite expression
s'entendant exclusivement des informations qui :

a) Ont 6t6 maintenues confidentielles par leur propri6taire;

b) Sont d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par son propri6taire;

c) N'ont pas 6t6 communiqu6es par la Partie qui les transmet i d'autres entit6s
(y compris la Partie b6n6ficiaire), si ce n'est h condition qu'elles demeurent
confidentielles;

d) Ne peuvent pas tre obtenues autrement par la Partie b6ndficiaire aupr~s
d'une autre source sans que des restrictions soient impos6es h leur divulgation.

B. Proc6dures. i) La Partie qui regoit des informations faisant l'objet d'un
droit de propri6t6 conformdment au pr6sent M6morandum d'accord devra en
respecter le caractre confidentiel, i condition que ces informations soient claire-
ment identifi6es au moyen de la mention restrictive ci-apr~s (ou d'une mention
analogue) :

<, Le pr6sent document contient des informations faisant l'objet d'un
droit de propri6t6 communiqu6es h titre confidentiel en vertu d'un M6mo-
randum d'accord en date du ................. conclu entre le Dparte-
ment de l'6nergie des Etats-Unis et le Ministare du commerce et de l'indus-
trie de la Finlande, et lesdites informations ne doivent pas tre r6pandues
en dehors de ces organisations, leurs entrepreneurs, leurs cessionnaires et
les minist~res et services int6ress6s du Gouvernement des Etats-Unis et du
Gouvernement finlandais sans l'autorisation pr6alable de .................
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Cette mention devra figurer sur toute reproduction dudit document,
totale ou partielle. Ces limitations prennent automatiquement fin lorsque ces
informations sont divulgu6es sans restriction par leur d6tenteur.
ii) Les informations faisant l'objet de droits de propri6t6 communiqu6es

confidentiellement dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord peuvent tre
communiqu6es par la Partie qui les regoit aux :
a) Personnes relevant de la Partie destinataire et d'autres minist~res et services

publics int6ress6s, ou employ6es par eux, dans le pays de la Partie destinataire;
b) Entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le terri-

toire du pays de la Partie destinataire, afin d'&tre utilis6es uniquement dans le
cadre de leurs contrats avec la Partie destinataire dans des travaux se rappor-
tant h l'objet desdites informations;

condition que toute information faisant l'objet de droits de propri6t6 ainsi dif-
fus6e le soit dans le cadre d'un accord de secret et porte une mention restric-
tive sensiblement identique h celle du point i du pr6sent alin6a B.

iii) Sous r6serve de l'autorisation 6crite pr6alable de la Partie qui fournit des
informations faisant l'objet de droits de propri6t6 dans le cadre du pr6sent M6mo-
randum d'accord, la Partie qui les regoit peut les diffuser plus largement qu'elle
n'y est autrement autoris6e par les dispositions du point ii ci-dessus. Les Parties
devront 6tablir en collaboration des proc6dures relatives la demande et
l'obtention de cette autorisation pr6alable 6crite de diffusion 61argie, et chaque
Partie accordera cette autorisation dans la mesure ofb les principes, r6glementa-
tion et 16gislation de son pays le permettent.

C. Chaque Partie devra faire de son mieux pour que les informations faisant
l'objet de droits de propri6t6 qu'elle regoit dans le cadre du pr6sent M6morandum
d'accord soient trait6es comme d6fini ci-dessus. Si l'une des Parties a connais-
sance qu'elle sera, ou qu'elle peut s'attendre h tre, incapable de garantir les
clauses de non-diss6mination du pr6sent article, elle devra en informer imm6diate-
ment l'autre Partie. Les Parties se consulteront pour d6finir les actions appropri6es

entreprendre.

D. Les informations fournies au cours des s6minaires et autres r6unions
organis6s dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord, ou les connaissances
provenant du d6tachement de personnel, de l'utilisation d'installations ou de pro-
jets communs, devront 6tre trait6es par les Parties en accord avec les principes
pr6cis6s dans le pr6sent article, h condition cependant qu'aucune information
faisant l'objet de droits de propri6t6 communiqu6e oralement ne soit soumise aux
conditions de diffusion limit6e fix6es dans le pr6sent M6morandum d'accord,
moins que la personne qui communique ladite information n'avertisse le destina-
taire du caract~re privil6gi6 de l'information communiqu6e.

E. Aucune disposition du pr6sent M6morandum d'accord n'emp~chera
l'usage ou la diffusion des informations reques par une Partie en vertu des dispo-
sitions autres que celles du pr6sent M6morandum d'accord.

Article 7. Une Partie qui transmet des renseignements h l'autre Partie en
vertu du pr6sent M6morandum-d'accord le fait avec l'exactitude que lui per-
mettent ses connaissances, mais elle ne garantit pas que les informations trans-
mises sont adapt6es h une utilisation ou une application particuli~re quelle qu'elle
soit par la Partie qui les regoit ou par une tierce partie. Les renseignements qui
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risultent de travaux r~alis6s en commun par les Parties doivent tre aussi exacts
que possible, d'apr~s les connaissances des Parties. Aucune des Parties ne garantit
l'exactitude des renseignements r6sultant de recherches communes ou ne garantit
qu'ils sont adapt6s h une utilisation ou une application particuli~re par l'une ou
l'autre des Parties ou par une tierce partie.

Article 8. 1. En ce qui concerne les inventions et les d6couvertes faites
ou conques pendant la dur6e d'application ou dans le cadre du pr6sent M6mo-
randum d'accord :

a) Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie proc&
dant au d6tachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils sont d6tach6s aupr~s
de l'autre (Partie h6te) ou de ses entrepreneurs, i l'occasion d'6changes de
scientifiques, d'ing6nieurs ou d'autres sp6cialistes

1) La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int6rts sur ces inventions ou
d6couvertes sur son propre territoire et dans les pays tiers sous r6serve
qu'elle octroie une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de rede-
vances dans ces pays i l'autre Partie, au gouvernement et aux ressortis-
sants d6sign6s de celle-ci.

2) La Partie proc6dant au d6tachement acquerra tous les droits, titres et
int6rts sur toute d6couverte ou invention faite ou conque sur son propre
territoire, sous r6serve qu'elle octroi une licence non exclusive, irr6vocable
et exempte de redevances la Partie h6te, au gouvernement et aux res-
sortissants d6sign6s de celle-ci.

b) Si l'invention ou la d6couverte est faite ou conque par une Partie ou ses entre-
preneurs par application directe des informations qui ont 6t6 communiqu6es
dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord par l'autre Partie ou ses
entrepreneurs, ou communiqu6es pendant des s6minaires ou autres r6unions
mixtes, la Partie auteur de l'invention acquerra tous droits, titres et int6rts
sur cette invention ou d6couverte dans tous les pays, sous r6serve qu'elle
octroie h l'autre Partie, au gouvernement et aux ressortissants d6sign6s de
celle-ci, une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable dans
tous pays.

c) En ce qui concerne '6change d'6chantillons, de mati~res, d'instruments et
de composants pour les essais, la Partie h6te aura les m6mes droits que celle
qui proc~de au d6tachement au sens de l'alin6a a du pr6sent article, et la
Partie qui proc~de au d6tachement aura les mames droits que la Partie h6te
au sens de l'alin6a a du pr6sent paragraphe sur toutes les inventions ou d6cou-
vertes qui constituent des am6liorations des 6chantillons, mati~res, instru-
ments ou composants.

d) En ce qui concerne d'autres formes particuli~res de coop6ration, les Parties
assureront la r6partition appropri6e des droits sur les inventions ou d6cou-
vertes r6sultant de cette coop6ration. En g6n6ral, toutefois, chaque Partie
d6tiendra normalement les droits sur ces inventions ou d6couvertes dans son
propre pays moyennant l'octroi i l'autre Partie, au gouvernement et aux res-
sortissants d6sign6s de celle-ci, d'une licence exempte de redevances, non
exclusive et irr6vocable; les droits sur ces inventions ou d6couvertes dans
d'autres pays devront tre fix6s d'un commun accord entre les Parties, en toute
6quit6.
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2. Sans prejudice de tout droit d'inventeur ou d'auteur prrvu par sa 16gis-
lation nationale, chaque Partie prendra toutes les mesures nrcessaires pour assurer
la cooperation de ses inventeurs et de ses auteurs nrcessaire h l'exrcution des
dispositions du present article et de l'article 9.

3. Chaque Partie prendra h sa charge les indemnitrs ou dommages et int6-
rats i verser h ses ressortissants, selon sa propre 16gislation.

Article 9. Les droits d'auteur des Parties ou des personnes et des orga-
nismes qui coop~rent avec elles seront respectrs conformrment aux normes inter-
nationalement reconnues. En ce qui concerne les droits d'auteurs dont font
l'objet les documents visrs au paragraphe 1 de l'article 6 dont une Partie aurait la
propri~t6 ou le contrble, ladite Partie s'efforcera d'accorder h l'autre l'autorisation
de reproduire les documents consid~rs.

Article 10. 1. Dans tous les cas oii le present Memorandum d'accord pr6-
voit un 6change de personnel, chacune des Parties veillera t ne drtacher aupr~s
de l'autre Partie que du personnel qualifi6.

2. Tout drtachement de personnel fera l'objet d'un accord de drtachement
distinct conclu entre les Parties.

3. Les traitements et indemnitrs t verser au personnel de chaque Partie et
les primes d'assurance correspondantes seront h la charge de cette Partie.

4. Chaque Partie paiera les frais de voyage et de srjour de son personnel
drtach6 aupr~s de l'autre, sauf convention contraire.

5. Les 6tablissements h6tes de chaque Partie mettront ou feront de leur
mieux pour mettre des logements satisfaisants h la disposition du personnel de
l'autre Partie et de leur famille, sur une base de rrciprocit6 mutuellement accep-
table.

6. Chaque Partie fournira toute l'assistance nrcessaire au personnel drtach6
(et aux familles) de l'autre Partie pour ce qui est des formalitrs administratives
(dispositions relatives aux voyages, etc.).

7. Le personnel de chaque Partie se conformera aux r~gles grnrrales et
sprciales de travail et au r~glement de srcurit6 en vigueur dans l'tablissement
h6te, ou aux conditions fixres par un accord d'engagement distinct.

Article 11. Les dispositions du present Memorandum d'accord ne modifient
pas les droits ou obligations des Parties contractantes prrvues par d'autres accord
ou d'autres arrangements. De m~me, le present Memorandum d'accord n'emp-
che nullement des socitrs commerciales ou autres entreprises 16galement consti-
tubes dans les pays des Parties de procrder t des operations commerciales con-
formrment au droit applicable dans chaque pays; il n'emp~che pas non plus les
Parties de s'engager dans des activit6s avec d'autres gouvernements ou avec
d'autres personnes. En outre, il est attendu du present Memorandum d'accord
qu'il facilite les 6changes industriels et commerciaux dans les domaines 6num~rs
i l'article 2 entre les socirtrs des pays des Parties afin que ces 6changes brnrfi-
cient aux deux pays. Le DOE et le MTI feront fonction de centres de coordina-
tion pour les contrats ou les arrangements intrressant les socirtrs commerciales
de leurs pays respectifs, lorsque ces socitrs d'entreprises agissent au nom de
leurs gouvernements respectifs dans le cadre du pr6sent Memorandum d'accord.
Il est entendu que tous lesdits contrats et tous lesdits arrangements seront confor-
mes au droit et h la rrglementation applicables auxquels sont soumises les Parties.
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Article 12. La reparation de tout dommage subi pendant l'application du
pr6sent M6morandum d'accord sera assurde conform6ment h la 16gislation appli-
cable sur le territoire national des Parties.

Article 13. La coop6ration dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord
sera conforme i la loi des pays respectifs et aux r~glements des Parties respecti-
ves. Toutes les questions lides au pr6sent Memorandum d'accord surgissant
pendant la dur6e dudit M6morandum d'accord seront r6gldes par les Parties d'un
commun accord.

Article 14. A moins qu'il n'en soit convenu express6ment autrement au
moment oiu ils sont encourus, chaque Partie prendra h sa charge la totalit6 des
frais de sa coopdration dans le cadre du present M6morandum d'accord. I1 est
entendu que la capacit6 de chaque Partie de s'acquitter de ses obligations dans
le cadre du pr6sent M6morandum d'accord est subordonn6e i l'existence de
fonds n6cessaires.

Article 15. 1. Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur h la
date de sa signature et, sous r6serve des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article,
le restera pendant une p6riode de cinq (5) ans.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord pourra 6tre modifi6 ou prorog6 d'un
commun accord conclu par 6crit entre les Parties.

3. I1 pourra tre mis fin au pr6sent M6morandum d'accord h tout moment
par l'une ou l'autre Partie, sur notification 6crite communiqude par elle six (6)
mois ht l'avance et demandant qu'il y soit mis fin. Le pr6sent M6morandum
d'accord prendra fin sans pr6judice des droits acquis par l'une ou l'autre Partie
en vertu du pr6sent M6morandum d'accord i la date d'expiration.

4. Tous les travaux et toutes les exp6riences en commun qui ne seraient pas
achev6s lorsque le present M6morandum d'accord expirera ou prendra fin pourront
tre poursuivis jusqu'h ach~vement conform6ment au present M6morandum

d'accord.

FAIT en double exemplaire it Washington (D.C.), le 6 novembre 1980.

Pour le D6partement de l'6nergie Pour le Minist~re du commerce
des Etats-Unis d'Am6rique et de l'industrie de Finlande:

[C. W. DUNCAN] [ULF SUNDQVIST]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A TRADE AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ICELAND, REACHED ON THE TOKYO ROUND OF THE
MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

I

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON, D.C.

May 16, 1979

Ref: 55. E.I.

Dear Ambassador Wolff:
With reference to our discussions on May 10, 1979, I want to inform you that

the Government of Iceland at Cabinet level has now agreed to make the following
offer in return for the Icelandic import quota of 623 tons of cheese and the reduc-
tion of other trade restrictions contemplated for Icelandic imports to the United
States:

Tariff
number Commodity

Base rate Concession
of duty 1973 rate of duty
(percentage) (percentage)

08.06
10 A pples ...............................................

08.12
02 Dried apricots .........................................
03 Dried m ixed fruits .....................................
09 Other dried fruits ......................................

II Orange juice, unfermented and not containing sugar in con-
tainers of 50 kilos or more ..............................

19 Orange juice, Other ....................................

20-
70 Other fruit juices and vegetable juices, unfermented and not

containing sugar, in containers of 50 kilos or more ........

40 15

50 35

Came into force on 30 January 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which sched-
ule XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol* became a schedule to the General Agreement on Tariffs
and Trade,** in accordance with the provisions of the exchange of letters.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.
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For your information the following figures are submitted for imports in 1978
(in thousands of Icelandic kr6nur):

Total From U.S.A.

Apples ................................................... 596,571 320,603
Dried prunes .............................................. 58,155 50,810
Dried apricots ............................................. 12,882 1,272
Dried fruits, mixed ......................................... 21,461 13,789
Dried fruits, other ......................................... 25,676 10,368
Orange juice, unsweetened, in packages of 50 kilos or more .... 193,986 165,939
Orange juice, other ........................................ 41,601 21,524

I hope that the proposed solution is acceptable to you.

Sincerely yours,
[Signed]
H. G. ANDERSEN

Ambassador

The Honorable Allan Wolff
Deputy Special Trade Representative
Washington, D.C.

II

DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

Executive Office of the President

WASHINGTON, D.C.

May 25, 1979

Dear Ambassador Andersen:

This is to confirm our mutual understanding that in the context of the Multi-
lateral Trade Negotiations the United States will provide an import quota of
623 tons of cheese from Iceland in return for the offer on agricultural products
specified in your letter of May 16, 1979, which has been approved by the Govern-
ment of Iceland. This offer provides for the following duty reductions to be
specified in Iceland's GATT schedules:

[See note I]

I have taken the liberty to inform our delegation in Geneva with respect to
this understanding so that it can be taken into account in the ongoing discussions
with the Icelandic Delegation there.

Sincerely,

[Signed]

ALAN WM. WOLFF

The Honorable H. G. Andersen
Ambassador, Embassy of Iceland
Washington, D.C.
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III

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON, D.C.

June 12, 1979
Ref: 55. E. 1.

Dear Mr. Ambassador:
In the context of our negotiations on cheese in the Multilateral Trade Negotia-

tions, I wish to inform you on behalf of the Government of Iceland that, in the
event that Iceland should find it necessary in the future to use export payments or
other incentives on cheese shipped to the United States, these payments or
incentives will be provided in such a way as they do not result in the sale of
Icelandic cheese in the U.S. market at prices below those of like U.S. domestic
cheeses. The Government of Iceland understands that any government payments
or incentives applied in a manner inconsistent with this commitment could be
subject to counteraction by the United States.

I want to use this opportunity to confirm that the Government of Iceland
had hoped that within the proposed cheese quota Iceland would be allotted
1200 tons of Icelandic milk cheese and 800 tons of Icelandic Baby Swiss Cheese.

Sincerely,

For the Government of Iceland:

[Signed]
H. G. ANDERSEN

Ambassador
Ambassador Alan Wolff
Deputy Special Trade Representative
Washington, D.C.

IV

The Deputy Special Representative for Trade Negotiations
to the Icelandic Ambassador

Dear Mr. Ambassador:
This is to confirm the understanding of the Government of the United States

that, in the event that Iceland should find it necessary in the future to use export
payments or other incentives on cheese shipped to the United States, these pay-
ments or incentives will be provided in such a way as they do not result in the sale
of Icelandic cheese in the U.S. market at prices below those of like U.S. domestic
cheeses. The Government of Iceland understands that any government payments
or incentives applied in a manner inconsistent with this commitment could be sub-
ject to counteraction by the United States.
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I know that the Government of Iceland had hoped that within the arrangements
on cheese resulting from the Multilateral Trade Negotiations Iceland could have
been allotted a larger quota. Unfortunately, this was not possible due to the need
to provide a solution on cheese taking into account an equitable allocation to
traditional suppliers of cheese to the U.S. market.

Sincerely,

[Signed]
ALAN WM. WOLFF

The Honorable Hans G. Andersen
Embassy of Iceland
Washington, D.C.

V

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON, D.C.

September 18, 1979

Ref: 55. E. 1.

Dear Mr. Regan:

With reference to previous discussions, I wish to confirm on behalf of the
Government of Iceland the following request for the classification of the allotted
import quota for Icelandic cheese:

Annual import
TSUS appendix quota Jan. I-Dec. 31

item No. Commodity (MT)

950.10 B Swiss or Emmenthaler
Cheese With Eye Formation ............................ 300

950.10 D Other Cheese, NSPF ................................... 323

It would be appreciated if you would confirm to me that the above arrange-
ment is acceptable.

Sincerely yours,

[Signed]
H. G. ANDERSEN

Ambassador
Mr. Timothy Regan
Office of the Special Trade Representative
Washington, D.C.
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VI

The Office of the Special Trade Representative to the Icelandic Ambassador

October 15, 1979

Dear Ambassador Andersen:

This is in response to your September 18 letter confirming our earlier discus-
sions during which you requested, on behalf of your government, that the types
of Icelandic cheese be reallocated within the total quota agreed during the Multi-
lateral Trade Negotiations of 623 metric tons.

On behalf of the Government of the United States, I am pleased to inform you
that we will reallocate the types of Icelandic cheese to be entered into the United
States according to the following schedule:

[See note V]

Thank you for your letter.

Sincerely,

[Signed]
TIM REGAN

Mr. H. G. Andersen
Ambassador
Embassy of Iceland
Washington, D.C.

RELATED LETTER

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

Executive Office of the President

WASHINGTON

January 30, 1980

Dear Mr. Ambassador:

I refer to the exchange of letters of May 16 and 25, 1979, to the Icelandic
letter of June 12, 1979, and the reply thereto, and to the exchange of letters of
September 18 and October 15, 1979, all relating to cheese and all negotiated during
the Multilateral Trade Negotiations.

In order to comply with certain technical legal requirements, the United
States intends to treat these documents as constituting an agreement between our
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two Governments as contracting parties to GATT,' effective January 1, 1980,
when schedules XX (United States) 2 to the Geneva (1979) Protocol became a
schedule to GATT.3

Sincerely,

[Signed]

ROBERT C. CASSIDY, Jr.
General Counsel

His Excellency Hans G. Andersen
Ambassador of the Embassy of Iceland
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2
Ibid., vol. 1189, p. 2.

3
Ibid., vol. 1187, p. 2

.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMMER-
CIAL ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ISLANDE,
CONVENU LORS DES NtGOCIATIONS COMMERCIALES
MULTILATERALES DITES DE TOKYO

I

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 16 mai 1979

RM. :55.E.1

Monsieur I'Ambassadeur,
A la suite de nos entretiens du 10 mai 1979, j'ai l'honneur de vous faire con-

naitre que le Gouvernement islandais a dcid6 de faire l'offre suivante en contre-
partie du contingent d'importation de 623 tonnes de fromages r~serv 't H'Islande
et de la reduction de restrictions commerciales aux importations islandaises aux
Etats-Unis

Taux de base
du droit de Taux de

Numero de Ia douane en 1973 concession
position Produit (en pourcentage) (en pourcentage)

08.06
10 Poam es ............................................. 12 0

08.12
02 Abricots secs ........................................ 40 20
03 M61ange de fruits secs ................................ 40 20
09 Autres fruits secs .................................... 40 20

20.07
11 Jus d'orange, non ferment6 et ne contenant pas de sucre,

en conteneurs de 50 kilos ou plus ...................... 40 15

20.07
19 Jus d'orange, autres .................................. 50 35

20.07
20-

70 Autres jus de fruits et jus de 16gumes, non ferment6s et
ne contenant pas de sucre, en conteneurs de 50 kilos ou
plus ................................................ 40 15

Entr6 en vigueur le 30janvier 1980, avec effet r6troactif au lerjanvier 1980, date ii laquelle I'annexe XX (Etats-
Unis) au Protocole de Gen~ve de 1979* est devenue annexe l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce**, conform6ment aux dispositions de l'6change de lettres.

* Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1187 bt 1193, n, A-814 XC.
** Ibid., vol. 55, p. 187.

Vol. 1267. 1-20846



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 45

A titre d'information, je vous communique les chiffres des importations en
1978 (en milliers de couronnes islandaises)

En provenance
Total des Erats-Unis

Pom mes ..................................................... 596 571 320 603
Pruneaux secs ................................................ 58 155 50 810
Abricots secs ................................................. 12 882 1 272
Fruits secs, m6lang6s ......................................... 21 461 13 789
Fruits secs, autres ............................................ 25 676 10 368
Jus d'orange non sucr6 dans des conteneurs de 50 kilos ou plus ... 193 986 165 939
Jus d'orange, autre ........................................... 41 601 21 524

J'esp~re que vous serez en mesure d'accepter les termes de cette offre.
Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

H. G. ANDERSEN
Ambassadeur

M. Alan Wolff
Repr6sentant commercial sp6cial adjoint
Washington (D.C.)

II

LE REPRtSENTANT SPtCIAL ADJOINT POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

Bureau ex6cutif du Pr6sident

WASHINGTON (D.C.)

Le 25 mai 1979
Monsieur l'Ambassadeur,

Je voudrais vous confirmer que, comme nous en 6tions convenus dans le
cadre des n6gociations commerciales multilatdrales, les Etats-Unis offriront un
contingent d'importation de 623 tonnes de fromage en provenance d'Islande en
6change de l'offre concernant les produits agricoles faite dans votre lettre du 16 mai
1979 qui a 6 approuv6e par le Gouvernement islandais. Cette offre pr6voit les
r6ductions suivantes de droits de douane qui figureront dans les listes de l'Islande
jointes en annexe a l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce

[Voir note I]

J'ai pris la libert6 de faire connaitre h notre d6ldgation h Gen~ve les termes
de cet accord qui pourra ainsi &tre pris en compte dans les discussions en cours
avec la d6ldgation islandaise.

Veuillez agr6er, etc.
[Signd]

ALAN WM. WOLFF

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur H. G. Andersen
Ambassadeur d'Islande
Washington (D.C.)
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III

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 12juin 1979

Rf. : 55. E. 1.

Monsieur l'Ambassadeur,
A propos de nos ndgociations sur les fromages au cours des ndgociations

commerciales multilatdrales, je voudrais vous faire connaitre au nom du Gou-
vernement islandais que, dans le cas obi l'Islande jugerait ndcessaire h l'avenir de
prdvoir des mesures d'aide h 1'exportation de fromages h destination des Etats-
Unis, ces mesures seront 6tablies de telle sorte qu'elles n'aient pas pour rdsultat
la vente de fromage islandais sur les marches des Etats-Unis ft des prix infdrieurs
ft ceux des fromages produits aux Etats-Unis. Le Gouvernement islandais com-
prend fort bien que toute subvention ou tout stimulant appliqu6 d'une mani~re
incompatible avec le present engagement pourrait entrainer des contre-mesures de
la part des Etats-Unis.

Je voudrais saisir cette occasion pour confirmer que le Gouvernement islan-
dais avait espdr6 que le contingent propos6 de fromage islandais pourrait com-
prendre 1 200 tonnes de fromage contenant du lait et 800 tonnes de fromage de
la qualit6 dite <, Baby Swiss ,,.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement islandais

[Signe]
H. G. ANDERSEN

Ambassadeur

Monsieur l'Ambassadeur Alan Wolff
Repr~sentant commercial special adjoint
Washington (D.C.)

IV
Le Reprisentant spicial adjoint pour les negociations commerciales

d I'Ambassadeur d'Islande

Monsieur l'Ambassadeur,

Je voudrais confirmer qu'il est entendu pour le Gouvernement des Etats-
Unis que, dans le cas oit l'Islande jugerait n~cessaire dans l'avenir d'appliquer
des mesures d'aide t l'exportation de fromage h destination des Etats-Unis, ces
mesures seront conques de telle mani~re qu'elles n'aient pas pour effet de vendre
des fromages islandais sur le marche des Etats-Unis h des prix inferieurs aux
fromages analogues produits aux Etats-Unis. Le Gouvernement islandais admet
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que toute subvention ou tout stimulant appliqu6 d'une mani~re incompatible avec
cet engagement pourrait faire l'objet de contre-mesures de la part des Etats-Unis.

Je sais que le Gouvernement islandais avait esp6r6, dans le cadre des arrange-
ments concernant les fromages i la suite des n6gociations commerciales multila-
t6rales, obtenir un contingent plus important. Malheureusement cela n'a pas 6
possible 6tant donn6 la n6cessit6 de trouver une solution qui tienne compte de la
part 6quitable r6serv6e aux fournisseurs traditionnels de fromages sur le march6
des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

[Signil
ALAN WM. WOLFF

Son Excellence Monsieur Hans G. Andersen
Ambassade d'Islande
Washington (D.C.)

V

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 septembre 1979

RK : 55. E. 1.

Monsieur,

En ce qui concerne nos discussions ant6rieures, je voudrais vous confirmer
au nom du Gouvernement islandais la demande suivante de classification du con-
tingent autoris6 de fromage islandais a l'importation

Position Contingent annuel
de I'annexe d'importation

au tarsfdouanier Irjanvier-31 decembre
des Etots-Unis Produits (en milliers de tonnes)

950.10 B Fromage suisse ou Emmenthal prisentant des trous ..... 300
950.10 D Autres fromages ..................................... 323

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que l'arrangement ci-dessus
est acceptable pour votre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
H. G. ANDERSEN

Ambassadeur

Monsieur Timothy Regan
Bureau du Repr6sentant commercial sp6cial
Washington (D.C.)
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VI

Le Bureau du Reprosentant commercial spicial d l'Ambassadeur d'Islande

Le 15 octobre 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 18 septembre
confirmant nos entretiens precedents au cours desquels vous avez demand6 au
nom de votre gouvernement que les types de fromage islandais soient reclass~s
dans le contingent total de 623 tonnes m~triques convenu au cours des n~gocia-
tions commerciales multilat~rales.

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai le plaisir de vous faire savoir
que nous rdpartirons les types de fromage islandais admis aux Etats-Unis suivant
le tableau suivant :

[Voir note V]

Veuillez agr~er, etc.

[Sign9]

TIM REGAN

Monsieur l'Ambassadeur H. G. Andersen
Ambassade d'Islande
Washington (D.C.)

LETTRE CONNEXE

BUREAU DU REPRtSENTANT SPECIAL POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

Bureau ex6cutif du Pr6sident

WASHINGTON

Le 30 janvier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'6change de lettres des 16 et 25 mai 1979,

a votre lettre du 12 juin 1979 et h la r6ponse qui y a 6t6 faite ainsi qu'h 1'6change
de lettres du 18 septembre et du 15 octobre 1979, toutes relatives aux fromages
et qui ont toutes fait l'objet de ndgociations au cours des ndgociations commer-
ciales multilat6rales.

Afin de se conformer i certaines r~gles de technique juridique, les Etats-Unis
ont l'intention de considdrer ces arrangements comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements en qualit6 de parties contractantes h l'Accord
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g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce', et les arrangements prennent
effet le lerjanvier 1980 lorsque les listes XX (Etats-Unis) 2 annex6es au Protocole
de Gen~ve (1979) 3 sont annex6es ht l'Accord g6n6ral.

Veuillez agr6er, etc.

Le General Counsel,

[Signd]

ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Hans G. Andersen
Ambassade d'Islande
Washington (D.C.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.2
Ibid., vol. 1189, p. 2

.
3
1bid., vol. 1187, p. 3.
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No. 20847

UNITED STATES OF AMERICA
and

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
transfer of enriched uranium for a research reactor in
Mexico. Vienna, 6 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif au transfert
d'uranium enrichi destine A un reacteur de recherches
au Mexique. Vienne, 6 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le l e' mars 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY CONCERNING
THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH
REACTOR IN MEXICO

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency
to the United States Permanent Mission

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

ME)KJRYHAPOHOE ArEHTCTBO HO ATOMHOII 3HEPFH14
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

VIENNA, AUSTRIA

L/304-MEX-7

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency presents its
compliments to the Permanent Mission of the United States of America and has
the honour to refer to the Agreements for the supply of nuclear fuel for the TRIGA
Mark III research reactor at the Salazar Nuclear Centre, State of Mexico, signed
between the Government of Mexico, the Government of the United States of
America and the International Atomic Energy Agency on 18 December 19632
and 4 October 1972, 3 the texts of which are set forth in documents INFCIRC/52
and INFCIRC/52/Add.1 respectively.

In this connection the Resident Representative of Mexico, by a communica-
tion dated 28 February 1980, informed the Director General of the Agency that
in order to facilitate the continued safe operation of the said reactor the Mexican
authorities are extremely interested in obtaining, through the Agency, the exchange
of four unirradiated fuel elements located at the Salazar Nuclear Centre for an
equal number of similar but instrumented fuel elements which are the property
of the Mexican Government and which at present are located in the United States
of America.

It is the understanding of the Mexican Government, in which the Agency
is pleased to concur, that the proposed exchange will be subject to the terms
and conditions of the Agreements referred to above and of the Agreement for
co-operation between the United States of America and the International Atomic
Energy Agency, as amended. 4

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency would appreciate
receiving confirmation by the United States Mission, as a result of advance
consultations on this matter between the three Parties involved, that the exchange

Came into force on 6 March 1980 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 490, p. 383.

'Ibid., vol. 874, p, 135.
4 Ibid., vol. 339, p. 359, vol. 951, p. 412, and vol. 1220, No. A-4855.
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requested by the Mexican Government is acceptable to the United States Govern-
ment on the understanding set forth above.

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency avails itself of this
opportunity to renew to the United States Mission the assurances of its highest
consideration.
Vienna, 6 March 1980
Permanent Mission of the United States of America

to the International Atomic Energy Agency
Vienna

II

The United States Permanent Mission to the Director General
of the International Atomic Energy Agency

The United States Mission presents its compliments to the Director General
of the International Atomic Energy Agency and has the honor to refer to the Inter-
national Atomic Energy Agency note of March 6, 1980, and the Agreements for
supply of nuclear fuel to the Salazar Nuclear Center, State of Mexico, signed
between the Government of Mexico, the Government of the United States, and
the International Atomic Energy Agency, on December 18, 1963, and October 4,
1972, and is pleased to confirm its understanding that the instrumented rods to
be exchanged for uninstrumented fuel rods, originally transferred for use at the
Salazar Nuclear Center, will be subject to the terms and conditions of the Agree-
ments referred to above and to the terms and conditions of the U.S.-IAEA Agree-
ment for Cooperation, as amended.

The United States Mission avails itself of this opportunity to renew to the
Director General of the Internatioial Atomic Energy Agency the assurances of its
highest consideration.
March 6, 1980
The International Atomic Energy Agency
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF AU TRANSFERT
D'URANIUM ENRICHI DESTINE A UN REACTEUR DE
RECHERCHES AU MEXIQUE

Le Secrdtariat de l'Agence internationale de I'dnergie atomique
di la Mission permanente des Etats-Unis

AGENCE INTERNATIONALE DE L' ENERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

L/304-MEX-7

Le Secretariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique prdsente ses
compliments / la Mission permanente des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur
de se rdfdrer aux accords de fourniture de combustibles nucldaires pour le rdac-
teur de recherche TRIGA Mark III se trouvant au Centre nucldaire mexicain de
Salazar, dans l'Etat de Mexico, qui ont &6 signds par le Gouvernement du
Mexique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique les 18 ddcembre 19632 et 4 octobre 19723, et dont les
textes sont reproduits dans les documents INFCIRC/52 et INFCIRC/52/Add.1
respectivement.

A ce propos, le Reprdsentant resident du Mexique a fait savoir au Directeur
gdndral de l'Agence, par une communication en date du 28 fdvrier 1980, qu'afin
de faciliter la poursuite des activitds dudit rdacteur dans des conditions de sdcurit6
les autoritds mexicaines souhaiteraient vivement rdaliser, par l'intermddiaire de
l'Agence, l'dchange de quatre 6lments de combustible non irradi6 situds au
Centre nucldaire de Salazar contre un nombre 6gal d'6lments de combustible
semblables, mais pourvus d'instruments, qui sont la propridt6 du Gouvernement
mexicain et se trouvent actuellement aux Etats-Unis d'Amdrique.

Le Gouvernement mexicain considre comme un arrangement 6tabli, auquel
l'Agence est heureuse de s'associer, que l'6change propos6 sera soumis aux
clauses et conditions des Accords susvisds, ainsi que de l'Accord rdvis6 de coop-
ration entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 4.

Le Secretariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique souhaiterait
recevoir de la Mission permanente des Etats-Unis la confirmation du fait qu'ih la
suite des consultations prdalables qui sont intervenues ce sujet entre les trois

Entr6 en vigueur le 6 mars 1980 par '6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 490, p. 383.
3 Ibid., vol. 874, p. 135.
4Ibid., vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 415, et vol. 1220, no A-4855.
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Parties int6ress6es l'6change demandd par le Gouvernement du Mexique est
acceptable pour le Gouvernement des Etats-Unis avec l'arrangement susindiqu6.

Le Secr6tariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique profite de
l'occasion, etc.

Vienne, le 6 mars 1980

Mission permanente des Etats-Unis d'Amerique
aupr~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique

Vienne

II

Mission permanente des Etats-Unis au Directeur giniral
de I'Agence internationale de I'inergie atomique

La Mission des Etats-Unis pr6sente ses compliments au Directeur g6n6ral
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et a l'honneur de se r6f6rer h la
note de 'Agence internationale de l'6nergie atomique en date du 6 mars 1980,
ainsi qu'aux Accords de fourniture de combustibles nucl6aires au Centre nucl6aire
de Salazar, Etat du Mexique, qui ont 6t6 sign6s par le Gouvernement du
Mexique, le Gouvernement des Etats-Unis et l'Agence internationale de 1'6ner-
gie atomique les 18 d6cembre 1963 et 4 octobre 1972 respectivement; la Mission
est heureuse de confirmer qu'elle consid~re comme un arrangement 6tabli que les
barres de combustible pourvues d'instruments, qui doivent atre 6chang6es contre
des barres d6pourvues d'instruments initialement transf6r6es pour usage au Centre
nucl6aire de Salazar, seront soumises aux clauses et conditions de l'Accord de
coop6ration r6vis6 entre les Etats-Unis et l'Agence.

Les Etats-Unis profitent de l'occasion, etc.

6 mars 1980
Agence internationale de l'6nergie atomique
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No. 20848

UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Agreement in the field of energy research and development
(with annex). Signed at Washington on 6 March 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

VENEZUELA

Accord pour la recherche et le developpement en matiere
energe'tique (avec annexe). Signe a Washington le
6 mars 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le Ie mars 1982.
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AGREEMENTI BETWEEN THE DEPARTMENT OF ENERGY OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF
ENERGY AND MINES OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA
IN THE FIELD OF ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Department of Energy (DOE) of the United States of America, and the
Ministry of Energy and Mines (MEMV) of the Republic of Venezuela, hereinafter
referred to as the Parties:
1. Taking into account the Agreement for Scientific and Technological Co-

operation signed by their Governments on January 11, 1980;
2. Considering their common interest in establishing the basis for effective co-

operation in the field of energy research and development; and
3. Desiring to achieve bilateral cooperation which takes into consideration the

multilateral cooperative activities in the field of energy in which their
respective countries participate;
Agree as follows:
Article I. The objective of cooperation under this Agreement is to establish,

for the mutual benefit of the Parties, a balanced exchange of energy technologies
and to conduct joint projects.

Article I. The areas of cooperation covered by this Agreement may include,
but are not limited to:
1. Petroleum, including

a. Exploration,
b. Production,
c. Transportation,
d. Upgrading,
e. Refining,
f. Environmental engineering;

2. Solar energy;
3. Geothermal energy;
4. Hydroelectric energy;
5. Coal.

Article III. Cooperation under this Agreement may include, but is not limited
to, the following forms:
1. Exchange of scientific and technical information, and results and methods

of research and development on a periodic basis;
2. Organization of seminars and other meetings on agreed topics of research

and development in the areas enumerated in article II in a manner agreed to
by the Joint Steering Committee (article IV);

3. Survey visits by specialists to the energy research facilities of the other Party
or by invitation of the host country;

SCame into force on 6 March 1980 by signature, in accordance with article IX (1).

Vol. 1267, 1-20848



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 59

4. Exchange of materials, instruments, components, and equipment for testing;

5. Exchange of scientists, engineers, and other specialists for participation in
agreed research, development, analysis, design and experimental activities;

6. Joint projects in the form of experiments, tests, design analysis or other
technical collaborative activity;

7. Joint funding of specific research and development projects which may be
undertaken in connection with organizations such as laboratories of the
Governments of the Parties, private organizations, universities, or any other
qualified organizations or persons; and

8. Such other forms of cooperation as may be jointly agreed in writing by the
Parties and approved by the Joint Steering Committee (articles IV and V).

Article IV. 1. To supervise the implementation of this Agreement, a Joint
DOE/MEMV Steering Committee shall be established. The Joint Steering Com-
mittee shall consist of up to six members, half of whom shall be appointed by
each Party. This Joint Steering Committee shall meet at least once a year, alter-
nately in the United States and Venezuela, or at other agreed times and places.
The Head of the Delegation of the Receiving Party shall act as Chairman during
meetings of the Joint Steering Committee.

2. At its meetings, the Joint Steering Committee shall review and evaluate
any newly proposed activities and the status of cooperation under this Agreement.
It is also the responsibility of the Joint Steering Committee to review the activities
and accomplishments under this Agreement and to give appropriate guidance and
direction to the various subcommittees, project managers and leaders in carrying
out their activities, and to give appropriate advice to the Governments of the
Parties regarding the progress and future activities of the cooperative effort.

3. For periods between meetings of the Joint Steering Committee, each
Party or its representatives shall nominate one person to act on its behalf in all
matters concerning cooperation under this Agreement.

4. A subcommittee may be established in each of the areas enumerated in
article II to facilitate implementation of projects which may be undertaken in
those areas.

5. The Joint Steering Committee shall establish detailed procedures for
implementation of cooperation under this Agreement which shall be set forth in a
document in accordance with paragraph 1 of article V.

Article V. 1. Proposals for cooperation presented under this Agreement
by either Party or its designated representatives shall be proposed to and approved
by the Joint Steering Committee. Such proposals shall be in the form of specific
Implementing Agreements to be signed by the Steering Committee or other
appropriate representatives of each Party which shall formalize the agreement of
the Parties as to the details of the cooperative effort, including the contributions
by each Party (costs and cost-sharing), schedules, responsibilities of each Party
and other matters set forth in article VI of this Agreement and the annex hereto.

2. No cooperative effort of the types set forth in article III shall be under-
taken by the Parties until an Implementing Agreement has been provided by the
Joint Steering Committee and executed by the Parties or representatives designated
by each Party.
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Article VI. Each specific Implementing Agreement, formalized in accord-
ance with article V, shall provide for the handling and allocation of inventions
involved in the cooperative efforts, as well as other provisions as set forth in the
annex. With respect to any invention or discovery made or conceived in the
course of or under an Implementing Agreement:

1. Each Party shall exclusively own all rights in its own country; and
2. Rights to such inventions if they are to be obtained in third countries shall be

distributed in accordance with the equities and contributions of the Parties.

Article VII. Each Party shall notify the other Party, or its designated
representatives, in writing of the internal administrative arrangements it has made
to insure effective implementation of this Agreement.

Article VIII. Nothing in this Agreement or Implementing Agreements here-
under shall be construed to prejudice existing or future arrangements for coop-
eration between the Parties. This Agreement also in no way precludes commercial
firms or other legally constituted enterprises in each of the two countries from
engaging in commercial dealings in accordance with the applicable laws of each
country; nor does it preclude the Parties from engaging in activities with other
Governments or persons.

Article IX. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
remain in force for a five-year period. It may be amended or extended by mutual
agreement and written notification between the Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time by either Party, upon one
year's advance notification in writing to the other Party.

3. The termination of this Agreement shall not affect the completion of any
cooperative project undertaken in accordance with the terms of the anticipated
Implementing Agreements.

DONE at Washington, in the English and Spanish languages, each text equally
authentic, this sixth day of March, 1980.

[Signed - Sign9]1  [Signed - Signj]2

Department of Energy Ministry of Energy and Mines
of the United States of America of the Republic of Venezuela

ANNEX

Article 1. Each Implementing Agreement formalized in accordance with article V
of the Agreement shall provide for the handling and allocation of information, copyrights,
and inventions, as set forth in article VI of the Agreement, involved in the cooperative
efforts. Such provisions shall provide for an equitable distribution of rights.

Article 2. 1. GENERAL. The Parties shall support the widest possible dissemination
of information provided or exchanged under an Implemeting Agreement subject to the
limitations necessary to protect proprietary information exchanged thereunder and to the
provisions of article 4 of this annex.

Signed by C. W. Duncan, Jr. - Sign6 par C. W. Duncan.

2 Signed by Humberto Calderon Berti - Sign6 par Humberto Calderon Berti.
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2. USE OF PROPRIETARY INFORMATION. A. The following definitions are used in
an Implementing Agreement:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of
research and development, and any other information intended to be provided or exchanged.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or commercial or financial information which is privileged or confidential, and
may only include such information which:

(a) Has been held in confidence by its owner;

(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(c) Has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

(d) Is not otherwise available to the receiving Party from another source without restric-
tion on its further dissemination.

B. Procedures. (i) A Party receiving proprietary information pursuant to an
Implementing Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any document which
contains proprietary information shall be clearly marked with the following (or substantially
similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under
an Implementing Agreement dated ..................... between the United States
Department of Energy and the Ministry of Energy and Mines of the Republic of
Venezuela and shall not be disseminated outside those organizations, their con-
tractors, and the concerned departments and agencies of the Governments of the
United States and Venezuela without the prior approval of .......................

"This notice shall be marked on any reproduction, in whole or in part, of this
document. These limitations shall automatically terminate when this information is
disclosed by the owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in such manner under an Implementing Agree-
ment may be disseminated by the receiving Party to:

(a) Persons of or employed by the receiving Party, and other concerned government
departments and government agencies in the country of the receiving Party;

(b) Prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical limits
of the receiving Party's country, for use only within the framework of their contracts
with the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary
information;

provided that any information so disseminated shall be subject to an agreement of con-
fidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially identical to that
appearing in subparagraph 2.B.(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information
under an Implementing Agreement, the receiving Party may disseminate such information
more widely than otherwise permitted in subparagraph 2.B.(ii). The Parties shall cooperate
with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written consent
for such wider dissemination, and each Party will grant such approvals to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts, to the extent possible, to ensure that
proprietary information received by it under an Implementing Agreement is controlled
as provided in this Article. If one of the Parties becomes aware that it will be, or may
reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination provisions of
this article, it shall immediately inform the other Party. The Parties shall thereafter consult
to define an appropriate course of action.
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D. Information arising from seminars and other meetings arranged under an
Implementing Agreement and information arising from the attachments of staff and joint
projects shall be treated by the Parties according to the principles specified in this article;
provided, however, no proprietary information orally communicated shall be subject to
the limited disclosure requirements unless the individual communicating such information
places the recipient on notice as to the proprietary character of the information com-
municated.

E. Nothing contained in an Implementing Agreement shall preclude the use or dis-
semination of information received by a Party through arrangements other than those
provided for under an Implementing Agreement.

Article 3. Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall
be accorded treatment consistent with internationally recognized standards of protection.
As to copyrights of materials exchanged under an Implementing Agreement owned or
controlled by a Party, each Party shall make efforts to grant to the other a license to
reproduce copyrighted material.

Article 4. The application or use of any information exchanged or transferred
between the Parties under an Implementing Agreement shall be the responsibility of the
Party receiving it, and the transmitting Party does not warrant the suitability of such
information for any use or application.

Article 5. Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation from
its authors and inventors necessary to carry out the provisions of article 3 of this annex and
article VI of the Agreement. Each Party shall assume responsibility to pay awards or
compensation required to be paid to its own nationals according to its own laws.

Article 6. 1. Whenever an exchange of staff is carried out under an Implementing
Agreement, each Party shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the
other Party.

2. Each attachment of staff shall be the subject of a separate attachment agreement
between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and other monetary
allowances to be paid to its staff.

4. Each Party shall pay for travel and living expenses of its staff while on attachment
to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange for comparable accommodations of similar
personnel in the host country for the other Party's staff and their families on a reciprocal
basis.

6. Each Party shall provide the necessary assistance to the attached staff (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements,
etc.).

7. The staff of each Party shall conform to the general rules of work and safety
regulations in force at the host establishment, or as may be agreed in separate attachment
of staff agreements.

Article 7. Compensation for damages incurred during the implementation of an
Implementing Agreement shall be in accordance with the applicable laws of the countries
of the Parties.

Article 8. Cooperation under an Implementing Agreement shall be in accordance
with applicable laws of the respective countries. All questions related to an Implementing
Agreement in force shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 9. 1. Each Party shall bear all costs incurred by it resulting from cooperation
under an Implementing Agreement, unless otherwise specifically agreed in each case.
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2. In the event the Parties agree to cost-sharing in any cooperative project, the
funding by each Party shall be determined by mutual agreement based upon contribu-
tions, benefits and locations of activities and facilities. Such funding shall be set forth in
the Implementing Agreement for that project.

3. It is understood that the ability of the Parties to carry out their obligations under
an Implementing Agreement is subject to the availability of appropriated funds.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL DEPARTAMENTO DE ENERGIA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL MINISTERIO DE
ENERGIA Y MINAS DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA
EN EL CAMPO DE INVESTIGACION Y DESARROLLO EN
MATERIA DE ENERGIA

El Departamento de Energia (DOE) de los Estados de Am6rica y el Minis-
terio de Energia y Minas (MEMV), de la Repdiblica de Venezuela, denominados
en adelante <, las Partes >;

1. Tomando en cuenta el Acuerdo para una Cooperaci6n Cientifica y Tecno-
l6gica suscrito por sus Gobiernos el 11 de enero de 1980;

2. Considerando el inter6s comtin en establecer las bases para una efectiva
cooperaci6n en el campo de la investigaci6n y desarrollo en materia de ener-
gia; y

3. Con el deseo de lograr una cooperaci6n bilateral que tenga en consideraci6n
las actividades multilaterales de cooperaci6n en el campo de la energia en las
cuales participan sus respectivos paises;

Acuerdan:

Articulo I. El prop6sito de la cooperaci6n conforme al presente Acuerdo
es el de establecer, para beneficio mutuo de las Partes, un intercambio equilibrado
de tecnologias energ6ticas y realizar proyectos conjuntos.

Articulo I. La cooperaci6n objeto del presente Acuerdo podrfi incluir, entre
otros, las siguientes Areas:

1. Petr6leo, inclusive

a. Exploraci6n,
b. Producci6n,
c. Transporte,
d. Mejoramiento,
e. Refinaci6n,
f. Ingenieria ambiental;

2. Energia solar;

3. Energia geot6rmica;
4. Energia hidroel6ctrica;

5. Carb6n.
Articulo III. La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo podrd incluir,

entre otras, las siguientes formas:
1. Intercambios peri6dicos de informaci6n cientifica y t6cnica y resultados y

m6todos de investigaci6n y desarrollo;
2. Organizaci6n de seminarios y otras reuniones sobre temas convenidos de

investigaci6n y desarrollo en los campos enumerados en el articulo II, en la
forma que acuerde el Comit6 de Direcci6n (articulo IV);
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3. Realizaci6n de visitas de estudio por especialistas a las instalaciones de
investigaci6n energ6tica de la otra Parte o por invitaci6n del pais anfitri6n;

4. Intercambio de materiales, instrumentos, componentes, y equipos para
ensayos;

5. Intercambios de cientificos, ingenieros y otros especialistas para participar
en actividades acordadas de investigaci6n, desarrollo, andlisis, diseio y
experimentales;

6. Proyectos conjuntos en la forma de experimentos, ensayos, andlisis de
disefios y otras actividades de colaboraci6n t6cnica;

7. Financiamiento conjunto de proyectos especificos de investigaci6n y desa-
rrollo los cuales pueden ser realizados en relaci6n con organizaciones tales
como laboratorios gubernamentales de las Partes, organizaciones privadas,
universidades, o cualquier otra organizaci6n o persona calificada; y

8. Cualquier otra forma de cooperaci6n que pueda ser acordada conjuntamente,
por escrito, entre las Partes y aprobadas por el Comit6 Conjunto de Direcci6n
(articulos IV y V).
Articulo IV. 1. Para supervisar la ejecuci6n del presente Acuerdo, se esta-

blecerd un Comit6 Conjunto DOE/MEMV de Direcci6n. El Comit6 Conjunto de
Direcci6n estari compuesto de un mdiximo de seis miembros, la mitad de los
cuales serdtn nombrados por cada una de las Partes. El Comit6 Conjunto de
Direcci6n se reunird por lo menos una vez al afio, alternativamente en los Estados
Unidos y en Venezuela, o en otros lugares y fechas acordados mutuamente. El
Jefe de la Delegaci6n del pais anfitri6n actuari como presidente durante las
reuniones del Comit6 Conjunto de Direcci6n.

2. En el curso de sus reuniones, el Comit6 Conjunto de Direcci6n revisar
y evaluarfi cualesquiera nuevas actividades propuestas, asi como el estado de la
cooperaci6n prevista en este Acuerdo. Ser t tambi6n responsabilidad del Comit6
Conjunto de Direcci6n revisar las actividades y logros realizados conforme al
presente Acuerdo y orientar y dirigir a los diversos sub-comitYs, directores y
jefes de proyectos para la realizaci6n de sus actividades y asesorar apropiada-
mente a los gobiernos de las Partes en cuanto al progreso alcanzado y las futuras
actividades del esfuerzo cooperativo.

3. Durante los periodos de tiempo comprendidos entre las reuniones del
Comit6 Conjunto de Direcci6n cada Parte, o sus representantes, nombrari a una
persona para que acttie en su nombre en todos los asuntos relativos a la coope-
raci6n prevista en el presente Acuerdo.

4. Se podrd establecer un sub-comit6 en cada una de las ireas enumeradas
en el articulo II, para facilitar la ejecuci6n de proyectos que pudieran empren-
derse en dichas dreas.

5. El Comit6 Conjunto de Direcci6n establecerd procedimientos detallados
para la ejecuci6n de la cooperaci6n conforme al presente Acuerdo y tales proce-
dimientos se consignarin en un documento de conformidad con el pfrrafo 1 del
articulo V.

Articulo V. 1. Las propuestas para cooperaci6n presentadas conforme al
presente Acuerdo por cualquiera de las Partes o los representantes que cada una
designe, serin presentados para su aprobaci6n al Comit6 Conjunto de Direcci6n.

Vol. 1267, 1-20848



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

Dichas propuestas se formularfn en forma de Acuerdos de Ejecuci6n especificos
que deberdn ser firmados por el Comit6 de Direcci6n u otros representantes apro-
piados de cada Parte, lo cual formalizard el acuerdo entre las Partes en cuanto
a los detalles del esfuerzo cooperativo, inclusive el aporte de cada una de las
Partes (costos y distribuci6n de los mismos), programaci6n, responsabilidades
de cada Parte y otros asuntos que se consignan en el articulo VI del Acuerdo y
en el anexo que forma parte del mismo.

2. Las Partes no emprenderin esfuerzo cooperativo alguno de los indicados
en el articulo III, hasta que haya sido debidamente formalizado el respectivo
Acuerdo de Ejecuci6n.

Articulo VI. Cada Acuerdo de Ejecuci6n especifico, formalizado segtIn el
articulo V, preveri el manejo y la distribuci6n de inventos involucrados en los
esfuerzos cooperativos asi como otras disposiciones establecidas en el anexo.
Respecto de cualquier invento o descubrimiento hecho o concebido en el curso
de un Acuerdo de Ejecuci6n o como resultado del mismo:
1. Cada Parte serA propietaria exclusiva de todos los derechos en su propio pais; y
2. Los derechos sobre tales inventos, de ser obtenidos por terceros paises, se

distribuirdn conforme al patrimonio y aportes de las Partes.
Articulo VII. Cada Parte notificard a la otra Parte o sus representantes

designados, por escrito, los arreglos administrativos internos que haya hecho para
garantizar la debida ejecuci6n del presente Acuerdo.

Articulo VIII. Nada de lo estipulado en el presente Acuerdo o en Acuerdos
de Ejecuci6n concertados conforme al mismo, se interpretard en forma que per-
judique arreglos actuales o futuros de cooperaci6n entre las Partes. Asimismo,
el presente Acuerdo no impide que firmas comerciales y otras empresas legal-
mente constituidas en cualquiera de los dos paises celebren tratos comerciales
de conformidad con las leyes aplicables en cada pais; tampoco impide que las
Partes emprendan actividades con otros gobiernos o personas.

Articulo IX. 1. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su
firma y permaneceri en vigor por un periodo de cinco afios. Podrd ser enmendado
o prorrogado por acuerdo mutuo y mediante notificaci6n escrita entre las Partes.

2. El presente Acuerdo podri ser denunciado en cualquier momento por una
de las Partes, previa notificaci6n por escrito a la otra Parte, formulada con un
afio de anticipaci6n.

3. La terminaci6n del presente Acuerdo no afectari el cumplimiento de
cualquier proyecto de cooperaci6n emprendido de conformidad con los t6rminos
de los Acuerdos de Ejecuci6n previstos.

HECHO en Washington, D.C., en los idiomas ingl6s y espafiol, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos, el dia 6 de marzo de 1980.

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

Departamento de Energia Ministerio de Energia y Minas
de los Estados Unidos de Am6rica de la Reptiblica de Venezuela

Signed by C. W. Duncan, Jr. - Sign6 par C. W. Duncan.
2 Signed by Humberto Calderon Berti - Sign6 par Humberto Calderon Berti.
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ANEXO

Arriculo 1. Cada Acuerdo de Ejecuci6n que se formalice conforme al articulo V del
Acuerdo, preverd el manejo y la distribuci6n de la informaci6n, los derechos de autor y de
los inventos involucrados en los esfuerzos cooperativos, segtin lo dispuesto en el ar-
ticulo VI del Acuerdo. Tales disposiciones estipulardin una distribuci6n equitativa de los
derechos.

Articulo 2. 1. GENERALIDADES. Las Partes apoyarfin la mayor diseminaci6n posi-
ble de la informaci6n que se proporcione o intercambie conforme a un Acuerdo de Ejecu-
ci6n, sujeta a las limitaciones necesarias para proteger la informaci6n reservada o con-
fidencial intercambiada conforme a dichos Acuerdos.

2. USO DE LA INFORMACION RESERVADA 0 CONFIDENCIAL. A. En los Acuerdos
de Ejecuci6n se emplear~n las definiciones siguientes:

i) El t~rmino << informaci6n >, significa los datos cientificos o t~cnicos, los resultados
o metodos de investigaciones y desarrollo, y cualquier otra informaci6n que se proponga
ofrecer o intercambiar.

ii) El t~rmino - informaci6n reservada o confidencial ,, significa informaci6n que
contiene secretos industriales o comerciales o informaci6n financiera reservada o confi-
dencial, y puede solamente incluir la informaci6n que:

a) Ha sido mantenida confidencial por su propietario;

b) Es de una indole tal que el propietario acostumbra mantenerla confidencial;

c) No ha sido transmitida por la Parte remitente a otras entidades (inclusive la Parte
receptora) salvo sobre la base de que se mantenga confidencial; y

d) No esti a disposici6n para la Parte receptora por conducto de otra fuente sin res-
tricciones en cuanto a una mayor diseminaci6n.

B. Procedimientos. i) Una Parte que reciba informaci6n reservada o confidencial
en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n respetard la indole de la misma.

Todo documento que contenga informaci6n reservada o confidencial debera marcarse
claramente con la sigueinte leyenda restrictiva (o sustancialmente similar) a 6sta:

,< Este documento contiene informaci6n reservada o confidencial suministrada
en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n de fecha ...................... entre el
Departamento de Energia de los Estados Unidos y el Ministerio de Energia y Minas
de la Repiblica de Venezuela y no se diseminari fuera de esas organizaciones, sus
contratistas, y los departamentos y organismos interesados de los Gobiernos de los
Estados Unidos y de Venezuela sin la aprobaci6n previa de .....................

< Esta advertencia se anotari en cualquier reproducci6n parcial o total de este
documento. Estas limitaciones quedarin automticamente eliminadas cuando el pro-
pietario divulgue la informaci6n sin restricciones. ,

ii) La informaci6n reservada o confidencial recibida asi en virtud de un Acuerdo de
Ejecuci6n podri ser divulgada por la Parte receptora a:

a) Personas de la Parte receptora o empleadas por 6sta, y otros departamentos y orga-
nismos gubernamentales en el pais de la Parte receptora;

b) Contratistas principales o subcontratistas de la Parte receptora localizados dentro de
los lintes del pais receptor, para ser utilizada iinicamente en el marco de sus contra-
tos con la Parte receptora en trabajo relacionado con el tema de la informaci6n reser-
vada o confidencial.

Se dispone que toda informaci6n asi divulgada estar sujeta a un acuerdo de confidencialidad
y se marcarA con una leyenda restrictiva sustancialmente similar a la que aparece en el
parigrafo 2.B.i).
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iii) Con el consentimiento previo, por escrito, de la Parte que proporciona informaci6n
reservada o confidencial en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n, la Parte receptora podra
divulgar tal informaci6n mis ampliamente que en la forma prevista en el parigrafo 2.B.ii).
Las Partes se prestardn cooperaci6n mutua en la formulaci6n de procedimientos para
solicitar y obtener consentimiento previo por escrito para una divulgaci6n mAs amplia, y
cada Parte concederi dicho consentimiento en la medida que se lo permitan sus politicas
nacionales, sus reglamentos y sus leyes.

C. Cada Parte se esforzari, en la medida de lo posible, para garantizar que la infor-
maci6n reservada o confidencial que reciba en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n se
mantenga bajo control, segfin se dispone en este articulo. Si una de las Partes se percata
de que no podri cumplir con las disposiciones de este articulo sobre la no divulgaci6n,
o tiene motivos fundados para temer que no podri cumplirlas en el futuro, deberi informar
inmediatamente a la otra Parte sobre el caso. Las Partes seguidamente celebrarn consul-
tas para definir las acciones apropiadas.

D. La informaci6n que se derive de seminarios y otras reuniones realizados en
virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n y la informaci6n que se derive de asignaciones de
personal y proyectos conjuntos serAn tratadas por las Partes conforme a los principios
enunciados en este articulo; se establece, sin embargo, que la informaci6n reservada o
confidencial comunicada oralmente no se verd sujeta a las restricciones de divulgaci6n
limitada, a menos que la persona que comunique tal informaci6n advierta a la persona
receptora sobre la indole de reservada o confidencial de la informaci6n comunicada.

E. Nada de lo convenido en un Acuerdo de Ejecuci6n impedir el uso o divulgaci6n
de informaci6n recibida por una Parte mediante arreglos distintos.

Articulo 3. Los derechos de autor de las Partes de las organizaciones y personas
cooperantes se tratarhn en concordancia con las normas de protecci6n reconocidas inter-
nacionalmente. En cuanto a los derechos de autor de materiales intercambiados en virtud
de un Acuerdo de Ejecuci6n que son propiedad de una Parte, o estin bajo su control,
cada Parte se esforzari en conceder a la otra una licencia para reproducir material sujeto
a derechos de autor.

Articulo 4. La aplicaci6n o uso de cualquier informaci6n intercambiada o transferida
entre las Partes en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n seri responsabilidad de la Parte
que la recibe, y la Parte que la transmite no garantiza la idoneidad de tal informaci6n
para cualquier uso o aplicaci6n.

Articulo 5. Cada Parte adoptari las medidas necesarias para proporcionar la co-
operaci6n de sus autores e inventores que sea necesaria para cumplir con las disposiciones
de los articulos 3 de este anexo y VI del Acuerdo. Cada Parte asume la responsabilidad
de pagar gratificaciones o compensaciones que deben pagarse a sus nacionales de confor-
midad con sus disposiciones legales.

Articulo 6. 1. Siempre que se realice un intercambio de personal en virtud de un
Acuerdo de Ejecuci6n, cada Parte deberd asegurar que selecciona personal calificado para
su asignaci6n a la otra Parte.

2. Cada asignaci6n de personal seri tema de un acuerdo separado de asignaci6n
entre las Partes.

3. Cada parte tendra la responsabilidad de pagar los salarios, seguros y otras asigna-
ciones monetarias de su propio personal.

4. Cada Parte pagari los costos de viaje y manutenci6n de su propio personal,
mientras est6 asignado a la Parte anfitriona, a menos que se convenga de otro modo.

5. El establecimiento anfitri6n gestionarA vivienda comparable a la de personal
similar en el pais anfitri6n, para el personal de la otra Parte y su familia sobre una base
de reciprocidad.
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6. Cada Parte suministrari la asistencia necesaria en cuanto a diligencias administra-
tivas (arreglos de viaje, etc.) al personal (y sus familiares) asignado por la otra Parte.

7. El personal de cada Parte estarli sujeto a las reglas generales de trabajo y regla-
mentos de seguridad vigentes en el establecimiento anfitri6n, o los que puedan convenirse
en acuerdos separados de asignaci6n de personal.

Articulo 7. La compensaci6n por dafios sufridos durante la realizaci6n de un
Acuerdo de Ejecuci6n, deberin ser acordes con las leyes aplicables de los paises de las
Partes.

Articulo 8. La cooperaci6n en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n se llevard a cabo
conforme a las leyes pertinentes de los respectivos paises. Toda cuesti6n relacionada con
un Acuerdo de Ejecuci6n vigente serA solucionada por las Partes de mutuo acuerdo.

Articulo 9. 1. Cada Parte sufragard todos los costos en que incurra, derivados de
la cooperaci6n emprendida en virtud de un Acuerdo de Ejecuci6n, a menos que se especi-
fique de otra forma en cada caso.

2. En el caso de que las Partes acuerden compartir los costos en cualquier proyecto
cooperativo, el aporte de cada Parte serfi determinado por acuerdo mutuo en base a
sus contribuciones, beneficios y ubicaci6n de las actividades e instalaciones. Tales aportes
financieros se enunciardn en el Acuerdo de Ejecuci6n de ese proyecto.

3. Queda entendido que la capacidad de las Partes para llevar a cabo sus obligaciones
conforme a un Acuerdo de Ejecuci6n se vera sujeta a la disponibilidad de los fondos
asignados.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCLU ENTRE LE DtPARTEMENT DE L'tNERGIE
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTIRE DE
L'ItNERGIE ET DES MINES DE LA REPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA POUR LA RECHERCHE ET LE DEVELOPPEMENT EN
MATIkRE tNERGtTIQUE

Le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique et le Minist~re de
1'6nergie et des mines de la R6publique du Venezuela, ci-apr~s d6nomm6s les
<, Parties ,

1) Tenant compte de l'Accord de coop6ration scientifique et technologique
sign6 par leurs gouvernements le 11 janvier 1980;

2) Consid6rant qu'il est de leur int6rt commun de jeter les bases d'une coop&
ration efficace dans le domaine de la recherche et du d6veloppement 6ner-
g6tique; et

3) D6sireux d'organiser sur le plan bilat6ral une coop6ration qui tienne compte
des activit6s de coop6ration multilat6rale dans le domaine 6nerg6tique
auxquelles participent leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord a pour objet

l'6tablissement, dans l'int6r~t r6ciproque des Parties, d'un 6change 6quilibr6 de
technologies 6nerg6tiques et l'organisation de projets conjoints.

Article H. La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord pourra porter sur les
domaines ci-dessous dont l'6num6ration n'est pas exhaustive:
1) Le p6trole, notamment dans les secteurs suivants

a) La prospection,
b) La production,
c) Le transport,
d) La valorisation,
e) Le raffinage,
f) Les techniques propres h prot6ger l'environnement;

2) L'6nergie solaire;

3) L'6nergie g6othermique;

4) L'6nergie hydro6lectrique;

5) Le charbon.

Article III. La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord pourra rev~tir les
formes suivantes dont l'6num6ration n'est pas exhaustive :
1) Echanges p6riodiques d'informations scientifiques et techniques, portant

aussi sur les r6sultats et les m6thodes de la recherche-d6veloppement;

2) Organisation de s6minaires et autres r6unions sur des sujets de recherche-
d6veloppement convenus d'un commun accord et relevant des domaines

Entr6 en vigueur le 6 mars 1980 par la signature, conformiment au paragraphe I de I'article IX.
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6num6r6s h l'article II ci-dessus suivant des modalit6s arrtes par le Comit6
mixte de direction (article IV);

3) Voyages d'6tude de sp6cialistes qui rendront visite aux installations de recher-
che 6nerg6tique de l'autre Partie ou seront invit6s par le pays d'accueil;

4) Echange de mat6riels, d'instruments, de composants et de mat6riel d'essai;
5) Echange de scientifiques, de techniciens et autres sp6cialistes qui partici-

peront h des activit6s de recherche, de d6veloppement, d'analyse, de concep-
tion et des activit6s expdrimentales convenues d'un commun accord;

6) Projets conjoints sous la forme d'exp6riences, d'essais, d'analyses de concep-
tion ou toute autre activit6 technique mende en collaboration;

7) Financement conjoint de certains projets de recherche-d6veloppement qui
pourront tre entrepris en liaison avec des organismes tels que des laboratoires
relevant de l'un ou l'autre gouvernement, des organisations priv6es, des uni-
versitds, ou toutes autres organisations ou personnes qualifi6es; et

8) Autres formes de coop6ration dont les Parties pourront convenir d'un
commun accord par 6crit et qui seront approuv6es par le Comit6 mixte de
direction (article IV et V).

Article IV. 1. Aux fins d'exercer un contr6le sur l'application du pr6sent
Accord, il sera cr66 un Comit6 mixte de direction repr6sentant le D6partement
de l'6nergie et le Ministare de '6nergie et des mines. Ce Comit6 mixte de direc-
tion sera compos6 de six membres au maximum, d6sign6s par moiti6 par chacune
des Parties. Le Comit6 mixte de direction se r6unira une fois par an au minimum,
alternativement aux Etats-Unis et au Venezuela, ou bien it tout autre moment et
en un lieu convenus d'un commun accord. Le chef de la d616gation de celle des
Parties qui regoit l'autre exercera les fonctions de pr6sident lors des r6unions du
Comit6 mixte de direction.

2. Lors de ses r6unions, le Comit6 mixte de direction 6tudiera et 6valuera
toute.nouvelle activit6 envisag6e et fera le point de la coop6ration vis6e dans le
pr6sent Accord. Il incombera 6galement au Comit6 mixte de direction de faire le
bilan des activit6s et des r6alisations relevant du present Accord et de donner aux
divers sous-comit6s, directeurs et chefs de projet les indications et les directives
voulues aux fins des activit6s qu'ils ont it mener, et de donner par ailleurs aux
gouvernements des Parties des conseils sur la progression des activit6s de coop&
ration en cours et le contenu des activit6s futures.

3. Dans l'intervalle des r6unions du Comit6 mixte de direction, chacune
des Parties ou ses repr6sentants d6signeront une personne qui agira en leur nom
pour tout ce qui concerne la coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord.

4. Il pourra tre constitu6 un sous-comit6 dans chacun des domaines
6num6rds h l'article II ci-dessus pour faciliter la mise en ceuvre de projets qui
pourraient ktre entrepris dans les domaines en question.

5. Le Comit6 mixte de direction fixera dans le d6tail les modalit6s pratiques
de la coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord, lesquelles seront d6finies dans un
document conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article V ci-apr~s.

Article V. 1. Les propositions de coop6ration pr6sent6es au titre du pr6-
sent Accord par l'une ou l'autre des Parties ou par ses repr6sentants d6sign6s
doivent tre soumises au Comit6 mixte de direction et recevoir son approbation.
Lesdites propositions doivent revtir la forme d'un accord d'ex6cution particulier
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qui doit tre sign6 par le Comit6 de direction ou tous autres reprrsentants autoris~s
de chacune des Parties et qui donnera leur forme officielle aux details de l'action
de cooperation que les Parties auront arratrs d'un commun accord, y compris la
contribution financi~re de chacune d'elles (c'est-h-dire les cofits et le partage des
cofits), le calendrier, les obligations de chacune des Parties ainsi que toutes autres
questions visdes h l'article VI du present Accord et 4 l'annexe ci-jointe.

2. Les Parties ne doivent pas s'atteler h une activit6 de cooperation du type
de celles qui sont drfinies h l'article III tant que le Comit6 mixte de direction n'a
pas 6tabli d'accord d'exfcution souscrit par les-Parties ou les reprrsentants drsi-
gnrs par chacune d'elles.

Article VI. Chaque accord d'exrcution particulier, officiellement conclu
conformrment aux dispositions de l'article V ci-dessus, doit indiquer comment
il convient de traiter et d'attribuer les inventions auxquelles l'action de coopera-
tion fait appel, et 6noncer 6galement les autres dispositions prrcisres dans l'annexe
ci-jointe. En ce qui concerne une invitation ou une drcouverte quelconque faite
ou conque pendant l'application d'un accord d'exrcution ou au titre d'un accord
d'exrcution :
1) Chacune des Parties sera seule drtentrice de la totalit6 des droits dans son

pays; et
2) Les droits affrrents h de telles inventions, pour tre accessibles h des pays

tiers, seront rrpartis proportionnellement h l'investissement et i la contribu-
tion de chacune des Parties.

Article VII. Chacune des Parties notifiera par 6crit ii l'autre ou h ses repr6-
sentants drsignrs les mesures administratives internes qu'elle a prises pour assurer
la bonne execution du present Accord.

Article VIII. Aucune disposition du present Accord ni des accords d'exrcu-
tion drcoulant du present Accord ne sera interprtre de mani~re it porter prrju-
dice aux arrangements de cooperation existants ou futurs entre les Parties. En
outre, le present Accord n'interdit nullement h des entreprises commerciales ni h
d'autres entreprises constitures en bonne et due forme dans chacun des deux pays
de traiter des opdrations commerciales conformrment h la 16gislation applicable
de chaque pays; le prfsent Accord n'interdit pas non plus aux Parties de mener
des activitrs avec d'autres gouvernements ou avec des particuliers.

Article IX. 1. Le present Accord prendra effet h la date de sa signature et
restera en vigueur pendant cinq ans. I1 pourra tre amend6 ou prorog6 par voie
d'accord rrciproque et de notification 6crite entre les Parties.

2. L'une ou l'autre Partie peut h tout moment drnoncer le present Accord
sous rfserve d'en donner, par 6crit, h l'autre Partie prravis d'un an.

3. L'expiration du present Accord sera sans effet sur l'ach~vement de tout
projet de coopfration entrepris conformrment aux dispositions des accords
d'exrcution prrvus.

FAIT h Washington, le 6 mars 1980, en anglais et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Dpartement de l'6nergie Pour le Minist~re de l'6nergie et des
des Etats-Unis d'Amrrique : mines de la Rrpublique du Venezuela:

[C. W. DUNCAN] [HUMBERTO CALDERON BERTI]
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ANNEXE

Article premier. Chaque accord d'ex6cution officiellement conclu conform6ment
aux dispositions de I'article V de l'Accord doit indiquer, comme ii est pr~cis6 h l'article VI
de I'Accord, comment ii faut traiter et attribuer l'information, les droits d'auteur et les
inventions auxquels I'action de cooperation fait appel. Lesdites dispositions doivent pr6-
voir une repartition 6quitable des droits.

Article 2. 1. GINtRALITtS. Les Parties favoriseront la diffusion la plus large
possible de l'information fournie ou 6changre au titre d'un accord d'exrcution sous
reserve des limitations indispensables pour prot~ger l'information exclusive 6chang~e au
titre dudit accord et sous reserve des dispositions de l'article 4 de la prrsente annexe.

2. UTILISATION DE L'INFORMATION EXCLUSIVE. A. Les definitions utilisres dans
un accord d'ex~cution sont les suivantes :

i) Le terme , information- s'entend de donn~es scientifiques ou techniques, de
rrsultats ou de m~thodes de recherche et de developpement, et de toute autre information
destin~e h tre communiqu~e ou 6changre.

ii) L'expression << information exclusive , s'entend d'une information contenant des
secrets commerciaux ou bien une information commerciale ou financi~re qui est privi-
16gire ou confidentielle et vise uniquement des renseignements

a) Auxquels leur propri~taire a gard6 un caract~re confidentiel;

b) De l'ordre de ceux auxquels leur propri6taire garde grneralement un caract~re confi-
dentiel;

c) Qui n'ont pas t6 communiques d'autres entitrs (y compris la Partie destinataire) par
la Partie qui les communique si ce n'est a condition qu'ils conservent un caract~re
confidentiel; et

d) Qui ne sont pas par ailleurs disponibles pour la Partie destinataire aupr~s d'une autre
source sans qu'il soit impos6 de restriction leur diffusion.

B. Modalitrs. i) La Partie qui regoit une information exclusive en vertu d'un accord
d'exrcution doit en respecter le caract~re privil gi6e. Tout document contenant une infor-
mation exclusive devra porter clairement une inscription donnant l'avertissement ci-apr~s
(ou un avertissement de mme sens) :

, Le present document contient une information exclusive fournie h titre confi-
dentiel en vertu d'un accord d'exrcution dat6 du ..................... entre le
Drpartement de l'6nergie des Etats-Unis et le Minist~re de l'6nergie et des mines de
la Rrpublique du Venezuela et ne doit pas 6tre communiqu6 h quiconque ne fait
pas partie desdits organismes, de leurs entrepreneurs et des d6partements et institu-
tions des Gouvernements des Etats-Unis et du Venezuela en l'absence de l'autorisation
pr6alable de .................................................................

Le present avertissement doit figurer sur toute reproduction, totale ou partielle,
du present document. Les prrsentes restrictions prendront automatiquement fin quand
l'information prrsentre ici sera divulgu6 par son proprirtaire sans restriction. >>
ii) L'information exclusive transmise de cette faron en vertu d'un accord d'exrcution

pourra tre communiqure par la Partie destinataire :
a) Des ressortissants ou des employ6s de la Partie destinataire et autres services et orga-

nismes publics intrressrs dans le pays de la Partie destinataire;

b) Des entrepreneurs principaux ou sous-traitants de la Partie destinataire dont l'tablis-
sement est situ6 a l'intrrieur des limites grographiques du pays de la Partie desti-
nataire, lesquels ne l'utiliseront que dans le cadre de leur contrat avec la Partie desti-
nataire et pour des travaux en rapport avec la question qui fait l'objet de l'information
exclusive,
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i condition que toute information ainsi communiqu~e fasse l'objet d'un accord de confi-
dentialit6 et porte un avertissement visant h en restreindre la divulgation qui corresponde
pour 'essentiel a celui qui figure au point i de l'alin~a B du paragraphe 2 ci-dessus.

iii) A condition que la Partie fournissant une information exclusive au titre d'un
accord d'ex~cution donne au pr~alable son assentiment par 6crit la Partie destina-
taire pourra diffuser ladite information plus largement que ne lui permettraient norma-
lement les dispositions du point ii de I'alin~a B du paragraphe 2. Les Parties mettront
ensemble au point les modalit~s suivant lesquelles elles demanderont et obtiendront cet
assentiment pr~alable 6crit aux fins de cette diffusion plus large, et chacune des Parties
accordera h l'autre les autorisations voulues dans la mesure que lui permettent sa poli-
tique, sa r~glementation et sa legislation nationales.

C. Chacune des Parties s'emploiera de son mieux et dans toute la mesure possible
veiller h ce que l'information exclusive qu'elle recoit au titre d'un accord d'ex~cution

soit effectivement assujettie au contr6le pr6vu dans le present article. Si l'une des Parties
s'aperroit qu'elle va &re dans l'incapacitd, ou peut raisonnablement s'attendre ? tre dans
l'incapacit6, de respecter la r~gle de non-divulgation pr~vue dans le present article, elle
doit imm~diatement en informer l'autre Partie. Les Parties se consulteront ensuite pour
arrter une ligne de conduite.

D. L'information d~coulant de s~minaires et autres reunions organis~es au titre d'un
accord d'excution et l'information dcoulant des affectations de personnel et des projets
conjoints seront trait~es par les Parties conform~ment aux principes 6nonc~s dans le
present article, mais aucune information exclusive communiqu~e oralement ne fera l'objet
de la limitation mise a la divulgation, sauf si la personne communiquant ladite information
avertit dciment le destinataire que l'information qu'il communique a un caract~re exclusif.

E. Aucune disposition d'un accord d'ex~cution n'interdit aux Parties d'utiliser ou de
diffuser l'information reque au moyen d'autres arrangements que ceux qui sont pr~vus dans
1'accord d'excution.

Article 3. Les droits d'auteur des Parties ou des organismes et des personnes parti-
cipant aux activit~s de cooperation seront trait~s d'une maniire compatible avec les
normes de protection reconnues sur le plan international. En ce qui concerne les droits
d'auteur affdrents i des materiels 6chang~s en vertu d'un accord d'ex~cution que l'une
ou l'autre des Parties d~tient ou fait valoir, chacune des Parties s'efforcera d'accorder h
l'autre une licence de reproduction du materiel en question.

Article 4. L'application ou l'exploitation de toute information 6chang~e ou trans-
mise entre les Parties au titre d'un accord d'ex~cution relive de la responsabilit6 de la
Partie qui la regoit, et la Partie qui la communique ne garantit pas que l'information soit
utile en vue d'une exploitation ou d'une application quelconque.

Article 5. Chacune des Parties prendra toutes les mesures voulues pour s'assurer de
la part des auteurs et inventeurs de sa nationalit6 la cooperation indispensable t l'appli-
cation des dispositions de l'article 3 de la pr~sente annexe et de l'article VI de l'Accord.
Chacune des Parties devra se charger de r~munerer ou de d~dommager, suivant sa propre
legislation, ses propres ressortissants.

Article 6. 1. Toutes les fois qu'un accord d'ex~cution pr~voit un 6change de per-
sonnel, chacune des Parties doit veiller a ce que le choix se porte sur des agents qualifies
h affecter aupr~s de l'autre Partie.

2. Toute affectation de personnel fera l'objet d'un accord d'affectation distinct
entre les Parties.

3. Chacune des Parties sera tenue de verser h son personnel les traitements, assuran-
ces et autres allocations qui lui sont dus.

4. Sauf dispositions contraires arrktes d'un commun accord, chacune des Parties
prend h sa charge les frais de voyage et de subsistance de son personnel affect6 aupr~s de
la Partie d'accueil.
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5. L'6tablissement d'accueil prendra toutes dispositions pour fournir aux agents de
l'autre Partie et h leur famille, sur la base de la r6ciprocit6, un logement comparable i celui
dont b6n6ficie le personnel de rang comparable dans le pays d'accueil.

6. Chacune des Parties fournira aux agents envoy6s par l'autre Partie (ainsi qu'h leur
famille) toute l'assistance n6cessaire en ce qui concerne les formalit6s administratives
h remplir (dispositions pour le voyage, etc.).

7. Les agents des deux Parties respecteront les r~gles g6n6rales de travail et de s6cu-
rit6 qui sont en vigueur dans l'6tablissement d'accueil ou qui peuvent tre arrt6es d'un
commun accord dans une annexe jointe 'accord d'affectation de personnel.

Article 7. La r6paration de tout dommage subi pendant l'application d'un accord
d'ex6cution sera assur6e conform6ment h la 16gislation applicable sur le territoire national
des Parties.

Article 8. La coop6ration au titre d'un accord d'ex6cution sera assur6e conform&
ment h la 16gislation applicable dans l'un et l'autre pays. Toutes questions qui pourraient
se poser au sujet d'un accord d'ex6cution en vigueur seront r6gl6es par voie d'accord entre
les Parties.

Article 9. 1. Sauf dispositions contraires arrt6es sp6cialement d'un commun
accord dans chaque cas, chacune des Parties prendra h sa charge la totalit6 des d6penses
qu'elle engage du fait de la coop6ration assur6e au titre d'un accord d'ex6cution.

2. Si les Parties conviennent, h l'occasion d'un projet de coop6ration quelconque,
de partager les frais, les d6penses h couvrir par chacune d'elles seront fix6es par voie
d'accord et calcul6es d'apr~s les contributions de chacune d'elles, les avantages retir6s,
le lieu o6 se ddroulent les activit6s et le sifge des installations. Ces modalit6s de finance-
ment doivent tre pr6cis6es dans l'accord d'ex6cution visant le projet en question.

3. Il est entendu que la capacit6 des Parties a s'acquitter chacune de ses obliga-
tions au titre d'un accord d'ex6cution est subordonn6e - la mise h sa disposition des
cr6dits ouverts cette intention.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTA-
TION, FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION, AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN, MINISTRY OF TRANS-
PORT, CIVIL AVIATION DEPARTMENT

NAT-I-988

Whereas, the Government of the United States of America, represented by
the Federal Aviation Administration of the Department of Transportation, here-
inafter referred to as the FAA, is able to furnish, on a reimbursable basis, services
requested by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (GOJ), repre-
sented by the Civil Aviation Department of the Ministry of Transport, here-
inafter referred to as the CAD; and

Whereas, section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as amended,
directs the FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and
air commerce in the United States (U.S.) and abroad, and section 5 of the Inter-
national Aviation Facilities Act of 1948, as amended, authorizes the FAA to accept
funds from any foreign government as payment for any facilities supplied or
services performed for such government; and

Whereas, section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes
the training of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to
the orderly and safe operation of civil aircraft;

Now, therefore, the Parties hereto mutually agree as follows:

Article I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

A. The purpose of this Memorandum of Agreement (MOA) is to establish
the terms and conditions under which the FAA will provide technical assistance
and services to the CAD to support their ongoing programs and the planning and
implementation of their programs to improve air transportation services of the
Hashemite Kingdom of Jordan.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full
scope of technical assistance provided by this Agreement depends on the host
Government's use of systems and equipment that are similar to those used by the
FAA in the United States' National Airspace System. To the extent that other
systems and equipment are used in the host Government's National Airspace
System (NAS), the FAA's ability to support other systems and equipment under
this Agreement would be necessarily lessened commensurately.

Article I. DESCRIPTION OF SERVICES

Under the terms and conditions stated in this MOA and its related annexes,
the FAA will provide technical assistance to the CAD in civil aviation programs to
improve their NAS. Such assistance and related services may consist of temporary
duty assignments, resident tours of FAA personnel to the host country who would
serve in a Civil Aviation Assistance Group (CAAG) as advisors to the CAD,
training of Jordanian nationals, providing technical publications, administrative

I Came into force on 1 June 1980, in accordance with article IX.
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and technical support by FAA Headquarters and other assistance agreed upon by
the Parties to this Agreement. Specific services rendered under this MOA shall be
specified in annexes which will become a part of this Agreement.

Article III. STATUS OF FAA PERSONNEL

A. The principal FAA representative, in regard to all CAAG operations,
will be designated the CAAG Chief. In the context of this Agreement, the CAAG
Chief will assist and relate directly with the Director General of Civil Aviation
(DGCA) in carrying out the functions of this program. The CAAG Chief will also
relate directly with other high level GOJ and U.S. officials. He is expected to
serve in an advisory capacity on any committee or board the Director General may
deem appropriate.

B. The FAA will assign personnel to the CAAG, subject to host country
approval. FAA personnel assigned to this program will retain their status as
U.S. Government, FAA employees and their supervision and administration shall
be in accordance with the policies and procedures of the FAA. They will be sub-
ject to the discipline of the FAA as an organization of the Government of the
United States of America and will perform at the high level of conduct and
technical execution required by the FAA.

C. The change-of-station shipment of a limited amount of household effects
of FAA employees who are permanently assigned to the CAAG is planned for air
shipment. Air shipment will be limited to the amount authorized by U.S. regu-
lations for employees and families when furnished quarters are provided. Such
air shipment of effects will be by U.S. and/or other commercial aircraft. FAA will
make arrangements and determine the carrier for all shipments. The host country
will advise FAA of any special requirements associated with these shipments.

D. The FAA CAAG will receive local administrative support from the
U.S. Embassy and will be considered a part of the U.S. Mission. The full scope of
Embassy support will be defined between the FAA and the U.S. Department of
State under appropriate support documentation.

E. The host Government will accord to the personnel of the FAA the same
rights, protections, advantages, privileges and exemptions accorded to non-
diplomatic official personnel of the United States Mission (i.e., the technical staff
of the American Embassy) of equivalent rank in all matters, including but not
limited to exemption from national and municipal income taxes, fiscal matters,
customs, privileges and exemption from import and other customs taxes and
exemption from other local and national license and permit fees.

Article IV. HOST GOVERNMENT SUPPORT

A. The GOJ shall furnish the following for the use of FAA personnel without
cost to FAA or its employees:
1. All official transportation which is undertaken for the CAD and under the

terms of this Agreement. This may be accomplished by use of Government
aircraft or by use of commercial air carrier, rail or other ground vehicle
transportation systems and will also include local transportation for official
assignments away from their duty stations.

2. The privilege of the use of Government aircraft for properly qualified and
licensed FAA pilots as necessary for official CAAG use within Jordan when
requested by the CAAG Chief and approved by the DGCA.
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3. Entry and exit clearances for employees and their dependents.

4. Assistance, in cooperation with the U.S. Embassy, to insure timely clearing
through GOJ customs the household effects and personal property of CAAG
members. The GOJ will also assist in locating CAAG household effects and
property which may be delayed or lost in transit within Jordan.

5. Necessary administrative support required by the CAAG, including but not
limited to suitable office space, furnishings, equipment, supplies, and steno-
graphic and clerical assistance.

B. The DGCA of the GOJ agrees to assume full liability for payment of all
GOJ income or other taxes which may be imposed on the salaries and allowances
of FAA employees or contract personnel hired by the FAA and specifically
assigned under the terms and conditions of this MOA.

C. The GOJ will assist and solicit the participation of all agencies of the GOJ
to provide necessary information as required by the CAAG to carry out their
Agreement obligations. FAA personnel will have appropriate U.S. Government
security clearances to receive and work with classified information and docu-
mentation.

D. If for any reason, the GOJ is unable to provide fully the support specified
in this article, or, if the support provided is not equivalent to that prescribed in
pertinent FAA/U. S. regulations, the FAA shall obtain and/or provide such support
or additional support necessary to accomplish its tasks and will charge the costs for
such support to this Agreement.

Article V. LIABILITY

A. The GOJ agrees that no claim will be brought by the GOJ, its instru-
mentalities or employees, against the Government of the United States, the
Department of Transportation, the Federal Aviation Administration, or any instru-
mentality, officer or contract employees of the United States, arising out of
activities under this Agreement. The GOJ further agrees to defend any suit brought
against the United States, the Department of Transportation, the FAA, or any
instrumentality or officer of the United States arising out of work under this
Agreement and to hold the Government of the United States, the Department of
Transportation, the FAA or any instrumentality or officer of the United States,
harmless against any claim for personal injury, death, property damage or other
loss arising out of activities under this Agreement.

Article VI. FINANCIAL PROVISIONS

A. Except for local support provided by the host Government in accordance
with article IV, the FAA shall arrange and pay all other necessary costs of providing
the services under this Agreement in accordance with FAA/U.S. regulations and
practices.

B. The GOJ shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set
forth in annexes made a part of this Agreement, the amount of such costs incurred
by FAA, including all costs arising from expiration or termination of the Agree-
ment or related annexes.
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C. The CAD identifies the office to which the FAA will render financial
statements and consult on related financial matters as:

Director General
Civil Aviation Department
P. 0. Box 7547
Amman, Jordan

D. Agreement Number NAT-I-988 has been assigned by FAA to identify
this project and should be referred to in all related correspondence.

Article VII. ANNEXES TO AGREEMENT

A. All services rendered under this Agreement shall be specified in corre-
sponding annexes which when duly signed by the Parties, will become part of this
Agreement. The Parties agree that each annex will contain a description of the
services to be performed by FAA personnel, the manpower and other resources
required to accomplish these tasks, the estimated costs of the tasks and related
payments, planned implementation, and duration.

B. Each annex to this Agreement will be identified in the following manner:
the number of the Agreement followed by an Arabic numeral. The first annex will
be identified as NAT-I-988-1.

Article VIII. AMENDMENTS

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties to provide
for expansion of requirements and continuation of the program. Any changes in
the services furnished or other provisions of this Agreement or its annexes shall
be formalized by an appropriate written amendment which shall outline the nature
of the change.

Article IX. EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

This Agreement supersedes any previous agreements between the Parties
on the subject matter set forth in article I hereof and is effective June 1, 1980,
and shall remain in effect through June 30, 1985. This Agreement or related
annexes may be terminated at any time by either Party by providing 60 days'
notice in writing. Any such termination will allow FAA up to 120 days to close out
the CAAG and domestic support program operations and return FAA personnel to
their regular FAA duty assignments.

Article X. AUTHORITY

The FAA and the CAD agree to the provisions of this Agreement as indicated
by the signatures of their duly authorized officers.

Hashemite Kingdom of Jordan, Min- United States of America, Department
istry of Transport, Civil Aviation of Transportation, Federal Aviation
Department: Administration:

By: [Signed- Signo]l By: [Signed - Sign9]2

Title: Director General, Civil Aviation Title: Director of International
Aviation Affairs (Acting)

Date: 3/5/1980 Date: April 1, 1980

Signed by Sharif Ghazi R. Nasser - Sign6 par Sharif Ghazi R. Nasser.

2 Signed by Norman H. Plummer - Sign6 par Norman H. Plummer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LA FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DU D1tPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DEPARTEMENT DE
L'AVIATION CIVILE DU MINISTkRE DES TRANSPORTS
DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

NAT-I-988

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Federal Aviation Administration du D6partement des transports (ci-apr~s
d6nomm6e la «< FAA >) peut fournir, contre remboursement, les service deman-
d6s par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, repr6sent6 par le
D6partement de l'aviation civile du Minist~re des transports (ci-apr~s d6nomm6
le ,< DAC >);

Consid6rant que l'article 305 du Federal Aviation Act de 1958, tel qu'il a 6t6
modifi6, charge la FAA d'encourager et de favoriser le d6veloppement de
l'a6ronautique civile et du commerce a6rien aux Etats-Unis et h l'6tranger et
que l'article 5 de l'International Aviation Facilities Act de 1948, tel qu'il a t modi-
Uid, autorise la FAA h accepter des fonds de tout gouvernement 6tranger h titre
de paiement des articles fournis ou des services rendus a un tel gouvernement;

Consid6rant que.l'article 313 (d) du Federal Aviation Act, tel qu'il a W
modifi6, autorise la formation de ressortissants 6trangers dans le domaine de
l'a6ronautique et dans les domaines connexes essentielle h une exploitation ration-
nelle et sore des a6ronefs civils;

Les Parties au pr6sent Protocole sont convenues de ce qui suit:

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

A. Le pr6sent Protocole d'accord a pour objet de d6finir les conditions
auxquelles la FAA fournira une assistance technique et prtera ses services au
DAC pour appuyer ses programmes en cours ainsi que la planification et l'ex6cu-
tion de programmes tendant h am6liorer les services de transports a6riens du
Royaume hach6mite de Jordanie.

B. II est entendu et convenu que la FAA ne pourra fournir toute l'assistance
technique pr6vue dans le pr6sent Protocole que si le Gouvernement h6te utilise
des syst~mes et un 6quipement semblables it ceux qui sont employ6s par la FAA
dans le cadre du National Airspace System des Etats-Unis. L'appui que la FAA
peut fournir conform6ment au pr6sent Accord sera n6cessairement limit6 par la
mesure dans laquelle d'autres syst~mes et un 6quipement diff6rent sont utilis6s
par le National Airspace System du Gouvernement h6te.

Article H. DESCRIPTION DES SERVICES

Conform~ment aux conditions 6nonc6es dans le present Protocole d'accord
et dans les annexes connexes, la FAA fournira au DAC une assistance technique

I Entri en vigueur le Ie juin 1980, conform~ment A l'article IX.
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destinre it mettre en place un programme adronautique civil afin d'amdliorer
le fonctionnement de son National Airspace System. Cette assistance et les ser-
vices connexes revtiront les formes suivantes : affectations temporaires et sdjours
p6riodiques dans le pays h6te de spdcialistes de la FAA qui conseilleront le DAC
dans le cadre d'un Groupe d'assistance adronautique (GAA); formation de res-
sortissants jordaniens; fourniture de publications techniques; appui de la direction
de la FAA dans les domaines administratif et technique et toute autre assistance
qui sera convenue entre les Parties h cet Accord. Les services spdcifiques devant
tre fournis en vertu du present Protocole d'accord seront prdcisds dans des

annexes qui feront partie intdgrante dudit Protocole.

Article III. STATUT DES SPECIALISTES DE LA FAA
A. Le reprdsentant principal de la FAA sera ddsign6 chef du Groupe d'assis-

tance adronautique pour toutes les operations du GAA. Dans le contexte du
present Protocole, le chef du GAA collaborera directement avec le Directeur
gdndral de l'aviation civile pour rdaliser les activitds prdvues dans le cadre du pro-
gramme. En outre, le chef du GAA collaborera directement avec d'autres hautes
personnalitds des gouvernements du Royaume hachdmite de Jordanie et des Etats-
Unis. Il devra si~ger i titre consultatif i. tout comit6 ou conseil, selon ce que le
Directeur gdndral jugera ndcessaire.

B. La FAA soumettra h I'approbation du pays h6te le personnel devant tre
affect6 au GAA. Les spdcialistes de la FAA affectds it ce programme conserveront
leur statut de fonctionnaires de la FAA relevant du Gouvernement des Etats-
Unis, et ils resteront soumis, du point de vue hidrarchique et administratif, aux
politiques et aux procedures de la FAA. Ils resteront assujettis h la discipline de
la FAA en tant qu'organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et,
dans leur comportement et leurs services techniques, ils devront se conformer
au niveau Olev6 d'exigences requis par la FAA.

C. L'expddition d'un montant limit6 d'effets mdnagers h l'occasion du
changement d'affectation d'employds de la FAA assignds ht titre permanent au
GAA se fera par la voie adrienne. Le transport par air sera limit6 au volume
autoris6 par la rdglementation des Etats-Unis lorsque les employds et leur famille
bdndficient d'un logement et de meubles de fonction. Les articles transportds
par air devront l'6tre ht bord d'avions commerciaux amdricains et/ou d'autres
pays. La FAA prendra les dispositions voulues et arrtera le transporteur pour
toutes les expeditions. Le pays h6te informera la FAA de toute exigence speciale
lide h ces expeditions.

D. Le GAA de la FAA recevra un appui administratif local de l'Ambas-
sade des Etats-Unis et sera considdr6 comme faisant partie de la Mission des
Etats-Unis. L'6tendue de l'appui devant tre fourni par l'Ambassade sera ddfini
par un 6change de documents approprids entre la FAA et le Ddpartement d'Etat
des Etats-Unis.

E. Le Gouvernement h6te accordera aux spdcialistes de la FAA les droits,
protection, avantages, privileges et exondrations accordrs aux agents officiels
non diplomatiques faisant partie de la mission des Etats-Unis (c'est-t-dire le
personnel technique de l'Ambassade des Etats-Unis) de rang 6quivalent dans
tous les domaines, y compris, notamment, en ce qui concerne l'exondration des
imp6ts nationaux et municipaux sur le revenu, les questions fiscales et doua-
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nitres, les franchises et exonerations des taxes h l'importation et autres droits de
douanes et l'exon~ration des autres droits locaux et nationaux pergus h l'occasion
de licences et de permis.

Article IV. APPUI DU GOUVERNEMENT H6TE

A. Le Gouvernement hach6mite de Jordanie mettra les services 6num6r6s
ci-aprbs i la disposition du personnel de la FAA, sans en faire supporter les
frais ni t la FAA ni h ses employ6s :

1. Tous les transports officiels entrepris pour le compte du DAC et en vertu du
pr6sent Protocole. Ces transports pourront se faire h bord d'appareils du Gou-
vernement ou d'a6ronefs commerciaux, par voie ferr6e ou h bord d'autres
moyens de transports terrestres et devront 6galement tre assur6s pour les
d6placements int6rieurs des sp6cialistes effectuant des missions officielles
hors de leur lieu d'affectation.

2. Les pilotes de la FAA dfiment qualifi6s et titulaires d'une licence d'aptitude
sont autoris6s i utiliser des appareils du Gouvernement, en tant que de besoin,
pour l'usage officiel du GAA en Jordanie, sur demande du chef de Groupe
approuv6e par le DAC.

3. Les autorisations d'entr6e et de sortie du pays pour les sp6cialistes et les
personnes qui sont it leur charge.

4. En collaboration avec l'Ambassade des Etats-Unis, une aide en vue de
d6douaner sans retard en Jordanie le mobilier et les effets personnels des
membres du GAA. Le Gouvernement hach6mite de Jordanie aidera 6gale-
ment h retrouver le mobilier et les effets personnels des membres du Groupe
pouvant avoir 6t6 retardds ou perdus pendant leur transit en Jordanie.

5. L'appui administratif indispensable requis par le GAA comportant, notam-
ment, des locaux convenables, du mobilier, du mat6riel et des fournitures
de bureau et un appui sous forme de secr6tariat et de personnel de bureau.

B. Le DAC du Gouvernement hach6mite de Jordanie assume l'enti~re res-
ponsabilit6 du paiement de tous les imp6ts sur le revenu ou autres imp6ts pouvant
tre pergus par le Gouvernement hach6mite de Jordanie sur les traitements et

indemnit6s des fonctionnaires de la FAA ou du personnel contractuel recrut6 par
la FAA et affect6s en Jordanie conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole
d'accord.

C. Le Gouvernement hach6mite de bordanie veillera h ce que toutes ses
institutions collaborent avec le Groupe et lui fournissent toutes les informations
dont il aura besoin conform6ment aux stipulations du pr6sent Protocole. Le
personnel de la FAA sera dfiment autoris6 par le Gouvernement des Etats-Unis
t recevoir des informations et des documents secrets et h en prendre connais-
sance.

D. Si, pour une raison quelconque, le Gouvernement hach6mite de Jorda-
nie n'est pas en mesure de fournir compl~tement l'appui pr6cis6 dans le pr6sent
article, ou si cet appui n'est pas 6quivalent h ce que prescrit la r6glementation de
la FAA et du Gouvernement des Etats-Unis, la FAA se procurera et/ou fournira
cet appui ou l'appui suppl6mentaire requis pour remplir sa mission et elle impu-
tera les frais aff6rents conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole.
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Article V. RESPONSABILITt

A. Le Gouvernement hachdmite de Jordanie prend l'engagement que ni
lui-m~me ni ses institutions ou employds ne prdsenteront de reclamations au
Gouvernement des Etats-Unis, au D6partement des transports, h la Federal
Aviation Administration, ou h toute autre institution, tout agent ou tout employ6
contractuel des Etats-Unis i raison d'activitds rdalis6es en vertu du pr6sent Pro-
tocole. Le Gouvernement hachdmite de Jordanie s'engage 6galement. se porter
garant pour les Etats-Unis, le D6partement des transports, la FAA ou toute autre
institution ou tout agent des Etats-Unis i raison de toute procedure intentde par
suite d'activitds rdalisdes en vertu du pr6sent Protocole et h mettre le Gouverne-
ment des Etats-Unis hors de cause h raison de toute rdclamation intentde par
suite de prejudices corporels, de d6c~s, de dommages mat&riels ou autres pertes
ddcoulant d'activit6s rdalisdes en vertu du pr6sent Protocole.

Article VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

A. A l'exception de l'appui local fourni par le Gouvernement h6te confor-
m6ment h l'article IV, la FAA rdglera, en tant que de besoin, tous les autres cofits
affdrents iL la fourniture des services devant tre accomplis en vertu du pr6sent
Protocole, conformdment aux r~glements et aux pratiques de la FAA et du Gou-
vernement des Etats-Unis.

B. Le Gouvernement hachdmite de Jordanie paiera h la FAA, conform6ment
aux dispositions 6noncdes dans les annexes faisant partie intdgrante du pr6sent
Protocole, le montant des d6penses effectivement encourues par la FAA, y com-
pris tous les cofits ddcoulant de l'expiration ou de la rdsiliation dudit Protocole
ou des annexes connexes.

C. Le Bureau du Ddpartement de l'aviation civile auquel la FAA devra
soumettre les 6tats financiers et que la FAA devra consulter pour toutes les
questions financi~res est le suivant :

Monsieur le Directeur gdndral
Ddpartement de l'aviation civile
P. 0. Box 7547
Amman (Jordanie)

D. La FAA a affect6 i ce projet le num6ro NAT-I-988, qui devra tre men-
tionn6 dans toute correspondance.

Article VII. ANNEXES A L'AccORD
A. Tous les services fournis en vertu du pr6sent Protocole seront spdcifids

dans des annexes qui, lorsqu'elles auront 6t6 dfiment signdes par les Parties, feront
partie intdgrante dudit Protocole. Les Parties sont convenues que chaque annexe
contiendra une description des services devant 6tre accomplis par le personnel de
la FAA, un 6tat des ressources en personnel et autres n6cessaires pour accomplir
les tfches prdvues, un devis des travaux et des paiements connexes, un plan
d'exdcution et un calendrier des operations.

B. Chaque annexe au present Protocole sera identifi6e par le numdro de
Protocole suivi par un chiffre arabe. La premiere annexe sera identifide par le
numdro NAT-I-988-1.
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Article VIII. AMENDEMENTS

Le present Protocole pourra tre modifi6 par accord entre les deux Parties
s'il est d~cid6 d'61argir les operations ou de poursuivre le programme. Toute modi-
fication apport6e aux services fournir ou autres dispositions du pr6sent Protocole
ou de ses annexes sera incorpor6e dans un amendement 6crit d6finissant la nature
des modifications envisag6es.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR ET RE-SILIATION

Le pr6sent Protocole remplace tout accord pr6c6demment conclu par les
Parties concernant l'objet expos6 h l'article premier ci-dessus; il entre en vigueur
le ler juin 1980 et le demeurera jusqu'au 30 juin 1985. Le pr6sent Protocole et
ses annexes pourront ftre r6sili6s h tout moment par l'une ou 'autre Partie
moyennant un pr6avis 6crit de 60 jours. En cas de r6siliation, la FAA disposera
d'un d61ai de 120 jours pour dissoudre le Groupe d'assistance a6ronautique, pour
mettre fin aux op6rations d'appui au programme et pour r6affecter son personnel

ses tiches normales.

Article X. AUTORITt

La FAA et le D6partement de l'aviation civile souscrivent aux dispositions
du pr6sent Protocole, comme en t6moigne la signature de leurs repr6sentants h
ce dfiment autoris6s.

Pour le D6partement de I'aviation civile
du Minist~re des transports du
Royaume hach6mite de Jordanie:

Par : [SHARIF GHAZI R. NASSER]
Titre : Directeur g6n6ral de l'aviation

civile

Date : 3 mai 1980

Pour la Federal Aviation Administra-
tion du D6partement des transports
des Etats-Unis d'Am6rique :

Par: [NORMAN H. PLUMMER]

Titre : Directeur par int6rim pour les
affaires a6ronautiques interna-
tionales

Date : ler avril 1980
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DOMI-
NICA CONCERNING THE PEACE CORPS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BRIDGETOWN, BARBADOS

May 15, 1980

Dear Prime Minister:
I have the honor to refer to recent conversations and correspondence between

representatives of our two Governments and to propose the official conclusion of
the following understandings with respect to the assignment to Dominica of the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the
Peace Corps and who, at the request of your Government, will live and work for
periods of time in Dominica. This document supercedes the agreement dated
December 16th, 1966.2

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of Dominica and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in Dominica. The volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
Dominica designated by our two governments. The Government of the United States will
provide training to enable the volunteers to perform their tasks in the most effective way.
The Government of Dominica will bear such share of the costs of the Peace Corps program
incurred in Dominica as our two Governments agree should be contributed by it.

2. The Government of Dominica will accord equitable treatment to the volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less favorable
than that accorded generally to nationals of the United States residing in Dominica; and
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the United
States with respect to all matters concerning them. The Government of Dominica will
exempt the volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their living
costs and on income from sources outside Dominica, from all customs duties or other
charges on their personal property introduced into Dominica for their own use at the time
of their arrival and from all other taxes or other charges (including immigration fees and
airport taxes), except license fees and taxes or other charges included in the price of
equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States and the Government of Dominica will provide
the volunteers with such limited quantities of equipment and supplies as our two Govern-
ments may consider necessary to enable the volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Dominica will exempt from all taxes, customs duties and other charges
all equipment and supplies introduced into or acquired in Dominica by the Government of
the United States or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Dominica will receive a representative of the

I Came into force on 22 May 1980, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

I United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 85.
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Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Dominica. The Govern-
ment of Dominica will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside Dominica, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees and airport taxes), except license fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Government of
Dominica will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment
with respect to the payment of customs duties or other charges on personnal property
introduced into Dominica for their own use as is accorded personnel of comparable rank
or grade of the Embassy of the United States in Barbados. The Government of Dominica
will accord personnel of United States private organizations under contract with the
Government of the United States the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into Dominica for their
own use as is accorded volunteers hereunder.

5. The Government of Dominica will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Dominica for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of Dominica at the highest rate which is not unlawful in Dominica.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and Peace Corps programs in
Dominica as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agree-
ment. The undertakings of each Government herein are subject to the availability of
funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either Govern-
ment to the other of intention to terminate it.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

SALLY A. SHELTON

American Ambassador

The Rt. Honourable J. Oliver Seraphin
Prime Minister
Prime Minister's Office
Government Headquarters
Roseau, Dominica
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1I

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Cabinet Secretariat

GOVERNMENT HEADQUARTERS
ROSEAU

COMMONWEALTH OF DOMINICA
WEST INDIES

22nd May 1980

Reference: P. 28/C/10-294

Her Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15th May 1980

which proposes the official conclusions of understandings with respect to the
Peace Corps Programme here and to say that the document is accepted by this
Government as constituting an agreement between our two Governments.

Yours sincerely,

[Signed]
OLIVER J. SERAPHIN

Prime Minister
Her Excellency Miss Sally Shelton
American Ambassador
Embassy of the United States
Bridgetown, Barbados
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DOMINIQUE RELA-
TIF AU PEACE CORPS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 15 mai 1980

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer aux entretiens r6cents entre les repr6sentants
de nos deux gouvernements et de proposer la conclusion officielle de l'accord ci-
apr~s relatif h 'affectation h la Dominique d'Am6ricains et d'Am6ricaines qui se
sont portds volontaires pour servir dans le Peace Corps et qui, h la demande de
votre gouvernement, vivront et travailleront h la Dominique pendant un certain
temps. Ce document se substitue h l'Accord pr6c6dent en date du 16 d6cembre
19662.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps deman-
dds par le Gouvernement de la Dominique et approuvds par le Gouvernement des Etats-
Unis pour s'acquitter h la Dominique des tiches convenues. Ces volontaires relveront
directement des organismes gouvernementaux ou privds de la Dominique qui auront 6t6
ddsigns par nos deux gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis donnera aux
volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux des tiches con-
venues. Le Gouvernement de la Dominique contribuera aux frais encourus au titre du
programme du Peace Corps h la Dominique dans la proportion qui sera ddtermine d'un
commun accord par nos deux gouvernements.

2. Le Gouvernement de la Dominique accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et h leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment h ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants du Gouverne-
ment des Etats-Unis qui rnsident /s la Dominique et il les tiendra pleinement inform6s
de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux i cet 6gard.
Le Gouvernement de la Dominique exonrera les volontaires de tout imp~t sur les sommes
qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources
situdes en dehors de la Dominique, de tous droits de douane ou autres droits sur leurs
effets personnels amends h la Dominique / la date de leur arrivde ou h une date voisine,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration et d'adroport),
i 1'exception des redevances aff6rentes h des permis et des imp6ts ou taxes compris dans
le prix du matdriel, des fournitures et des services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Dominique fourniront
aux volontaires les quantitds limit6es de matdriel et de fournitures jugdes n6cessaires par
nos deux gouvernements pour permettre aux volontaires de s'acquitter au mieux de leurs
tfiches. Le Gouvernement de la Dominique exemptera de tous imp6ts, droits de douane et
autres taxes le materiel et les fournitures import6s ou achetds h la Dominique par le Gou-

Entr6 en vigueur le 22 mai 1980, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 688, p. 85.
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vernement des Etats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour tre utilis6s aux fins
du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabi-
lit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Dominique
recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que ses collaborateurs
et les employ6s des organismes priv6s am6ricains travaillant dans le cadre du pr6sent
Accord, sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gou-
vernement de la Dominique exon6rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus prove-
nant de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es l'ext6rieur de la Domi-
nique, ainsi que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immigration et
d'a6roport), l'exception des droits de licence et des imp6ts ou taxes compris dans le prix
du mat6riel, des fournitures et des services. Le Gouvernement de la Dominique accordera
au repr6sentant du Peace Corps et h ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de
douane et autres droits sur les articles import6s la Dominique pour leur usage personnel,
le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalents de l'Ambassade des
Etats-Unis ht la Barbade. I1 accordera aux employ6s des organismes priv~s am6ricains
travaillant sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis le m~me traitement, en ce qui
concerne les droits de douane ou autres droits sur les articles import6s la Dominique pour
leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent
Accord.

5. Le Gouvernement de la Dominique exemptera de toute obligation d'investisse-
ment ou de d6p6t et de tout contr6le des changes les fonds qui seront import6s h la
Dominique, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des
fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie de la Dominique
au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois de la Dominique.

6. Des repr6sentants dfiment habilit6s de nos deux gouvernements pourront, s'il y a
lieu, prendre, au sujet des volontaires et des programmes du Peace Corps la Domi-
nique, les dispositions jug6es n6cessaires ou souhaitables pour l'ex6cution du pr6sent
Accord. Les engagements pris par chacun des deux gouvernements aux termes du pr6sent
Accord s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous
r6serve aussi de la 16gislation de ce gouvernement.

Je propose enfin que, si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment
de votre gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 't la date de
ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours a
compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux gouverne-
ments aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signof]

SALLY A. SHELTON

Monsieur J. Oliver Seraphin
Premier Ministre
Cabinet du Premier Ministre
Si~ge du Gouvernement
Roseau (Dominique)
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II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Secretariat

SIEGE DU GOUVERNEMENT
ROSEAU

COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE
ANTILLES

Le 22 mai 1980

Reffrence : P. 281C/10-294

Madame l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 15 mai 1980 dans laquelle

vous proposez la conclusion officielle d'un accord relatif au Programme du Peace
Corps la Dominique et de vous informer que le Gouvernement de la Dominique
accepte que cette lettre constitue un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre,

[Signi]

OLIVER J. SfRAPHIN

Son Excellence Mademoiselle Sally Shelton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bridgetown (Barbade)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DOMI-
NICA RELATING TO THE INTERNATIONAL MILITARY
EDUCATION AND TRAINING (IMET) PROGRAM

I

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of External Affairs of Dominica and has the honor to refer to certain
requirements of United States law concerning the provision of training related to
defense articles under the United States International Military Education and
Training (IMET) Program.

The provisions of the United States law in question prohibit the furnishing
of IMET training related to defense articles unless the recipient country shall
have first agreed to observe certain conditions with respect to such training.
These conditions are:
1. That the recipient government will not, without consent of the United States

Government:
A. Permit any use of such training (including training materials) by anyone

not an officer, employee, or agent of the recipient government;
B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient gov-

ernment to transfer such training (including training materials) by gift,
sale, or otherwise to anyone not an officer, employee, or agent of the
recipient government; or

C. Use or permit the use of such training (including training materials) for
purposes other than those for which furnished by the United States
Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such training (including
training materials) and will provide substantially the same degree of secu-
rity protection afforded to such training and materials by the United States
Government;

3. That the recipient country will permit continuous observation and review by,
and furnish necessary information to, representatives of the United States
Government with regard to the use of such training (including training mate-
rials); and

4. That the recipient country will return to the United States Government such
articles (including training materials) as are no longer needed for the pur-
poses for which furnished, unless the United States Government consents
to some other disposition.

Came into force on 4 February 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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Inasmuch as the IMET Program with the Armed Forces of Government of
Dominica may include training related to defense articles with respect to which
the agreement of the Government of Dominica to observe the foregoing conditions
is required, the Embassy of the United States of America has the honor to
propose that this note, together with the note in reply of the Ministry of External
Affairs stating that such conditions are acceptable to the Government of Dominica
shall constitute an agreement between the two governments on this subject, to be
effective from the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of External Affairs of Dominica the assurances of its
highest consideration.

Bridgetown, December 11, 1980

Embassy of the United States of America

II

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of Dominica presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honour to refer to the latter's telex US 533 of 12th December, 1980,* concerning
provision of training related to defence articles under the United States Interna-
tional Military Education and Training (IMET) Programme.

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of Dominica wishes
to confirm that the conditions in respect of the IMET training are acceptable to
the Government of Dominica and that this note in reply together with the note
from the Embassy of the United States of America constitutes an agreement to
the Programme between the two Governments on the subject effective from the
date of the note.

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of Dominica avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurances of its highest consideration.

* Should read: "II December 1980."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA DOMINIQUE CONCER-
NANT LE PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUCTION
ET DE FORMATION MILITAIRES (IMET)

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang~res de la Dominique et a l'honneur de se r~f~rer it
certaines prescriptions de la lgislation des Etats-Unis concernant la fourniture
d'une formation ayant trait au mat6riel de defense dans le cadre du programme
international des Etats-Unis d'instruction et de formation militaires (IMET),

Les dispositions de la 16gislation des Etats-Unis en la mati~re interdisent
de fournir une formation IMET ayant trait i du mat6riel de d6fense, it moins
que le pays b6n~ficiaire n'ait accept6 au pr~alable de respecter certaines condi-
tions relatives it cette formation. Ces conditions sont :
1. Que le gouvernement b6n6ficiaire ne pourra, sans le consentement du Gou-

vernement des Etats-Unis :
A. Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat&

riels de formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou
agent du gouvernement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque
du gouvernement b6n~ficiaire it transf6rer ces moyens de formation (y
compris les mat6riels de formation) par don, vente ou autre modalite
h quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement
b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation)
ou autoriser leur utilisation it des fins autres que celles pour lesquelles
ils ont 6 fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de ces moyens de formation
(y compris les mat6riels de formation) et fournira, dans l'ensemble, le m~me
degr6 de protection en mati~re de s6curit6 que celui qui est accord6 h ces
moyens et mat6riels de formation par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Que le pays b6n6ficiaire fournira aux repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis des informations au sujet de l'utilisation des moyens de formation
et des mat6riels de formation chaque fois qu'il en est fait usage; et

4. Que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis le mat6-
riel (y compris le mat6iel de formation) qui n'est plus n6cessaire aux fins
pour lesquelles il a 6t6 fourni, i moins que le Gouvernement des Etats-Unis
ne consente h quelque autre arrangement.

Entr6 en vigueur le 4 f~vrier 1981, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Etant donn6 que le programme IMET destin6 aux forces arm6es du Gouver-
nement dominiquais peut comprendre une formation li6e it du mat6riel de d6fense
au sujet duquel le consentement du Gouvernement de la Dominique it observer
les conditions pr6cit6es est requis, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note de r6ponse du Minist~re
des affaires trang~res indiquant que ces conditions rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement de la Dominique constituent it ce sujet un accord entre les deux
gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de la note de r6ponse du Minis-
t~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Bridgetown, le 1 1 d6cembre 1980
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Minist~re des affaires trang~res du Commonwealth de la Dominique
pr6sente ses compliments it l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique eta l'honneur
de se r6f6rer au t61ex US 533 de l'Ambassade, dat6 du 1-1 d6cembre 1980, concer-
nant la fourniture d'une formation li6e 6 du mat6riel de d6fense au titre du pro-
gramme international des Etats-Unis d'instruction et de formation militaires
(IMET).

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Commonwealth de la Dominique
confirme que les conditions 6nonc~es au sujet de la formation IMET rencontrent
'agr~ment du Gouvernement de la Dominique et que la pr~sente note de r~ponse

et la note de 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~ique constitueront un accord au
sujet du programme entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur i la date
de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires trang~res du Commonwealth de la Dominique
saisit cette occasion, etc.
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AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco,

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development
and use of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrange-
ments which will, to the maximum extent possible, further the objectives of the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons ("NPT"); 2

Reaffirming their support for the objectives of the Statute of the International
Atomic Energy Agency ("IAEA") 3 and their desire to promote universal adher-
ence to the NPT; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to
protecting the international environment from radioactive, chemical, and thermal
contamination;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF COOPERATION

1. The United States of America and the Kingdom of Morocco shall co-
operate in the use of nuclear energy for peaceful purposes in accordance with the
provisions of this agreement and the agreed minute which forms an integral part
thereof, the international treaties to which they are parties, and their national
laws and regulations, including required import and export licenses.

2. Transfers of information, material, equipment, and components under
this agreement may be undertaken directly between the parties or through
authorized persons. Such transfers shall be subject to this agreement and to such
terms and conditions as may be agreed by the parties.

3. Cooperation under this agreement shall require the application of IAEA
safeguards with respect to all nuclear activities within the territory of the Kingdom
of Morocco, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere. This
requirement shall be considered to be fulfilled by the implementation of a safe-
guards agreement concluded pursuant to article 111(4) of the NPT.

4. An amendment to this agreement shall be required for any transfer of
sensitive nuclear technology, sensitive nuclear facilities or major critical com-
ponents.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:
(A) "Authorized person" means any person authorized by either party to

receive, possess, use, or transfer material, equipment, or components.

' Came into force on 16 May 1981, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
legal requirements, in accordance with article 12 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(B) "By-product material" means any radioactive material (except special
nuclear material) obtained or made radioactive by exposure to the radiation
resulting from the process of producing or utilizing special nuclear material.

(C) "Component" means any component part of equipment or any other
item so designated by agreement of the parties.

(D) "Equipment" means any production or utilization facility (including
uranium enrichment and nuclear fuel reprocessing facilities) or any facility for the
production of heavy water or the fabrication of nuclear fuel containing plutonium,
or any other item so designated by agreement of the parties.

(E) "High enriched uranium" means uranium enriched to at least twenty
percent in the isotope 235.

(F) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty
percent in the isotope 235.

(G) "Major critical component" means any part or group of parts essential
to the operation of a sensitive nuclear facility.

(H) "Material" means source material, special nuclear material, by-product
material, radioisotopes other than by-product material, moderator material, or
any other such substance so designated by agreement of the parties.

(I) "Moderator material" means heavy water, as well as graphite or beryl-
lium of a purity suitable for use in a reactor to slow down high velocity neutrons
and increase the possibility of further fission, or any other such material so
designated by agreement of the parties.

(J) "Parties" means the Government of the United States of America and
the Government of the Kingdom of Morocco.

(K) "Peaceful purposes" include the use of information, material, equip-
ment, and components in such fields as research, power generation, medicine,
agriculture, industry, mining and geology, but do not include use, research, or
development realting to any nuclear explosive device or for any military purpose.

(L) "Person" means any individual or entity subject to the jurisdiction of
either party, but does not include the parties to this agreement.

(M) "Production facility" means any nuclear reactor designed or used
primarily for the formation of plutonium or uranium 233, any facility designed or
used for the separation of the isotopes of uranium or plutonium, any facility
designed or used for the processing of irradiated material containing special
nuclear material, or any other item so designated by agreement of the parties.

(N) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other
nuclear explosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is main-
tained by utilizing uranium, plutonium, thorium, or any combination thereof.

(0) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used
primarily for uranium enrichment, the reprocessing of nuclear fuel, the production
of heavy water, or the fabrication of nuclear fuel containing plutonium.

(P) "Sensitive nuclear technology" means any information (including
information incorporated in equipment or an important component) which has not
been made public and which is important to the design, construction, fabrication,
operation or maintenance of any sensitive nuclear facility, or other such informa-
tion which may be so designated by agreement of the parties.
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(Q) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material so
designated by agreement of the parties; or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials in such concentrations as the parties may agree from time to
time.

(R) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, or
uranium enriched in the isotope 235; or (2) any other material so designated by
agreement of the parties.

(S) "Utilization facility" means any reactor other than one designed or
used primarily for the formation of plutonium or uranium 233.

Article 3. TRANSFER OF INFORMATION

1. Information on the development and use of nuclear science and tech-
nology for peaceful purposes shall be communicated as may be agreed by the
parties. This includes information relating to such fields as:
(A) Development, design, construction, operation, maintenance, and use of

reactors and experiments conducted with reactors.

(B) The use of material in physical and biological research, medicine, agri-
culture, and industry.

(C) Geology and mining technology.
(D) Fuel cycle studies of ways to meet future world-wide civil nuclear needs,

including multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply, and
appropriate techniques for the management of nuclear wastes.

(E) Safeguards and physical security of materials, equipment, and components.
(F) Health, safety, and environmental considerations relating to the foregoing.

(G) Assessment of the role nuclear energy may play in national energy plans.
2. This agreement does not require the transfer of any information not

permitted by international treaties or national laws and regulations.
3. The United States of America shall not transfer under this agreement any

restricted data, as defined in its Atomic Energy Act of 1954, as amended.

Article 4. TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT, AND COMPONENTS

1. Material, equipment, and components shall be transferred as may be
agreed by the parties for activities consistent with this agreement. Any special
nuclear material transferred to the Kingdom of Morocco under this agreement
shall be low enriched uranium, except as provided in paragraph 4 of this article.

2. Low enriched uranium shall be transferred as may be agreed by the parties
for use as reactor fuel, for reactor experiments, for conversion or fabrication, or
for such other purposes as may be agreed by the parties. The separative work
required to produce the low enriched uranium transferred by the United States
of America for use as fuel in power reactors in the Kingdom of Morocco shall not
exceed that necessary to support the fuel cycles of those reactors.

3. The quantity of source material or special nuclear material transferred to
the Kingdom of Morocco under this agreement shall at no time exceed the quantity
agreed to by the parties as necessary for any of the following purposes: the
loading of research and power reactors or use in reactor experiments, the efficient
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and continuous operation of such reactors or the conduct of any such experiments,
and the accomplishment of other purposes as may be agreed by the parties.

4. The United States of America shall transfer, as may be agreed by the
parties, small quantities of special nuclear material sufficient for use as samples,
standards, detectors and targets and for any other purposes as the parties may
agree. Transfers of small quantities of special nuclear material pursuant to the pro-
visions of this paragraph shall not be subject to the quantity limitations stipulated
in paragraph 3 of this article.

5. The United States of America shall take any such actions as may be
necessary and feasible to ensure a reliable supply of nuclear fuel to the Kingdom
of Morocco, including the export of nuclear material on a timely basis and the
availability of enrichment capacity permitting this undertaking to be carried out
in accordance with the provisions of this agreement.

Article 5. STORAGE AND RETRANSFERS

1. Material transferred pursuant to this agreement and material used in any
equipment transferred pursuant to this agreement or produced through the use of
any material or equipment so transferred may be stored by either party, except
that each party guarantees that no such plutonium or uranium 233 (except as
contained in irradiated fuel elements) or high enriched uranium under its jurisdic-
tion shall be stored in any facility that has not been agreed to in advance by
the parties.

2. Material, equipment, or components transferred pursuant to this agree-
ment and any special nuclear material produced through the use of any such
material or equipment may be transferred by the recipient party, except that such
party guarantees that no such material, equipment, components, or special nuclear
material under its jurisdiction shall be transferred to unauthorized persons or,
unless the parties agree, beyond its territorial jurisdiction.

Article 6. REPROCESSING AND ENRICHMENT

1. Each party guarantees that material transferred to and under its jurisdic-
tion pursuant to this agreement and material used in any equipment transferred
to and under its jurisdiction pursuant to this agreement or produced through the
use of any material or equipment so transferred and under its jurisdiction shall
not be reprocessed unless the parties agree. Each party guarantees that no
plutonium, uranium 233, high enriched uranium, or irradiated source or special
nuclear material transferred to and under its jurisdiction pursuant to this agree-
ment, or used in any equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant
to this agreement or produced through the use of any material or equipment so
transferred and under its jurisdiction shall be altered in form or content, except by
irradiation or by further irradiation, unless the parties agree.

2. Each party guarantees that no uranium transferred to and under its
jurisdiction pursuant to this agreement or any uranium used in any equipment
transferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement shall be
enriched after transfer, unless the parties agree.

Article 7. PHYSICAL SECURITY

1. Each party guarantees that adequate physical security shall be maintained
with respect to any material and equipment transferred to and under its jurisdic-
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tion pursuant to this agreement and with respect to any special nuclear material
used in any equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant to this
agreement or produced through the use of any material or equipment so trans-
ferred and under its jurisdiction.

2. The parties agree to the levels for the application of physical security set
forth in the annex, which levels may be modified by mutual consent of the parties.
The parties shall maintain adequate physical security measures in accordance with
such levels. Such measures shall, as a minimum, provide protection comparable
to that set forth in document INFCIRC/255/Rev.1 of the IAEA entitled "The
Physical Protection of Nuclear Material," or in any revision of that document as
may be agreed to by the parties.

3. Upon the request of either party, the parties shall exchange information
concerning the physical security measures maintained pursuant to this article and
shall consult concerning their adequacy.

4. Each party shall designate those agencies or authorities responsible for
ensuring the proper application of the levels of physical security and for co-
ordinating protective and recovery measures in the event of unauthorized use
or handling of material subject to this article. Each party shall also designate
competent points of contact within its national authorities to cooperate on matters
of out-of-country transportation and other matters of mutual concern.

5. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as
to avoid hampering, delaying, or interfering unduly in the parties' nuclear activities
and to be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of their nuclear programs.

Article 8. EXCLUSION OF MILITARY OR EXPLOSIVE APPLICATION

Each party guarantees that no material, equipment, or components trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and no material
used in any equipment or components transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement or produced through the use of any material, equip-
ment, or components so transferred and under its jurisdiction shall be used for any
nuclear explosive device, for research on or development of any nuclear explosive
device, or for any military purpose.

Article 9. SAFEGUARDS

1. Material transferred to the Kingdom of Morocco pursuant to this agree-
ment and any source material or special nuclear material used in any equipment or
component transferred pursuant to this agreement or produced through the use of
any material, equipment, or component so transferred shall be subject to safe-
guards in accordance with the agreement signed on January 30, 1973, between the
Kingdom of Morocco and the IAEA for the application of safeguards as provided
for in the NPT. 1

2. If the United States of America or the Kingdom of Morocco becomes
aware of circumstances which demonstrate that, for any reason, the IAEA is not
applying or will not be applying safeguards in accordance with the safeguards
agreement referred to in paragraph 1 of this article, to ensure effective continuity
of safeguards, the parties shall immediately enter into arrangements which con-

United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 3.
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form with IAEA safeguards, principles and procedures and with the coverage
required by that paragraph and which provide assurance equivalent to that intended
to be secured by the system they replace.

3. Each party guarantees that it shall take all necessary measures to main-
tain the safeguards required by this article and that it will facilitate the application
thereof.

4. Each party shall establish and maintain a system of inventory and control
of all material transferred pursuant to this agreement and material used in any
equipment or component transferred pursuant to this agreement or produced
through the use of any material, equipment, or component so transferred, the
procedures of which shall be comparable to those set forth in IAEA document
INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that document agreed to by the
parties.

5. Upon the request of either party, the other party shall report or permit the
IAEA to report to the requesting party on the status of all inventories of any
material subject to paragraph 1 of this article.

6. Available design information relevant to safeguards of equipment to be
safeguarded under this agreement shall be supplied to the IAEA at its request and
in a timely fashion.

7. The provisions of this article shall be implemented in such a way as to
avoid hampering, delaying, or interfering unduly in the parties' nuclear activities
and so as to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of their nuclear programs.

Article /0. CESSATION OF COOPERATION

1. In the event that either party at any time following entry into force of this
agreement

(a) Does not comply with the provisions of articles 5, 6, 7, 8 or 9, or

(b) Terminates, abrogates, or materially violates an IAEA safeguards agreement,

the other party shall have the right to cease further cooperation under this agree-
ment and the right to require the return of any material, equipment, or component
transferred under this agreement and of any special nuclear material produced
through their use.

2. In the event that the Kingdom of Morocco at any time following entry
into force of this agreement detonates a nuclear explosive device, the United
States of America shall have the same rights as those stipulated in paragraph 1
of this article.

3. If either party exercises its rights under this article to require the return
of any material, equipment, or component transferred in accordance with this
agreement, or any special nuclear material produced through their use, said party
shall, after removal from the territory of the other party, reimburse the other party
for the fair market value of such material, equipment, or components. If this right
is exercised, the parties shall make such other appropriate arrangements as may be
required which shall not be subject to any further agreement between the parties
with respect to storage, retransfer, reprocessing, alteration in form or content, or
enrichment.
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Article 11. CONSULTATIONS AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

1. The parties agree to consult periodically and at the request of either party
concerning the implementation of the agreement and the development of their
cooperation in the field of peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall consult, with regard to activities under this agreement,
to identify the international environmental implications arising from such
activities. The parties shall cooperate in protecting the international environment
from radioactive, chemical, and thermal contamination arising from peaceful
nuclear activities under this agreement and in the fields of health and safety.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This agreement shall enter into force on the date on which the parties
notify each other by exchange of notes that they have satisfied their legal require-
ments, and it shall remain in force for a period of twenty (20) years.

2. Notwithstanding the suspension, termination, or expiration of this
agreement or of any cooperation hereunder for whatever reason, articles 5, 6, 7,
8, 9, and 10 shall remain in force as long as any material, equipment, or component
subject to these articles remains in the territory of the party concerned or under
its jurisdiction or control anywhere, or until such time as the parties agree that
such material, equipment, or component is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this agreement.

DONE at Washington, this thirtieth day of May, 1980, in duplicate, in the
English and French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

[Signed]' [Signed]2

ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels of physical security to be
ensured by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the
materials listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics
as below.

Category III

-Use and storage within an area to which access is controlled.
-Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction
and regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international
transport specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category H
-Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area

under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical

Signed by Matthew Nimetz.
Signed by Ali Bengelloun.
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barrier with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area
with an equivalent level of physical protection.

-Transportation under special precautions, including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction
and regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international
transport specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Material in this category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

-Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-
worthiness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in
close communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this
context should have as their objective the detection and prevention of any assult,
unauthorized access or unauthorized removal of material.

-Transportation under special precautions as identified above for transportation of
categories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts
and under conditions which assure close communication with appropriate response
forces.

CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form I H III

1. Plutonium Unirradiated
-not easily dispersible 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lesse

more than 500 g

-easily dispersible 2 kg or more Less than 2 kg but 10 g or less'
more than 10 g

2. Uranium-235 Unirradiated, any chemi-
cal form

-uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or lesse
20% 235U or more more than 1 kg

-uranium enriched to 5 kg or more 10 kg or more Less than 10 kgr
10% 235U but less than
20%

-uranium enriched 5 kg or more 10 kg or more 10 kg or more
above natural, but less
than 10% 

231U,

3. Uranium-233 Unirradiated, any chemi- 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
cal form more than 500 g

4. Irradiated fuel Reprocessing Reactor siteb

plant
Storage facilities In transit
separated from
reactor sites

Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not
falling in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.

Although the recommendations of the group of experts are for this level of protection, if would be open to
States, upon evaluation of reactor characteristics, to assign a different degree of physical protection.

Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for cooperation between the United States
of America and the Kingdom of Morocco concerning peaceful uses of nuclear energy
(hereinafter "the agreement") signed today, the following points, which shall be an integral
part of the agreement, were agreed between the parties.

COVERAGE OF AGREEMENT

Material, equipment, or components transferred from the territory of one party to
the territory of the other party for peaceful purposes, either directly or through the terri-
tory of a third country, shall be regarded as having been transferred pursuant to the agree-
ment only upon confirmation by the appropriate government authority of the recipient
party to the appropriate government authority of the other party that such material, equip-
ment, or components shall be subject to the terms of the agreement.

For the purposes of implementing the rights specified in articles 5, 6, and 7 with
respect to special nuclear material produced through the use of material transferred pursuant
to the agreement and not used in any equipment transferred pursuant to the agreement
or produced through the use of any equipment so transferred, such rights shall, in practice,
be applied to that proportion of special nuclear material produced which represents the
ratio of transferred material used in the production of the special nuclear material to the
total amount of material so used, as well as for subsequent generations.

The parties note that the provisions of the agreement do not apply to material, equip-
ment, and components which are not transferred pursuant to the agreement unless such
material is either used in any equipment or component so transferred or produced through
the use of any material, equipment, or component so transferred.

The parties also note that any action and cooperation pursuant to the agreement shall
not require an amendment to the agreement unless an amendment is specifically provided
for in the agreement.

COOPERATION IN THE AREA OF RESEARCH

The United States of America recognizes the intention of the Kingdom of Morocco
to acquire a nuclear research reactor and to establish a nuclear research program for peace-
ful purposes in the near future. The United States of America notes its firm intention to
cooperate fully with the Kingdom of Morocco in supplying information which may be
accomplished by such means as reports, conferences, visits, assignments of experts and
other technical and scientific exchanges. The United States of America also notes its firm
intention to cooperate fully with the Kingdom of Morocco in supplying equipment and
material needed for nuclear research programs for peaceful purposes in Morocco, including
the supply of nuclear fuel in a timely fashion.

TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

With reference to paragraphs 1 and 2 of article 7, while most facilities in the United
States of America provide physical protection comparable to that specified for materials
classified as categories II and III in the table attached to the annex, the United States of
America has not completed the necessary procedures with respect to physical protection
of these materials. Pending completion of these procedures, if any proposed recipient of
category II or III material transferred pursuant to the agreement does not provide physical
protection at a minimum comparable to that set forth in INFCIRC/225/Rev. 1, the United
States of America shall so inform the Kingdom of Morocco prior to shipment of such
material and will propose provisional measures satisfactory to both parties.

SAFEGUARDS

If either party becomes aware of circumstances referred to in paragraph 2 of article 9,
consistent with the terms and conditions of the agreement, the Kingdom of Morocco shall
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retain the rights and obligations which it has pursuant to its safeguards agreement with the
IAEA referred to in paragraph I of article 9. The United States of America shall assume
the rights which the IAEA has pursuant to the safeguards agreement with respect to material
subject to the agreement, including the following:
1. To review in a timely fashion the design of any equipment transferred pursuant to the

agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process, or store any material
so transferred or any special nuclear material used in any equipment or component so
transferred or produced through the use of any material, equipment or component so
transferred.

2. To require the maintenance and production of records for the purpose of assisting the
parties in ensuring accountability for material transferred pursuant to the agreement and
for any source material or special nuclear material used in any equipment or component
so transferred or produced through the use of any material, equipment or component
so transferred.

3. To designate personnel, in consultation with the Kingdom of Morocco, who shall
have the necessary access to all places and information to account for the material
mentioned in paragraph 2, to inspect any equipment or facility referred to in para-
graph 1, and to install any relevant devices for the purposes of safeguards and make
any measurements as may be deemed necessary to account for such material. Such
personnel shall be accompanied by personnel designated by the Kingdom of Morocco.
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE ROYAUME DU MAROC CONCERNANT LES
UTILISATIONS DE L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS
PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc,

Rraffirmant leur engagement i s'assurer que le drveloppement et l'utilisa-
tion sur le plan international de l'6nergie nuclraire h des fins pacifiques s'effec-
tuent en vertu de dispositions qui avanceront, dans la plus large mesure possible,
les objectifs du Trait6 sur la non-prolifrration des armes atomiques (TNP) 2;

Rraffirmant leur appui aux objectifs du statut de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (AIEA)3 et leur drsir de promouvoir l'adhrsion universelle au
Trait6 sur la non-prolifrration des armes atomiques (TNP); et

Conscients du fait que les travaux nuclraires h des fins pacifiques doivent
&re entrepris de mani~re h protrger l'environnement mondial contre la contami-
nation radioactive, chimique et thermique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PORTtE DE LA COOPtRATION

1. Les Etats-Unis d'Amrrique et le Royaume du Maroc cooprreront en
mati~re d'utilisation de l'6nergie nuclkaire h des fins pacifiques conformrment aux
dispositions du present accord, du compte rendu agr66 qui en fait partie intrgrante,
aux traitrs internationaux auxquels ils adherent, h leur 16gislation nationale et h
leurs rrglementations en vigueur, y compris les licences requises en mati~re
d'importation et d'exportation.

2. Des transferts d'information, de mati~re, d'6quipement et de compo-
sants au titre du present Accord peuvent s'effectuer directement entre les parties
ou par l'intermrdiaire de personnes autorisres. Ces transferts devront tre effec-
turs en vertu du present Accord et de toutes conditions et modalitrs dont pour-
raient convenir les parties.

3. La coop~ration aux termes du present Accord exige l'application de
garanties prrvues par l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) con-
cernant toutes activitrs nuclraires dans les limites du territoire du Royaume du
Maroc, relevant de sa juridiction ou se drroulant sous son contr6le en tout lieu.
Cette condition sera consid~re comme 6tant remplie par l'application d'un
accord de garantie conclu en vertu de l'article III (4) du TNP.

4. Un amendement au present Accord sera exig6 pour tout transfert de
technologie nuclraire h caract~re nrvralgique, d'installations nuclraires h carac-
t~re nrvralgique ou de composants critiques majeurs.

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1981, date laquelle les Parties se sont avises de l'accomplissement de leurs
dispositions juridiques, conformment au paragraphe I de l'article 12.

2 Nations Unies, Recuei des Trailis, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
A) Par '< personne autoris6e ,> est entendu toute personne autoris6e par

l'une ou l'autre partie Ai recevoir, poss6der, utiliser ou transf6rer de la mati~re, de
l'6quipement ou des composants.

B) Par << sous-produit >> est entendu toute mati~re radioactive (sauf des
mati~res nucl6aires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par l'exposition h la
radiation provenant du proc6d6 de production ou d'utilisation de mati~re nucl6aire
sp6ciale.

C) Par o composant , est entendu tout 616ment faisant partie d'un 6quipe-
ment ou tout autre article ainsi d6sign6 par accord entre les parties.

D) Par ,, 6quipement o est entendu toute installation de production ou
d'utilisation (y compris les installations d'enrichissement de l'uranium ou de
retraitement de combustible nucl6aire) ou toute installation pour la production
d'eau lourde ou la fabrication de combustible nucl6aire contenant du plutonium ou
tout autre moyen ainsi d6sign6 par accord entre les parties.

E) Par < uranium hautement enrichi > est entendu l'uranium enrichi h au
moins vingt pour cent en isotope 235.

F) Par << uranium peu enrichi est entendu l'uranium enrichi h moins de
vingt pour cent en isotope 235.

G) Par , composant critique majeur , est entendue toute partie ou groupe
de parties essentielles l'exploitation d'une installation nucl6aire h caract~re
n6vralgique.

H) Par ,, mati~re >, est entendu une mati~re brute, une mati~re nuclkaire
sp6ciale, un sous-produit, des isotopes radioactifs autres qu'un sous-produit,
un corps ralentisseur ou toute autre substance de nature analogue ainsi d6sign6e
par accord entre les parties.

I) Par << corps ralentisseur > est entendu de l'eau lourde, ainsi que du gra-
phite ou du b6ryllium d'une puret6 convenant h son utilisation dans un r6acteur
pour ralentir les neutrons de haute v6locit6 et accroitre la possibilit6 d'une fission
ult6rieure ou toute autre mati~re de nature analogue d6sign6e par accord entre
les parties.

J) Par <, parties > est entendu le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Royaume du Maroc.

K) Par « fins pacifiques est entendu notamment l'utilisation des informa-
tions, de la matibre, de l'6quipement et des composants dans des domaines tels
que celui de la recherche, de la production d'O1ectricit6, de la m6decine, de
l'agriculture, de l'industrie, des mines et de la g6ologie; sont exclus l'utilisa-
tion, la recherche ou le d6veloppement relatifs i tout dispositif explosif nucl6aire
ou h toute fin militaire.

L) Par <, personne , est entendu toute personne physique ou morale relevant
de la juridiction de l'une ou l'autre partie, mais ne comprend pas les parties au
pr6sent Accord.

M) Par «< installation de production ,, est entendu tout r6acteur nucl6aire
conqu ou utilis6 principalement pour la production de plutonium ou d'uranium 233,
toute installation conque ou utilis6e pour la s6paration des isotopes d'uranium ou
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de plutonium, toute installation conque ou utilis6e pour le traitement de mati~re
irradi6e contenant une mati~re nucl6aire sp6ciale ou tout autre moyen ainsi d6sign6
par accord entre les parties.

N) Par <, r6acteur )> est entendu tout dispositif, autre qu'une arme nucl~aire
ou autre dispositif explosif nuclkaire, dans lequel une reaction en chaine de
fission auto-entretenue est maintenue en utilisant de l'uranium, du plutonium,
du thorium ou toute combinaison de ces substances.

0) Par << installation nucl~aire h caract~re n6vralgique >> est entendue toute
installation conque ou utilis6e principalement pour l'enrichissement de l'uranium,
le retraitement de combustible nucl~aire, la production d'eau lourde ou la fabri-
cation de combustible nucl6aire contenant du plutonium.

P) Par ,, technologie nucl6aire h caract~re n6vralgique > est entendu toutes
informations (y compris les informations incorpor6es h l'6quipement ou h un
composant important) qui ne sont pas rendues publiques et qui sont importantes
ii la conception, i la construction, it la fabrication, h l'exploitation ou a la mainte-
nance de toute installation nucl6aire h caract~re n6vralgique ou toutes autres
informations de cette nature qui pourraient ktre ainsi d6sign6es par accord des
parties.

Q) Par o mati~re brute ,, est entendu 1) l'uranium, le thorium, ou toute
autre mati~re ainsi d6sign6e par accord des parties, ou 2) des minerais contenant
une ou plusieurs des mati~res susmentionn6es h des taux de concentration dont
les parties pourraient convenir de temps it autre.

R) Par o mati~re nucl6aire sp6ciale ,> est entendu 1) le plutonium, l'ura-
nium 233 ou l'uranium enrichi h l'isotope 235, ou 2) toute autre mati~re ainsi
d6sign6e par accord entre les parties.

S) Par ,, installation d'utilisation >, est entendu tout r6acteur autre qu'un
r6acteur conqu ou utilis6 principalement pour la production de plutonium ou
d'uranium 233.

Article 3. TRANSFERT D'INFORMATIONS

1. Des informations concernant l'6volution et l'utilisation i des fins pacifi-
ques des sciences et techniques nucl6aires seront communiqu6es par accord entre
les parties. Il s'agit d'informations relatives h des domaines tels que :
A) Le d6veloppement, la conception, la construction, l'exploitation, la mainte-

nance et l'emploi de r6acteurs et les exp6riences effectu6es avec des
r6acteurs;

B) L'utilisation de mati~re dans la recherche de physique et de biologie, dans
la m6decine, l'agriculture et l'industrie;

C) La g6ologie et la technologie des mines;

D) Les 6tudes des transformations cycliques du combustible ayant pour but de
trouver des moyens de r6pondre aux besoins nucl6aires civils mondiaux dans
l'avenir, y compris les approches multilat6rales visant it garantir l'approvi-
sionnement en combustible nucl6aire et les techniques appropri6es de gestion
des d6chets nucl6aires;

E) Les garanties et la s6curit6 physique des mati~res, de l'6quipement et des
composants;
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F) Les questions de sant6, de sdcurit6 et de protection de l'environnement se
rapportant t ce qui prc de;

G) L'6valuation du r6le que l'6nergie nuclaire est susceptible de jouer dans les
plans nationaux en matiire d'6nergie.
2. Le present Accord n'exige pas le transfert d'informations qui ne soient

pas autoris6es aux termes des traitds internationaux et des lois et rdglementations
nationales.

3. Les Etats-Unis d'Amdrique ne transfdreront pas, aux termes du present
Accord, les donndes A communication restreinte, ddfinies dans sa Loi de 1'6nergie
atomique de 1954, telle qu'elle a 6 amendre.

Article 4. CESSION DE LA MATIERE, D'IQUIPEMENT ET DES COMPOSANTS

1. La mati~re, l'6quipement et les composants seront c6dds par accord
entre les parties pour des activitds compatibles avec le present Accord. Toute
mati~re nuclaire spdciale c~de au Royaume du Maroc au terme du present
Accord sera de l'uranium peu enrichi, sauf comme prdvu dans le paragraphe 4 du
pr6sent article.

2. L'uranium peu enrichi sera cdd6 par accord entre les parties aux fins d'uti-
lisation comme combustible des rdacteurs, en vue des expdriences effectures
avec des rdacteurs ou h des fins de conversion ou de fabrication ou h d'autres
fins de nature analogue dont les parties pourraient convenir. Le travail de sdpa-
ration requis pour produire de l'uranium peu enrichi cdd6 par les Etats-Unis h des
fins d'utilisation . titre de combustible dans des gdndratrices nucldaires au Maroc
ne devra pas atre effectu6 au-delfi de ce qui est ndcessaire pour assurer les trans-
formations cycliques du combustible de ces rdacteurs.

3. La quantit6 de mati~re brute ou de mati~re nuclkaire spdciale c~de au
Royaume du Maroc aux termes du present Accord ne devra i aucun moment
ddpasser la quantit6 dont les parties conviennent comme 6tant ndcessaire pour
l'un quelconque des besoins suivants : le chargement de rdacteurs de recherche
et de puissance ou l'utilisation dans des experiences avec des rdacteurs, l'exploi-
tation efficace et continue desdits rdacteurs ou la mise en oeuvre de toutes exp6-
riences analogues et l'accomplissement d'autres travaux par accord entre les
parties.

4. Les Etats-Unis d'Amdrique cdderont, par accord entre les parties, de
petites quantitds de mati~re nucldaire spdciale suffisantes pour 6tre utilisdes h
titre d'6chantillons d'6talons, de ddtecteurs, de cibles et h toutes autres fins dont
les parties pourraient convenir. Les cessions de petites quantitds de mati~re
nucldaire spdciale effectudes en application des dispositions du present paragraphe
ne devront pas tre soumises aux limitations quantitatives stipuldes au paragra-
phe 3 du present article.

5. Les Etats-Unis d'Am6rique prendront toutes mesures ndcessaires et pra-
tiques pour qu'un approvisionnement sfir en combustible nucldaire soit bien
assur6 au Royaume du Maroc, y compris l'exportation de mati~re nucldaire en
temps voulu et que soient assurdes les disponibilitds de capacit6 d'enrichisse-
ment permettant de s'acquitter de cet engagement conform6ment aux dispositions
du present Accord.
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Article 5. EMMAGASINAGE ET NOUVELLES CESSIONS

1. La mati~re c6d6e en application du pr6sent Accord et la mati~re utilis6e
dans tout 6quipement c6d6 en application du pr6sent Accord ou r6sultant de
l'utilisation de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi c6d6s peuvent tre
emmagasin6es par l'une ou l'autre des parties, 6tant entendu que chacune des
parties garantit qu'aucun plutonium ou uranium 233 susmentionn6 (sauf celui qui
est contenu dans des 616ments de combustible irradi6) ni aucun uranium haute-
ment enrichi relevant de sajuridiction ne devra tre emmagasin6 dans une installa-
tion dont les parties ne sont pas convenues l'avance.

2. La mati~re, l'6quipement ou les composants c6d6s en application du
pr6sent Accord et toute mati~re nucl6aire sp6ciale r6sultant de l'utilisation de
toute mati~re ou de tout 6quipement susmentionn6s peuvent 6tre c6d6s par la partie
destinataire, 6tant entendu que ladite partie garantit qu'aucune mati~re, [aucun]
6quipement, composant, ou mati~re nucl6aire sp6ciale de ce genre relevant de sa
juridiction ne devra tre c6d6 t des personnes non agr66es ni, h moins que les
parties n'en conviennent, au-deli de sa juridiction territoriale.

Article 6. RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1. Chacune des parties garantit que la mati~re c6d6e et plac6e sous sa juri-
diction en application du pr6sent Accord et la mati~re utilis6e dans tout 6quipe-
ment c6d6 et plac6 sous sajuridiction en application du pr6sent Accord ou r6sultant
de l'utilisation de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi c6d6s et relevant de
sa juridiction ne subiront pas de retraitement, h moins que les parties n'en con-
viennent. Chacune des parties garantit qu'aucun plutonium, uranium 233, uranium
hautement enrichi, mati~re brute irradi6e ou mati~re nucl6aire sp6ciale irradi6e
c6d6 et plac6 sous sajuridiction en application du pr6sent Accord, ou utilis6 dans
tout 6quipement c6d6 et plac6 sous sa juridiction en application du pr6sent
Accord, ou r6sultant de l'utilisation de toute mati~re ou de tout 6quipement c6d6
et plac6 sous sa juridiction ne sera modifi6 dans sa forme ou son contenu, sauf
par irradiation ou par nouvelle irradiation, t moins que les parties n'en con-
viennent.

2. Chaque partie garantit qu'aucun uranium c6d6 et plac6 sous sajuridiction
en application du pr6sent Accord ni aucun uranium utilis6 dans tout 6quipement
c6d6 et plac6 sous sa juridiction en application du pr6sent Accord ne sera enrichi
apr~s son transfert, h moins que les parties n'en conviennent.

Article 7. StCURITt PHYSIQUE

1. Chaque partie garantit qu'une s6curit6 physique suffisante sera assur6e
en ce qui concerne toute mati~re et tout 6quipement c6d6 et plac6 sous sa juri-
diction en vertu du pr6sent Accord et en ce qui concerne toute mati~re nucl6aire
sp6ciale utilis6e dans tout 6quipement c6d6 et plac6 sous sa juridiction en vertu
du pr6sent Accord ou r6sultant de l'utilisation de toute matire ou de tout 6quipe-
ment ainsi c6d6 et plac6 sous sa juridiction.

2. Les parties sont convenues quant aux niveaux de s6curit6 physique
6nonc6s h l'annexe, lesdits niveaux pouvant tre modifi6s suivant consentement
mutuel des parties. Les parties devront assurer des mesures suffisantes de s6cu-
rit6 physique conform6ment auxdits niveaux. Ces mesures devront, au minimum,
assurer une protection comparable h celle qui est 6nonc6e dans le document
INFCIRC/225/REV.1 de l'Agence Internationale de l'6nergie atomique intitul6
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<< Protection physique de mati~res nucl6aires >, ou dans toute autre r6vision de ce
document par accord entre les parties.

3. A la demande de l'une ou de I'autre, les parties 6changeront des infor-
mations sur les mesures de s6curit6 physique assur6es en vertu du pr6sent article
et se consulteront sur leur suffisance.

4. Chaque partie devra d6signer les organismes ou autorit6s charges de
veiller h la bonne application des niveaux de s6curit6 physique de la coordination
des mesures de protection et de r6cup6ration en cas d'une utilisation ou d'une
manutention non autoris6e d'une mati~re relevant du pr6sent article. Chaque
partie devra 6galement d6signer des services competents au sein de ses autorit6s
nationales aux fins de collaboration concernant des questions de transport hors
du pays et d'autres questions d'int&t mutuel.

5. Les dispositions du pr6sent article devront tre appliqu6es de mani~re
i viter d'entraver, de retarder ou de g~ner indfiment les travaux nucl6aires des
parties et tre conforme aux m6thodes de gestion prudentes requises pour le
d6roulement 6conomique et stir de leurs programmes nucl6aires.

Article 8. EXCLUSION DES APPLICATIONS A DES FINS
MILITAIRES OU DE PRODUCTION D'EXPLOSIFS

Chaque partie garantit qu'aucune mati~re, [aucun] 6quipement ou composant
c6d6 et plac6 sous sa juridiction en application du pr6sent accord ni aucune
mati~re utilis6e dans tout 6quipement ou tout composant ainsi c6d6 et plac6 sous
sa juridiction en vertu du pr6sent Accord ou r6sultant de l'utilisation de toute
mati~re, 6quipement ou composant ainsi c6d6 et plac6 sous sa juridiction ne sera
utilis6 pour un dispositif explosif nucl6aire quelconque, h des fins de recherche ou
de mise au point relative h un dispositif explosif nucl6aire quelconque ni i des fins
militaires.

Article 9. GARANTIES

1. La mati~re c6d6e au Royaume du Maroc en vertu du pr6sent Accord
et toute mati~re brute ou toute mati~re nucl6aire sp6ciale utilis6e dans tout 6qui-
pement ou composant c6d6 en vertu du pr6sent Accord ou r6sultant de l'utilisation
de toute mati~re, 6quipement, ou composant ainsi c6d6 feront l'objet de garanties
conform6ment i l'accord sign6 le 30 janvier 1973 entre le Royaume du Maroc
et I'AIEA aux fins d'application des garanties pr6vues dans le Trait6 sur la non-
prolif6ration'.

2. Au cas ob les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume du Maroc viendraient
h avoir connaissance de circonstances 6tablissant que, pour une raison quelconque,
I'AIEA n'applique pas ou n'appliquera pas les garanties conform6ment h l'Accord
de garanties 6nonc6 au paragraphe 1 du pr6sent article, afin d'assurer la continuit6
effective des garanties, les parties s'entendront imm6diatement sur des disposi-
tions se conformant aux principes et proc6dures des garanties de I'AIEA et h la
couverture exig6e aux termes dudit paragraphe et qui pr6voient une assurance
6quivalente h celle destin6e h tre garantie par le syst~me qu'elles remplacent.

3. Chaque partie garantit qu'elle prendra toutes mesures n6cessaires afin de
maintenir les garanties requises par le pr6sent article et qu'elle facilitera l'appli-
cation desdites garanties.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 3.
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4. Chaque partie devra 6tablir et tenir h jour un inventaire et un contr6le
de toute la mati~re c6d6e en vertu du pr6sent Accord et de toute mati~re utilis6e
dans tout 6quipement ou composant c6d6 en vertu du pr6sent Accord ou r6sultant
de l'utilisation de toute mati~re, 6quipement ou composant ainsi c6d6, selon des
proc6dures devant tre comparables h celles 6nonc6es au document INFCIRC/ 153
(rectifi6) de l'AIEA, ou h toute r6vision dudit document par accord des parties.

5. A la demande de l'une ou l'autre partie, l'autre partie devra faire rap-
port ou autoriser I'AIEA i faire rapport la partie qui en fait la demande sur
l'6tat de tous les stocks de toute mati~re relevant du paragraphe 1 du pr6sent
article.

6. Les informations disponibles sur la conception technique ayant un rapport
avec les garanties de l'6quipement devant atre garanti aux termes du pr6sent
Accord seront fournies i I'AIEA sur sa demande et en temps opportun.

7. Les dispositions du pr6sent article devront &tre appliqu6es de mani~re
6viter d'entraver, de retarder ou de g~ner indfiment les travaux nucl6aires des

parties et h tre conformes aux m6thodes de gestion prudentes requises pour le
d6roulement 6conomique et sfir de leurs programmes nucl6aires.

Article 10. CESSATION DE COOPERATION

1. Au cas oii l'une ou l'autre partie, h tout moment apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord
a) Ne se conformerait pas aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9, ou
b) Annulerait, abrogerait ou enfreindrait de fagon importante un accord de garantie

de I'AIEA,
l'autre partie aurait le droit de cesser toute coop6ration aux termes du pr6sent
Accord et le droit d'exiger la restitution de toute mati~re, tout 6quipement ou
composant c6d6 aux termes du pr6sent Accord et de toute mati~re nucl6aire
sp6ciale r6sultant de leur utilisation.

2. Au cas o6 le Royaume du Maroc, bL tout moment apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, ferait d6toner un dispositif explosif nucl6aire, les Etats-Unis
auraient les mmes droits que ceux stipul6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Au cas oi l'une ou l'autre partie exercerait ses droits en vertu du pr6sent
article pour exiger la restitution de toute mati~re, [tout] 6quipement ou composant
c6d6 conform6ment au pr6sent Accord, ou toute mati~re nucl6aire sp6ciale r6sul-
tant de leur utilisation, ladite partie devra, apr~s enl~vement du territoire de l'autre
partie, rembourser h l'autre partie la valeur marchande 6quitable de ladite mati~re,
dudit 6quipement ou desdits composants. Au cas o6i ce droit serait exerc6, les
parties prendront toutes autres dispositions utiles requises qui ne rel~veraient
d'aucun autre accord entre les parties h propos de l'emmagasinage, la recession, le
retraitement, la modification dans la forme ou le contenu, ou l'enrichissement.

Article 11. CONSULTATIONS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1. Les parties conviennent de se consulter p6riodiquement et h la demande
de l'une ou l'autre h propos de l'ex6cution du pr6sent Accord et du d6veloppement
de leur coop6ration dans le domaine des utilisations de l'6nergie nucl6aire h des.
fins pacifiques.

2. Les parties devront se consulter, relativement aux travaux relevant du
pr6sent Accord, en vue d'identifier les incidences sur l'environnement h l'6chelle
mondiale r6sultant desdits travaux. Les parties devront coop6rer en vue de prot6-
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ger l'environnement mondial contre la contamination radioactive, chimique et
thermique r6sultant d'activit6 d'ordre nucl6aire i des fins pacifiques relevant
du pr6sent Accord et dans les domaines de la sant6 et de la s6curit6.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les parties
s'aviseront, par 6change de notes, qu'elles ont satisfait i leurs dispositions juri-
diques respectives, et il demeurera en vigueur pendant une p6riode de vingt (20)
ans.

2. Nonobstant la suspension, l'annulation ou l'expiration du pr6sent Accord
ou de toute coop6ration aux termes du pr6sent Accord, quelle que soit la raison,
les articles 5, 6, 7, 8, 9, et 10 resteront en vigueur tant que toute mati~re, [tout]
6quipement ou composant relevant de ces articles demeurera sur le territoire de la
partie concern6e ou sous sa juridiction ou son contr6le, quel que soit le lieu, ou
jusqu'h ce que les parties conviennent que ladite mati~re, ledit 6quipement ou ledit
composant n'est plus utilisable pour toute activit6 d'ordre nucl6aire relevant des
garanties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6tant dfiment habilit6s, ont appos6 leur signa-
ture au pr6sent Accord.

FAIT , Washington (D.C.), ce 30 e jour de mai 1980, en double exemplaires,
en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume du Maroc:

[Signj]I  [Signe]2

ANNEXE

En vertu du paragraphe 2 de l'article 7, les niveaux agr66s de s6curit6 physique
devant ktre assur6s par les autorit6s nationales comptentes quant h l'utilisation, 1'emmaga-
sinage et le transport de mati~res figurant dans le tableau ci-joint devront comprendre i
titre de minimum les caract6ristiques de protection suivantes
Categorie III

- Utilisation et emmagasinage dans une aire dont l'acc~s est contr616.

- Transport accompagn6 de pr6cautions sp6ciales, y compris dispositions arrtes h
l'avance entre exp6diteur, destinataire et transporteur, et accord intervenue t l'avance
entre les personnes relevant de la juridiction et de la r6glementation des Etats fournis-
seur et destinataire, respectivement, en cas de transport international, sp6cifiant la date
et l'heure, le lieu et les proc6dures de transfert de la responsabilit6 du transport.

Categorie H

- Utilisation et emmagasinage dans une aire prot6g~e dont l'acc~s est contr616, c'est-
h-dire une aire sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectroniques,
dans un enclos physique avec un nombre limit6 d'entr6es plac6es sous un contr6le
appropri6, ou toute aire dot6e d'un niveau 6quivalent de protection physique.

- Transport accompagn6 de pr6cautions sp6ciales, y compris des dispositions arrt6es h
l'avance entre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur et accord conclu h
l'avance entre les personnes relevant de la juridiction et de la r6glementation des Etats

Sign6 par Matthew Nimetz.

2 Sign6 par Ali Bengelloun.
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fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas de transport international, sp~ci-
fiant la date et l'heure, le lieu et les procedures de transfert de la responsabilit6
du transport.

Catgorie I

Les mati~res tombant dans cette catrgorie devront tre protigres h l'aide de syst6-
mes hautement fiables contre leur utilisation non autoris6e comme suit :

- Utilisation et emmagasinage dans une aire hautement protrgre, c'est-h-dire une aire pro-
trgre suivant definition i la catrgorie II ci-dessus, i laquelle, en outre, l'acc~s est
r6serv6 aux personnes confirmres de toute confiance et qui est placre sous la surveil-
lance de gardes en 6troite communication avec des forces d'alerte appropri6es. Des
mesures prrcises prises i cet 6gard devront avoir pour objet la detection et la pr6vention
de tout assaut, tout acc~s non autoris6 ou toute sortie non autorisre de mati~re.

- Le transport accompagn6 de prrcautions sp6ciales suivant description donnre ci-dessus
pour le transport des mati~res tombant dans les categories II et III et, en outre, une
surveillance constante assurre par des escortes et dans des conditions qui assurent
d'6troites communications avec des forces d'alerte approprires.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CLASSIFICATION DES MATIIRES NUCLfAIRES

Catigorie

Matibre Forme I III

1. Plutonium Non irradi6
non ais~ment dispensible 2 kg ou plus Moins de 2 kg 500 g ou moinsc

mais plus de 500 G
aisrment dispensible 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 10 g ou moinsc

plus de 10 g

2. Uranium 235 Non irradi6 (toute forme
chimique)

- Uranium enrichi h 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
20% en 23sU ou plus plus de 1 kg

- Uranium enrichi k 5 kg ou plus 10 kg ou plus moins de 10 kgc
10% en 235U mais
moins de 20%

- Uranium enrichi par 5 kg ou plus 10 kg ou plus 10 kg ou plus
rapport h l'uranium
naturel mais i moins
de 10% en 3U,

3. Uranium 233 Non irradi& (toute forme 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
chimique) plus de 500 g

4. Combustible Installation de Site du r6acteur b

irradi6 retraitement
Installations de En transit
stockage s~pa-
r~es des sites
des r6acteurs

L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit6s d'uranium enrichi h moins de 10% qui
nentrent pas dans la catigorie III devront tre protg6s conform~ment a des pratiques de gestion prudente.

b Bien que ce niveau de protection soit recommand6 par le groupe d'experts, les Etats peuvent, apr6s examen
des caract6ristiques du r~acteur, fixer une cat6gorie de protection physique diff~rente.

Une quantit6 inferieure i celle qui est radiologiquement importante sera dispens~e de protection.
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COMPTE RENDU AGRtt

Au cours des ngociations relatives h l'Accord de cooperation entre les Etats-Unis
d'Amrique et le Royaume du Maroc concernant les utilisations de l'6nergie nuclaire
hi des fins pacifiques (ci-apr~s d6nomm6 1'<, Accord ,) sign6 aujourd'hui, il a 6t6 convenu
par les parties des points ci-dessous qui feront partie intigrante de l'Accord.

PORTtE DE L'AcCORD

Toute mati~re, [tout] 6quipement ou composant transf6r6 du territoire d'une partie au
territoire de l'autre partie a des fins pacifiques, soit directement ou par transit sur le terri-
toire d'un tiers pays, seront consid6rds comme ayant 6t6 transfdr6s en application de
l'Accord seulement sur confirmation de l'autorit6 gouvernementale comptente de la partie
destinataire h l'autont6 gouvernementale comptente de l'autre partie que ladite mati~re,
ledit 6quipement ou lesdits composants seront soumis aux conditions de l'Accord.

Aux fins d'exercice des droits spdcifids aux articles 5, 6 et 7 relatifs h la mati~re
nucldaire sp6ciale r6sultant de l'utilisation de la mati~re cdd6e en vertu de l'Accord et non
utilisde dans tout 6quipement c6d6 en vertu de l'Accord ni rsultant de l'utilisation de tout
6quipement ainsi c6d6, lesdits droits seront, en pratique, exercds h l'6gard de la proportion
de la mati~re nucldaire sp6ciale obtenue correspondant h la proportion de la mati~re c6dde
utilisde dans la production de la mati~re nucl6aire spdciale par rapport i la quantit6 totale
de mati~re ainsi utilis6e, ainsi que pour les g6n6rations suivantes.

Les parties prennent note du fait que les dispositions de l'Accord ne s'appliquent pas
h la mati~re, 6 l'iquipement et aux composants qui ne sont pas c6d6s en vertu de l'Accord,
h moins qu'une telle mati~re ne soit utilis6e dans tout 6quipement ou composant ainsi c6d6
ou r6sultant de l'utilisation de toute mati~re, [tout] 6quipement ou composant ainsi c6d6.

Les parties font aussi remarquer que toute action et coopiration en vertu de l'Accord
ne n6cessiteront pas d'amendement h l'Accord, h moins qu'un amendement ne soit explici-
tement privu dans l'Accord.

COOPtRATION EN MATItRE DE RECHERCHE

Les Etats-Unis d'Am6rique reconnaissent l'intention du Royaume du Maroc d'acqud-
rir un racteur de recherche nucl6aire et d'6tablir un programme de recherche nuclkaire h
des fins pacifiques dans le proche avenir. Les Etats-Unis d'Am~rique font 6tat de leur
ferme intention de coop~rer pleinement avec le Royaume du Maroc en fournissant des
informations, ce qui pourrait se faire par des moyens tels que des rapports, conferences,
visites, missions d'experts et autres 6changes techniques et scientifiques. Les Etats-
Unis d'Am~rique font aussi 6tat de leur ferme intention de coopdrer pleinement avec le
Royaume du Maroc en fournissant de l'6quipement et de la mati~re pour les besoins de
programme de recherche nucl~aire h des fins pacifiques au Maroc, y compris 'approvision-
nement en combustible nucl6aire en temps opportun.

ARRANGEMENTS PROVISOIRES

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, bien que la plupart des instal-
lations des Etats-Unis d'Am6rique assurent une protection physique comparable hs celle
qui est stipul6e pour les mati~res relevant des categories II et III figurant au tableau joint
is l'annexe, les Etats-Unis d'Am&rique n'ont pas arrt6 ddfinitivement leurs procedures
n6cessaires concernant la protection physique de ces mati~res. Dans 'attente de l'adoption
d6finitive de ces proc6dures, si tout destinataire propos6 de mati~re relevant de la cat&
gorie II ou III c6d6e au titre de l'Accord n'assure pas une protection physique d'un minimum
comparable h celle qui est stipulde dans INFCIRC/255/Rev.1, les Etats-Unis d'Amdrique
en informeront le Royaume du Maroc avant que cette mati~re ne soit exp6di6e et propo-
seront des mesures provisoires h prendre qui seraient satisfaisantes pour les deux parties.
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GARANTIES

Si l'une ou l'autre des parties vient tre au courant de circonstances dont mention
est faite au paragraphe 2 de l'article 9 conformement aux modalit~s et conditions de
l'Accord, le Royaume du Maroc conservera les droits et obligations contractds aux termes
de l'Accord de garantie avec I'AIEA mentionn6 au paragraphe 1 de l'article 9. Les Etats-
Unis d'Am6rique assumeront les droits d6volus h I'AIEA en vertu de l'Accord de garantie
en ce qui concerne l'application des garanties relatives h la mati~re objet de l'Accord, y
compris ce qui suit :
1. Examiner en temps opportun la conception technique de tout 6quipement c6d6 en

vertu de l'Accord, ou de toute installation qui doit utiliser, fabriquer, traiter ou emma-
gasiner toute mati~re ainsi c6d6e ou toute mati~re nucl6aire sp6ciale utilis6e dans tout
6quipement ou composant ainsi c6d6 ou r6sultant de l'utilisation de toute mati~re,
6quipement ou composant ainsi c6d6.

2. Exiger que soit 6tablie, tenue et prdsent6e une comptabilit6 dans le but d'aider les
parties i s'assurer qu'il leur est rendu compte de la mati~re cdd6e en vertu de l'Accord
et de toute mati~re brute ou de toute mati~re nucl6aire sp~ciale utilis6e dans tout 6qui-
pement ou composant ainsi c6d6 ou r6sultant de 'utilisation de toute mati~re, [tout]
6quipement ou composant ainsi c6d6.

3. D6signer un personnel, en consultation avec le Royaume du Maroc, ayant le droit
d'acc~s n6cessaire h tous les lieux et h toutes les informations pour rendre compte
de la mati~re mentionn6e au paragraphe 2, inspecter tout 6quipement ou toute installa-
tion mentionn6 au paragraphe 1 et mettre en place tous dispositifs pertinents aux fins
des garanties et effectuer toutes mensurations jug6es n6cessaires pour rendre compte
de la mati~re mentionn6e au paragraphe 2, inspecter tout 6quipement ou toute installa-
Royaume du Maroc.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND NIGER RELATING
TO THE INTERNATIONAL
MILITARY EDUCATION AND
TRAINING (IMET) PROGRAM

No. 45

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Coop-
eration of the Republic of Niger, and has
the honor to refer to the conversation
between his Excellency President Seyni
Kountche and Ambassador James K.
Bishop on February 6, 1980, at which
time the Ambassador advised the Presi-
dent that the U.S. Government was
prepared to provide a modest program
of military training for members of the
Niger Armed Forces. As envisioned for
fiscal year 1981, the program calls for
one or two officers to travel to the
United States for orientation and famil-
iarization tours of U.S. military installa-
tions. The program would also provide
for advanced training for a small number
of ground support personnel of the
Niger Air Force.

Before such a program can be estab-
lished however, U.S. law imposes cer-
tain requirements concerning the pro-

' Came into force on 9 June 1980, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE NIGER RELATIF
AU PROGRAMME INTERNA-
TIONAL D'INSTRUCTION ET
DE FORMATION MILITAIRES
(IMET)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 
45

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr~sente ses compliments au Mi-
nistre des affaires 6trang~res et de la
cooperation de la R~publique du Niger
et a l'honneur de se r~frer h l'entretien
qui a eu lieu le 5 f~vrier 1980 entre Son
Excellence M. le President Seyni
Kountche et l'Ambassadeur James K.
Bishop, durant lequel l'Ambassadeur a
fait savoir au President que le Gouver-
nement des Etats-Unis 6tait dispos6 i
offrir un modeste programme de forma-
tion militaire destin6 i des membres des
forces arm6es du Niger. Ainsi qu'il est
pr~vu pour l'exercice financier 1981, le
programme permet i un ou deux offi-
ciers de se rendre aux Etats-Unis pour y
faire une tourn~e des installations mili-
taires de ce pays afin de s'orienter et de
se familiariser avec elles. Le pro-
gramme offrirait aussi la possibilit6
d'une formation avanc~e it un petit
nombre de personnes appartenant au
personnel d'appui au sol des forces
a~riennes du Niger.

Toutefois, avant que ce programme
puisse 6tre arrt6, la legislation des
Etats-Unis impose certaines conditions

I Entri en vigueur le 9 juin 1980, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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vision of training related to defense
articles under the U.S. International
Military Education and Training
(IMET) Program.

The provisions of United States law
in question prohibit the furnishing of
IMET training related to defense arti-
cles unless the recipient country shall
have first agreed to observe certain
conditions with respect to such training.
These conditions are:

1. That the recipient government will
not, without the consent of the
United States government,

A. Permit any use of such training
(including training materials)
by anyone not an officer, em-
ployee, or agent of the recip-
ient government;

B. Transfer or permit any officer,
employee, or agent of the
recipient government to trans-
fer such training (including
training materials) by gift, sale,
or otherwise to anyone not an
officer, 'employee, or agent of
the recipient government; or

C. Use or permit the use of such
training (including training ma-
terials) for purposes other than
those for which furnished by
the United States government;

2. That the recipient country will
maintain the security of such
training (including training mate-
rials) and will provide substantially
the same degree of security protec-
tion afforded to such training and
materials by the United States gov-
ernment;

au sujet de la fourniture de moyens de
formation concernant du mat6riel de
d6fense dans le cadre du programme
international des Etats-Unis d'instruc-
tion et de formation militaires (IMET).

Les dispositions de la 16gislation des
Etats-Unis interdisent de fournir une
formation IMET ayant trait h du mat6-
riel de d6fense, ht moins que le pays b6-
n6ficiaire n'ait accept6 au pr6alable de
respecter certaines conditions relatives
i cette formation. Ces conditions sont :

1. Que le gouvernement b6n6ficiaire
ne pourra, sans le consentement du
Gouvernement des Etats-Unis,

A. Autoriser l'utilisation de ces
moyens de formation (y com-
pris les mat6riels de formation)
par quiconque n'est pas fonc-
tionnaire, employ6 ou agent du
gouvernement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un
fonctionnaire, employ6 ou
agent quelconque du gouver-
nement b6n6ficiaire h transf&
rer ces moyens de formation
(y compris les mat6riels de for-
mation) par don, vente ou
autre modalit6 h quiconque
n'est pas fonctionnaire, em-
ploy6 ou agent du gouverne-
ment b6n~ficiaire; ou

C. Utiliser ces moyens de forma-
tion (y compris les mat6riels
de formation) ou autoriser leur
utilisation h des fins autres que
celles pour lesquelles ils ont
6t6 fournis par le Gouverne-
ment des Etats-Unis;

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera
la s6curit6 de ces moyens de for-
mation (y compris les mat6riels de
formation) et fournira, dans l'en-
semble, le m~me degr6 de protec-
tion en mati~re de s6curit6 que celui
qui est accord6 h ces moyens et ma-
t6riels de formation par le Gouver-
nement des Etats-Unis;
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3. That the recipient country will per-
mit continuous observation and
review by, and furnish necessary
information to, representatives of
the United States government with
regard to the use of such training
(including training materials); and

4. That the recipient country will
return to the United States govern-
ment such training (including
training materials), as is no longer
needed for the purposes for which
furnished, unless the United States
government consents to some other
disposition.

Inasmuch as the IMET Program with
the armed forces of the Government of
Niger may include training related to
defense articles with respect to which
the agreement of the Government of
Niger to observe the foregoing condi-
tions is required, the Embassy of the
United States of America has the honor
to propose that this note, together with
the note in reply of the Ministry of
Foreign Affairs stating that such condi-
tions are acceptable to the Government
of Niger, shall constitute an agreement
between the two governments on this
subject to be effective from the date of
the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of
America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign
Affairs and Cooperation of the Republic
of Niger the assurance of its highest
consideration.

March 11, 1980, Niamey

Embassy of the United States
of America

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera
des repr6sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis effectuer une
observation et un contr6le continus
en ce qui concerne l'utilisation de
ces moyens de formation (y compris
les mat6riels de formation) et leur
fournira les informations n6ces-
saires; et

4. Que le pays b6n6ficiaire restituera
au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y com-
pris les mat6riels de formation) qui
ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6 fournis, h
moins que le Gouvernement des
Etats-Unis ne consente h quelque
autre arrangement.

Etant donn6 que le programme IMET
destin6 aux membres des forces arm6es
du Gouvernement du Niger peut com-
prendre une formation li6e i du mat6riel
de d6fense au sujet duquel le consente-
ment du Gouvernement du Niger t
observer les conditions pr6cit6es est
requis, l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique a l'honneur de proposer
que la pr6sente note et la note de r6-
ponse du Minist~re des affaires 6tran-
g~res indiquant que ces conditions ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
du Niger constituent un accord entre
les deux gouvernements h ce sujet, qui
entrera en vigueur h la date de la note
de r6ponse du Ministare.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique saisit cette occasion, etc.

Niamey, le 11 mars 1980

Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique
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RtPUBLIQUE DU NIGER

MINISTIERE DES AFFAIRES -TRANGILRES
ET DE LA COOPtRATION

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET DE LA COOPtRATION

INTERNATIONALE

Niamey, le 9juin 1980

No. 05714/MAE/C/DAPCI

Le Ministare des affaires 6trang~res
et de la coop6ration de la Rdpublique
du Niger pr6sente ses compliments t
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdri-
que et se rdf~rant /i sa note no 45 du
11 mars 1980 a l'honneur de l'informer
de l'accord des autoritds comp6tentes
nig6riennes sur le programme de forma-
tion militaire et des conditions exigdes
pour l'acceptation de cette formation.

Le Ministare remercie I'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique de son
aimable et bienveillante entremise et
saisit cette occasion pour lui renouveler
les assurances de sa haute consid6-
ration.

Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Niamey

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF NIGER

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COOPERATION

OFFICE OF POLITICAL AFFAIRS

AND INTERNATIONAL COOPERATION

Niamey, June 9, 1980

No. 05714/MAE/C/DAPCI

The Ministry of Foreign Affairs and
International Cooperation of the Repub-
lic of Niger presents its compliments to
the Embassy of the United States of
America and, with reference to the
Embassy's note No. 45 of March 11,
1980, has the honor to inform it that the
competent Niger authorities find the
military training program and the condi-
tions required for furnishing said
training to be acceptable.

The Ministry thanks the Embassy of
the United States of America for its
cooperation and avails itself of this
opportunity to renew to it the assur-
ances of its high consideration.

Embassy of the United States
of America

Niamey

I Translation supplied by the Government of the
United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES CONCERNING
THE PEACE CORPS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BRIDGETOWN, BARBADOS

May 15, 1980

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to recent conversations and correspondence

between representatives of our two Governments and to propose the official
conclusion of the following understandings with respect to the assignment to
St. Vincent of the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, will
live and work for periods of time in St. Vincent. This document supercedes the
agreement dated December 16th, 1966.2

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of St. Vincent and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in St. Vincent. Tke volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
St. Vincent designated by our two Governments. The Government of the United
States will provide training to enable the volunteers to perform their tasks in the most
effective way. The Government of St. Vincent will bear such share of the costs of the
Peace Corps program incurred in St. Vincent as our two Governments agree should be
contributed by it.

2. The Government of St. Vincent will accord equitable treatment to the volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less favorable
than that accorded generally to nationals of the United States residing in St. Vincent; and
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the United
States with respect to all matters concerning them. The Government of St. Vincent will
exempt the volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their living
costs and on income from sources outside St. Vincent, from all customs duties or other
charges on their personal property introduced into St. Vincent for their own use at the time
of their arrival and from all other taxes or other charges (including immigration fees and
airport taxes), except license fees and taxes or other charges included in the prices of
equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States and the Government of St. Vincent will
provide the volunteers with such limited quantities of equipment and supplies as our two
Governments may consider necessary to enable the volunteers to perform their tasks
effectively. The Government of St. Vincent will exempt from all taxes, customs duties,
and other charges all equipment and supplies introduced into or acquired in St. Vincent by
the Government of the United States or any contractor financed by it, for use hereunder.

I Came into force on 26 June 1980, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 101.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of St. Vincent will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of St. Vincent. The Govern-
ment of St. Vincent will exempt such persons from all taxes on income derived from
their Peace Corps work or sources outside St. Vincent, and from all other taxes or other
charges (including immigration fees and airport taxes) except license fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Government of
St. Vincent will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment
with respect to the payment of customs duties or other charges on personal property
introduced into St. Vincent for their own use as is accorded personnel of comparable
rank or grade of the Embassy of the United States in Barbados. The Government of
St. Vincent will accord personnel of United States private organizations under contract
with the Government of the United States the same treatment with respect to the payment
of customs duties or other charges on personal property introduced into St. Vincent for
their own use as is accorded volunteers hereunder.

5. The Government of St. Vincent will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into St. Vincent for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of St. Vincent at the highest rate which is not unlawful in
St. Vincent.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and Peace Corps programs
in St. Vincent as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agree-
ment. The undertakings of each government herein are subject to the availability of funds
and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either Government
to the other of intention to terminate it.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

SALLY A. SHELTON
American Ambassador

The Honourable H. K. Tannis
Minister of External Affairs
Ministry of External Affairs
Government Headquarters
Kingstown, St. Vincent
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ST. VINCENT, WINDWARD ISLANDS

WEST INDIES

26 June 1980

Dear Ambassador,

I have the honour to refer to your Note of 15 May 1980 and wish to conclude
the following understandings with respect to the assignment to St. Vincent and
the Grenadines of the men and women of the United States of America who
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of this Govern-
ment, will live and work for periods of time in St. Vincent and the Grenadines.

[See letter I]

I have the further honour to state that these understandings are acceptable to
this Government and that this Note in reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of this Note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from either
Government to the other of intention to terminate it.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

HUDSON K. TANNIS
Minister of Foreign Affairs and Tourism

Her Excellency Ms. Sally A. Shelton
American Ambassador
Embassy of the United States of America
Bridgetown, Barbados

Vol. 1267. 1-20854



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET SAINT-VINCENT-ET-
GRENADINES RELATIF AU PEACE CORPS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 15 mai 1980

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai I'honneur de me rdf6rer h la correspondance et aux entretiens r6cents

entre les repr6sentants de nos deux gouvernements et de proposer la conclusion
officielle de l'accord ci-apr~s relatif i l'affectation Saint-Vincent d'Am&ricains
et d'Am6ricaines qui se sont port6s volontaires pour servir dans le Peace Corps
et qui, h la demande de votre gouvernement, vivront et travailleront, h Saint-
Vincent pendant un certain temps. Ce document se substitute h l'Accord en date
du 16 d6cembre 19662.

1. Le Gouvemement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps deman-
d6s par le Gouvernement de Saint-Vincent et approuv6s par le Gouvernement des Etats-
Unis pour accomplir i Saint-Vincent les thches convenues. Ces volontaires rel~veront
directement des organismes gouvernementaux ou privds de Saint-Vincent qui auront 6
d6sign6s par nos deux gouvernements. Le Gouvemement des Etats-Unis donnera aux
volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux des tfches con-
venues. Le Gouvernement de Saint-Vincent contribuera aux frais encourus au titre du
programme du Peace Corps h Saint-Vincent dans la proportion qui sera d6termin6e d'un
commun accord par nos deux gouvernements.

2. Le Gouvernement de Saint-Vincent accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et h leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment h ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants am6ricains
r6sidant A Saint-Vincent. De plus, i tiendra les repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis pleinement inform6s de tout ce qui a trait aux volontaires, les consultera et collabo-
rera avec eux h cet &gard. Le Gouvernement de Saint-Vincent exon6rera les volontaires de
tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus
provenant de sources situ6es en dehors de Saint-Vincent, de tous droits de douane et
autres lroits sur leurs effets personnels amen6s h Saint-Vincent h la date de leur arriv6e
ou une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immi-
gration et d'a6roport), i l'exception des droits de licence et des imp6ts ou taxes compris
dans le prix du mat6riel, des fournitures et des services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvemement de Saint-Vincent fourni-
ront aux volontaires les quantit6s limit6es de mat6riel et de fournitures jug6es n6cessaires
par nos deux gouvernements pour permettre aux volontaires de s'acquitter au mieux de
leurs taches. Le Gouvernement de Saint-Vincent exemptera de tous imp6ts, droits de

Entr6 en vigueur le 26juin 1980, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 688, p. 101.
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douane et autres taxes tout le materiel et toutes les fournitures import~s ou achet6s A
Saint-Vincent par le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout fournisseur fifianc6 par lui,
pour tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabi-
lit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de Saint-Vincent
recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que ses collaborateurs et
le personnel des organismes priv6s am6ricains employ6s dans le cadre du pr6sent Accord
sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis qu'il jugera acceptable. Le Gouvernement
de Saint-Vincent exon6rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus provenant de leur
travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es h l'ext6rieur de Saint-Vincent, ainsi que
de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immigration et d'a6roport), h l'excep-
tion des droits de licences et des imp6ts ou taxes compris dans le prix du mat6riel, des
fournitures et des services. Le Gouvernement de Saint-Vincent accordera au repr6sentant
du Peace Corps et h ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres taxes
sur les articles import6s h Saint-Vincent pour leur usage personnel, le mnme traitement
qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalents de l'Ambassade des Etats-Unis i la
Barbade. I accordera au personnel des organismes priv6s am6ricains travaillant sous
contrat du Gouvernement des Etats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits
de douane ou autres taxes sur les articles import6s h Saint-Vincent pour leur usage per-
sonnel, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de Saint-Vincent exemptera de toute obligation d'investisse-
ment et de d6p6t et de tout contr6le des changes les fonds qui seront import6s h Saint-
Vincent, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des four-
nisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnae de Saint-Vincent au
taux de change le plus 61ev6 qui soit compatible avec les lois de Saint-Vincent.

6. Des repr6sentants dfiment habilit6s de nos deux gouvernements pourront, s'il y
a lieu, prendre, au sujet des volontaires et des programmes du Peace Corps iA Saint-Vincent,
les dispositions jug6es n6cessaires ou souhaitables pour l'ex6cution du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux gouvernements aux termes du pr6sent Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles et sous r6serve de la
l6gislation de ce gouvernement.

Je propose enfin que, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent 'agr6ment
de votre gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d61ai de 90jours h compter
de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux gouvernements
aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signs]

SALLY A. SHELTON

Monsieur H. K. Tannis
Ministre des affaires trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Si~ge du Gouvernement
Kingstown (Saint-Vincent)

Vol. 1267, 1-20854



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 135

II

MINISTRE DES-AFFAIRES tTRANGtRES

SAINT-VINCENT (ILES DU VENT)

ANTILLES

Le 26 juin 1980

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer i votre note du 15 mars 1980 et de vous faire

savoir que je souhaite conclure l'accord ci-apr~s relatif h l'affectation h Saint-
Vincent-et-Grenadines d'Amdricains et d'Am6ricaines qui se sont portds volontai-
res pour servir dans le Peace Corps et qui, i la demande de votre gouvernement,
vivront et travailleront pendant un certain temps it Saint-Vincent-et-Grenadines.

[Voir lettre I]

J'ai en outre l'honneur de vous annoncer que ces dispositions rencontrent
l'agrdment de mon gouvernement et que la prdsente rdponse constitue entre nos
deux gouvernements un accord entrant en vigueur it la date de ce jour et restant
en vigueurjusqu'it expiration d'un ddlai de 90jours h compter de la date d'une noti-
fication 6crite par laquelle l'un des deux gouvernements aura fait connaitre h l'autre
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du tourisme,

[Signs]
HUDSON K. TANNIS

Son Excellence Mademoiselle Sally A. Shelton
Ambassadeur des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bridgetown (Barbade)

Vol. 1267, 1-20854





No. 20855

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAINT LUCIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the Peace Corps. Bridgetown, 15 May 1980, and
Castries, 8 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

SAINTE-LUCIE

Echange de lettres constituant un accord relatif au Peace
Corps. Bridgetown, 15 mai 1980, et Castries, 8 juillet
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le I er mars 1982.

Vol. 1267, 1-20855



138 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuel des Traits 1982

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT
LUCIA CONCERNING THE PEACE CORPS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRIDGETOWN, BARBADOS

May 15, 1980

Dear Deputy Prime Minister:

I have the honor to refer to recent conversations and correspondence
between representatives of our two Governments and to propose the official
conclusion of the following understandings with respect to the assignment to
St. Lucia of the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, will
live and work for periods of time in St. Lucia. This document supercedes the
agreement dated October 19, 1965.2

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of St. Lucia and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in St. Lucia. The volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in St. Lucia
designated by our two Governments. The Government of the United States will provide
training to enable the volunteers to perform their tasks in the most effective way. The
Government of St. Lucia will bear such share of the costs of the Peace Corps program
incurred in St. Lucia as our two Governments agree should be contributed by it.

2. The Government of St. Lucia will accord equitable treatment to the volunteers and
their property; afford them full aid and protection, including treatment no less favorable
than that accorded generally to nationals of the United States residing in St. Lucia; and
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the United
States with respect to all matters concerning them. The Government of St. Lucia will
exempt the volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their
living costs and on income from sources outside St. Lucia, from all customs duties or
other charges on their personal property introduced into St. Lucia for their own use at the
time of their arrival and from all other taxes or other charges (including immigration fees
and airport taxes), except license fees and taxes or other charges included in the prices of
equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States and the Government of St. Lucia will
provide the volunteers with such limited quantities of equipment and supplies as our two
Governments may consider necessary to enable the volunteers to perform their tasks
effectively. The Government of St. Lucia will exempt from all taxes, customs duties, and
other charges all equipment and supplies introduced into or acquired in St. Lucia by the
Government of the United States or any contractor financed by it, for use hereunder.

Came into force on 8 July 1980, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 197.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of St. Lucia will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Government
of the United States as are acceptable to the Government of St. Lucia. The Government
of St. Lucia will exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace
Corps work or sources outside St. Lucia, and from all other taxes or other charges (including
immigration fees and airport taxes) except license fees and taxes or other charges included
in the prices of equipment, supplies and services. The Government of St. Lucia will accord
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect to the
payment of custom duties or other charges on personal property introduced into St. Lucia
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of
the United States in Barbados. The Government of St. Lucia will accord personnel of
United States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges
on personal property introduced into St. Lucia for their own use as is accorded volunteers
hereunder.

5. The Government of St. Lucia Will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into St. Lucia for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be con-
vertible into currency of St. Lucia at the highest rate which is not unlawful in St. Lucia.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and Peace Corps programs
in St. Lucia as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agree-
ment. The undertakings of each Government herein are subject to the availability of funds
and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either government
to the other of intention to terminate it.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

SALLY A. SHELTON
American Ambassador

The Honourable George Odium
Deputy Prime Minister
Prime Minister's Office
Government Headquarters
Castries, St. Lucia
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
CASTRIES

SAINT LUCIA, WEST INDIES

July 8th, 1980

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of May 15th, 1980, proposing the
conclusion of an understanding with respect to the assignment to Saint Lucia of
Peace Corps Volunteers of the United States of America, who will live and work
for periods of time in Saint Lucia at the request of my Government and to inform
you that the Government of Saint Lucia has agreed as follows:

[See letter I]

I have the further honour to inform you that this reply to your Note of
May 15th, 1980 constitutes an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your Government's note and shall remain in
force until 90 days after the date of the written notification from either government
to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, assurances of my highest consideration.

Yours,
[Signed]

GEORGE ODLUM

Minister of Foreign Affairs

Ambassador Sally A. Shelton
Embassy of the United States
Bridgetown, Barbados
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET SAINTE-LUCIE RELATIF
AU PEACE CORPS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 15 mai 1981

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la correspondance et aux entretiens r6cents
entre les repr6sentants de nos deux gouvernements et de proposer la conclusion
officielle de l'accord ci-apr~s en ce qui concerne l'affectation ht Sainte-Lucie
d'Am6ricains et d'Am6ricaines qui se sont port6s volontaires pour servir dans le
Peace Corps et qui, sur la demande de votre gouvernement, vivront et travaille-
ront h Sainte-Lucie pendant un certain temps. Ce document se substitue h l'Accord
en date du 19 octobre 19652.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps deman-
dds par le Gouvernement de Sainte-Lucie et approuves par le Gouvernement des Etats-
Unis pour s'acquitter h Sainte-Lucie de tiches d6cid6es d'un commun accord. Ces volon-
taires rel~veront directement des organismes gouvernementaux, ou privds h Sainte-Lucie
qui auront t6 ddsignds par nos deux gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis
donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux des
thches convenues. Le Gouvernement de Sainte-Lucie contribuera aux frais encourus au
titre du programme du Peace Corps h Sainte-Lucie dans la proportion qui sera ddtermin6e
d'un commun accord par nos deux gouvernements.

2. Le Gouvernement de Sainte-Lucie accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et it leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment it ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants am6ricains
rnsidant a Sainte-Lucie. Il tiendra les reprsentants du Gouvernement des Etats-Unis
pleinement informds de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera
avec eux it cet 6gard. Le Gouvernement de Sainte-Lucie exondrera les volontaires de tout
imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus pro-
venant de sources extdrieures A Sainte-Lucie, de tous droits de douane ou autres droits sur
les effets personnels qu'ils importeront h Sainte-Lucie, pour leur propre usage, it la date de
leur arrivde ou it une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les
taxes d'immigration et d'adroport), t l'exception des droits de licence, des imp6ts ou
autres taxes inclus dans le prix du materiel, des fournitures et des services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sainte-Lucie fourniront
aux volontaires les quantitds limitdes de materiel et de fournitures jugdes ndcessaires par
nos deux gouvernements pour permettre aux volontaires de s'acquitter au mieux de leurs

' Entr6 en vigueur le 8 juillet 1980, date de la lettre de reponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 580, p. 197.
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tiches. Le Gouvernement de Sainte-Lucie exemptera de tous imp6ts, droits de douane et
autres taxes le materiel et les fournitures import~s ou achet~s h Sainte-Lucie par le Gou-
vernement des Etats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour ktre utilis~s aux
fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s
qui lui incombent en vertu du present Accord, le Gouvernement de Sainte-Lucie recevra
sur son territoire un reprsentant du Peace Corps, ainsi que ses collaborateurs et le per-
sonnel des organismes priv~s am~ricains travaillant, dans le cadre du present Accord, sous
contrat du Gouvernement des Etats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement de
Sainte-Lucie exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus provenant de leur
travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de Sainte-Lucie, ainsi que de
tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immigration et d'a~roport), h l'excep-
tion des droits de licence et des imp6ts ou autres taxes inclus dans le prix du materiel,
des fournitures et des services. Le Gouvernement de Sainte-Lucie accordera au repr6-
sentant du Peace Corps et h ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane ou
autres droits sur les articles import~s A Sainte-Lucie pour leur propre usage le mme
traitement qu'au personnel de rang ou de classe comparables de l'Ambassade des Etats-
Unis k la Barbade. II accordera au personnel des organismes am~ricains priv~s travaillant
sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis le m~me traitement en ce qui concerne les
droits de douane ou autres taxes sur les effets personnels import~s h Sainte-Lucie pour leur
propre usage que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du present Accord.

5. Le Gouvernement de Sainte-Lucie exemptera de toute obligation d'investissement
ou de d~p6t et de tout contr6le des changes les fonds qui seront import6s Sainte-Lucie
dans le cadre du present Accord, par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des fournis-
seurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie de Sainte-Lucie au taux
de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois de Sainte-Lucie.

6. Des reprsentants dfiment habilit~s de nos deux gouvernements pourront, le cas
6ch~ant, prendre, en ce qui concerne les volontaires et les programmes du Peace Corps
h Sainte-Lucie, les dispositions qu'ils jugeront ncessaires ou souhaitables pour l'applica-
tion du present Accord. Les engagements pris par chacun des deux gouvernements aux
termes du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds n6cessaires soient dispo-
nibles, et sous reserve aussi de la legislation de ce gouvernement.

Je propose enfin que, si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6-
ment de votre gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative consti-
tuent entre nos deux gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90jours a
compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux gouverne-
ments aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signi]

SALLY A. SHELTON

Monsieur George Odium
Vice-Premier Ministre
Cabinet du Premier Ministre
Sifge du Gouvernement
Castries (Sainte-Lucie)
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CASTRIES

SAINTE-LUCIE (ANTILLES)

Le 8 juillet 1980

Madame l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer it votre note du 15 mai 1980 dans laquelle vous

proposez la conclusion officielle d'un accord relatif h 'affectation h Sainte-Lucie
de volontaires du Peace Corps des Etats-Unis d'Am6rique qui vivront et travail-
leront pendant un certain temps i Sainte-Lucie h la demande de mon gouverne-
ment et de vous informer que le Gouvernement de Sainte-Lucie convient de ce qui
suit

[Voir lettre I]

J'ai 6galement 'honneur de vous informer que cette r6ponse h votre note du
15 mai 1980 constitue un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en
vigueur ii la date de la note de votre Gouvernement et demeurera en vigueur
90 jours apr~s la date de la notification 6crite d'un des deux Gouvernements ht
'autre de son intention de 'abroger.

Le Ministre des affaires trang~res,

[Signtl
GEORGE ODLUM

Son Excellence Mademoiselle Sally Shelton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Bridgetown (Barbade)
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RECORD1 OF DISCUSSION BETWEEN REPRESENTATIVES OF
THE GOVERNMENTS OF BRAZIL AND THE UNITED STATES
OF AMERICA IN BRASILIA, ON AUGUST 11/12, 1980, IN THE
COURSE OF THE VIIth SESSION OF THE SUBGROUP ON
TRADE, CONCERNING SALTED CATTLE HIDES AND
MANUFACTURED LEATHER PRODUCTS

In the interest of promoting the stability of the world market in cattle hides,
leather and manufactured leather products, the delegations of Brazil and the
United States to the VIIth Session of the Consultative Sub-Group on Trade,
arrived at the draft agreement described below. This agreement is subject to
formal approval of the respective Governments through the exchange of letters
advising one another of their acceptance of the agreement. The draft agreement
reads as follows:

"1. The present agreement will enter into force no later than October 1,
1980, and will expire, unless extended by both Governments, on October 1,
1981. Discussions will resume prior to October 1, 1981.

"2. While this agreement is in force, Brazil will apply a reduction of
50 percent in the 36 percent f.o.b. export tax established by Resolution
No. 611, of April 29, 1980, of the Central Bank of Brazil.

"3. The United States Government recognizes the importance of
Brazil's steps towards liberalizing its exports of salted cattle hides and the
need for Brazil to improve its exports of manufactured leather products to
the United States and other importing countries. The United States Govern-
ment also notes that parts of its manufactured leather sector is economically
sensitive to imports and reaffirms its commitment to avoid surges in imports
of non-rubber footwear.

"4. The Government of Brazil states that the measure mentioned in
paragraph 2 above is conditional to the United States not imposing additional
restrictions on imports of manufactured leather products from Brazil during
that period.

"5. The Government of the United States takes note of the Brazilian
decision with respect to the liberalization of exports of salted cattle hides and
will avoid, within its existing legal authority, the imposition of any such
additional restrictions, in the interest of preserving the present agreement.
The Government of the United States Delegation agrees that should un-
expected developments force a change in the United States positions on the
imports of manufactured leather products from Brazil, the Brazilian decision
with respect to the liberalization of exports of salted cattle hides would
accordingly be reviewed.

"6. Either Government will give prompt consideration to a request for
consultations concerning the operation or effect of this agreement and such
consultations will be held as soon as possible but no later than 15 (fifteen)
days after such a request has been made.

Came into force on 1 October 1980, in accordance with its provisions.
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"7. This agreement is subject to termination, in whole or in part, upon
notice."

Date: August 13, 1980

[Signed]

CARLOS AUGUSTO DE PROENCA ROSA
For the Brazilian Delegation

[Signed]

H. JON ROSENBAUM
For the United States Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCfES-VERBAL' DES ENTRETIENS QUI ONT EU LIEU ENTRE
LES REPRESENTANTS DES GOUVERNEMENTS DU BRESIL
ET DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE A BRASILIA LES 11 ET
12 AOOT 1980 AU COURS DE LA SEPTIkME SESSION DU
SOUS-GROUPE POUR LES QUESTIONS COMMERCIALES
CONSACRtE AUX PEAUX DE BOVINS SALtES ET AUX PRO-
DUITS DU CUIR

Afin de stabiliser le march6 mondial des peaux, du cuir et des produits du cuir,
les d6l6gations du Br~sil et des Etats-Unis d'Am~rique pr~sentes hi la septi~me
session du sous-groupe consultatif pour les questions commerciales sont parvenues
au projet d'accord d6crit ci-apr~s. Cet accord est soumis h l'approbation officielle
des gouvernements respectifs, lesquels s'informeront mutuellement de l'accepta-
tion dudit accord par un 6change de lettres. Ce projet d'accord se lit comme
suit :

<< 1. Le pr6sent accord entrera en vigueur le ler octobre 1980 au plus
tard et expirera, ht moins qu'il ne soit prorog6 par les deux gouvernements,
le ler octobre 1981. Les entretiens reprendront avant le ler octobre 1981.

2. Pendant la periode de validit6 de l'accord, le Br6sil r6duira de
50 p. 100 la taxe i l'exportation f.o.b. de 36 p. 100 institu6e par la r6solution
no 611 de la Banque centrale du Br6sil, en date du 29 avril 1980.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait l'importance des mesu-
res prises par le Br6sil pour lib6raliser ses exportations de peaux de bovins
sales et la n6cessit6, pour ce dernier, d'accroitre ses exportations de
produits du cuir vers les Etats-Unis et les autres pays importateurs. Le Gou-
vernement des Etats-Unis note 6galement que certaines parties de son secteur
des produits du cuir sont, sur le plan 6conomique, sensibles aux importations
et renouvelle l'engagement qu'il a pris d'6viter d'augmenter les importations
de chaussures fabriqu6es dans des matires autres que le caoutchouc.

4. Le Gouvernement br6silien d6clare que la mesure vis6e au para-
graphe 2 ci-dessus est li6e h la d6cision prise par les Etats-Unis de ne pas
imposer, au cours de cette p6riode, de nouvelles restrictions aux importations
de produits du cuir en provenance du Br6sil.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis prend note de la d6cision br6si-
lienne en ce qui concerne la lib6ralisation des exportations de peaux sal6es
et 6vitera, dans la mesure of il y est habilit6 16galement, d'imposer de nou-
velles restrictions afin de respecter le pr6sent accord. La d616gation du Gou-
vernement des Etats-Unis convient que, si des faits nouveaux obligent les
Etats-Unis A r6viser leur position en ce qui concerne les importations de
produits du cuir en provenance du Br6sil, ce dernier devra revoir, par voie de
cons6quence, sa d6cision relative h la lib6ralisation des exportations de peaux
de bovins sal6es.

Entr6 en vigueur le 1 er octobre 1980, conformement ses dispositions.
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6. Les deux gouvernements devront donner rapidement suite toute
demande de consultations concernant le fonctionnement ou les effets du
present accord; ces consultations se tiendront d~s que possible et, au plus
tard, 15 (quinze) jours apr~s la formulation de la demande.

7. Le present accord pourra tre d~nonc6, totalement ou partiellement,
sur presentation d'un preavis. >>

Le 13 aofit 1980

Pour la d~l~gation br~silienne

[Signg]

CARLOS AUGUSTO DE PROENCA ROSA

Pour la d616gation des Etats-Unis:

[Signi]

H. JON ROSENBAUM
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND HAITI RELATING
TO PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES FOR MILITARY PER-
SONNEL

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET HAITI RE-
LATIF AUX PRIVILGES ET
IMMUNITIS ACCORDtS AU
PERSONNEL MILITAIRE

The American Chargj d'affaires ad
interim to the Haitian Secretary of
State for Foreign Affairs

Port-au-Prince, August 19, 1980

No. 201

Excellency:

I have the honor to inform Your
Excellency that, in order to have the
clearest possible mutual understanding
about the status of United States per-
sonnel who are or may be assigned
temporarily to Haiti, my Government
has asked that I confirm with your Gov-
ernment that the personnel of the
United States Department of Defense
temporarily in Haiti for the purpose of
survey and relief operations be ac-
corded the same privileges and immu-
nities as those accorded to the adminis-
trative and technical staff of the United
States diplomatic mission in Haiti.

If the above understanding is accept-
able to the Government of Haiti, I have
the honor to propose that this letter and

, Came into force on 21 August 1980 by the exchange
of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Charg d'affaires amdricain par in-
tdrim au Secritaire d'Etat haitien aux
affaires jtrangbres

Port-au-Prince, le 19 aofit 1980

N, 201

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de vous informer que,

pour permettre une entente mutuelle
aussi claire que possible sur le statut du
personnel des Etats-Unis affect6 ou sus-
ceptible d'tre affect6 temporairement
en Haiti, mon gouvernement m'a de-
mand6 de confirmer avec votre gou-
vernement que le personnel du D6par-
tement de la d6fense des Etats-Unis
temporairement affect6 en Haiti pour
des op6rations d'6valuation et de se-
cours b6n6ficiera des mmes privileges
et immunit6s que le personnel adminis-
tratif et technique de la mission diplo-
matique des Etats-Unis en Haiti.

Si les dispositions ci-dessus rencon-
trent I'agr6ment du Gouvernement
haitien, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente lettre et votre r6ponse cons-

' Entr6 en vigueur le 21 aofit 1980 par l'change
desdites lettres.
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your reply shall constitute an agreement
between our two governments.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

ALF E. BERGESEN
Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Georges Salomon
Secretary of State

for Foreign Affairs
Port-au-Prince

Le Secrtaire d'Etat haitien aux affaires
trangkres au Chargg d'affaires amj-

ricain par intgrim

REPUBLIQUE D'HAITI

DtPARTEMENT DES AFFAIRES

ETRANGILRES

Port-au-Prince, le 21 aofit 1980

PR/A-6/INT: 1445

Monsieur le Charg d'affaires,

En rrponse h votre lettre no 201 du
19 aofit 1980, j'ai l'avantage de porter h
votre connaissance que le Gouverne-
ment haitien accorde volontiers les
m~mes privileges et immunitrs aux
membres de l'6quipe d'urgence d6l-
gure par le Drpartement d'Etat des
Etats-Unis d'Amrrique qu'au personnel
technique et administratif de la Mission
diplomatique amricaine en Haiti.

En consequence votre lettre et la pr6-
sente reponse constituent un accord
entre les deux gouvernements.

tituent un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int~rim,

ALF E. BERGESEN

Son Excellence M. Georges Salomon
Secrrtaire d'Etat

aux affaires 6trang~res
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION] 2

The Haitian Secretary of State for For-
eign Affairs to the American Chargj
d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, August 21, 1980

No. PR/A-6/INT: 1445

Sir:

In reply to your letter No. 201 of
August 19, 1980, I have the honor to
inform you that the Government of Haiti
is pleased to accord the same privileges
and immunities to members of the
emergency task force of the United
States Department of State as those
accorded to the administrative and
technical staff of the United States dip-
lomatic mission in Haiti.

Therefore, your letter and this reply
shall constitute an agreement between
our two governments.

I Translation supplied by the Government of the
United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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Je saisis cette occasion pour vous re-
nouveler, Monsieur le Charg6 d'affai-
res, les assurances de ma parfaite consi-
drration.

[Signi]
GEORGES SALOMON

Secr~taire d'Etat

Monsieur Alf E. Bergesen
Charg6 d'affaires a.i.

des Etats-Unis d'Am~rique

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

GEORGES SALOMON
Secretary of State

Mr. Alf E. Bergesen
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of

America
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SURI-
NAME RELATING TO THE INTERNATIONAL MILITARY
EDUCATION AND TRAINING (IMET) PROGRAM

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 77

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Suriname and has the honor to
inform the Ministry of the willingness of the United States Government to provide
certain technical and operational training to members of the Surinamese Army.
The United States believes this training would be helpful to the Surinamese
Government in enhancing the professional capabilities and effectiveness of the
defense force.

The proposed training is offered under the International Military Education
and Training (IMET) Program and is provided at no cost to the recipient coun-
try, within overall ceilings established by the United States Government. The
intent of the IMET program is to assist friendly countries in operating, main-
taining, and managing their defense forces; to foster the development by friendly
countries of their own training capabilities; and to promote understanding
between Surinamese military forces and the peoples of the United States and
other participating countries.

Any training program would be developed with the full participation of the
Government of Suriname and would be responsive to the specific needs of
the Surinamese Army. The training-most of which would be conducted in the
United States-can be accomplished in the following manners:
A. Formal instruction at U.S. military service schools in the United States or

in Panama, with the students attending regularly-scheduled courses along
with military personnel from the United States and other foreign countries;

B. On-the-job or observer training at U.S. military installations to permit
special training not covered in scheduled courses of instruction and famil-
iarization of foreign students with U.S. training methods and operating
techniques;

C. Instruction in the recipient country by U.S. military mobile training teams.
It has been the experience of the United States Government that countries

newly developing their defense capabilities initially benefit from instruction that
stresses technical training of personnel responsible for the operation and main-
tenance of the defense force equipment and management and leadership training
for junior and middle-grade leaders. It is desirable that students chosen for
training have potential as instructors and leaders and the expectation of careers
in the defense forces.

I Came into force on 25 August 1980 by the exchange of the said notes.
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It should be noted that IMET training when related to the use of defense
articles is subject to certain requirements of U.S. law. The furnishing of IMET
training is prohibited unless the recipient country has first agreed to observe
certain conditions with respect to such training. These conditions are:

A. That the recipient government will not, without the consent of the United
States Government:
-Permit any use of such training (including training materials) by anyone

not an officer, employee, or agent of the recipient country;

-Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient country
to transfer such training (including training materials) by gift, sale, or
otherwise to anyone not an officer, employee, or agent of the recipient
governement; or

-Use or permit the use of such training (including training materials) for
purposes other than those for which furnished by the United States Gov-
ernment;

B. That the recipient country will maintain the security of such training
(including training materials) and will provide substantially the same degree
of security protection afforded to such training and materials by the United
States Government;

C. That the recipient country will permit continuous observation and review
by, and furnish necessary information to, representatives of the United
States Government with regard to the use of such training (including training
materials); and

D. That the recipient country will return to the United States Government such
training (including training materials) as is no longer needed for the pur-
poses for which furnished, unless the United States Government consents
to some other disposition.

The United States Government has allocated funds for Suriname during the
current U.S. fiscal year, should the Government of Suriname choose to par-
ticipate in the IMET program. If so, agreement by the Government of Suriname
to the conditions described above would be required, inasmuch as training
courses selected could involve defense articles.

Therefore, the Embassy of the United States of America has the honor to
propose that this note, together with a note in reply by the Ministry for Foreign
Affairs stating that such conditions are acceptable to the Government of Suriname,
shall constitute the basis for the provision of IMET training by the United States.
At that time, appropriate representatives of both governments could begin dis-
cussions of specific course selections.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Suriname the
assurances of its highest consideration.

Paramaribo, August 22, 1980

Embassy of the United States of America
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II

No. 9671

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Suriname presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and, with reference
to the latter's note dated 22 August 1980 No. 77, has the honour to inform the
Embassy that the Government of the Republic of Suriname accepts the offer for
technical and operational training of members of the Surinamese Army, provided
for by the Government of the United States of America.

The Ministry further has the honour to inform the Embassy that the Govern-
ment of Suriname accepts the conditions in said note and that this note in
reply together with the Embassy's note No. 77 dated August 22, 1980, constitute
the basis for the provision of IMET training by the United States.

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Suriname avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurances of its highest consideration.

Paramaribo, 25 August 1980

To the Embassy of the United States of America
Paramaribo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SURINAME CONCER-
NANT LE PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUCTION
ET DE FORMATION MILITAIRES (IMET)

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

N, 77

L'Ambassade Aes Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique du Suriname et a l'honneur
d'informer le Ministare que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h. fournir
une certaine formation technique et op6rationnelle hi des membres de l'arm6e
surinamaise. Les Etats-Unis pensent que cette formation serait utile au Gouver-
nement surinamais en ddveloppant les capacit6s professionnelles et l'efficacit6
des forces de d6fense.

La formation envisag6e est offerte dans le cadre du programme internatio-
nal d'instruction et de formation militaires (IMET) et elle est fournie h titre
gratuit au pays bdn6ficiaire, dans les limites g6n6rales 6tablies par le Gouver-
nement des Etats-Unis. Le programme IMET est destin6 A aider les pays amis
A conduire, entretenir et administrer leurs forces de d6fense, 5. encourager la
cr6ation, par les pays amis, de leurs propres moyens de formation et h promou-
voir l'entente entre les forces militaires du Suriname et les peuples des Etats-Unis
et des autres pays participants.

Tout programme de formation sera mis au point avec l'enti~re participation
du Gouvernement du Suriname et tiendra compte des besoins particuliers h
l'arm6e surinamaise. La formation, assur6e principalement aux Etats-Unis, peut
s'effectuer selon les modalit6s suivantes :
A. Formation au moyen de cours organisds dans des 6coles am6ricaines de

service militaire aux Etats-Unis ou au Panama, ofi les 616ves suivent les
cours correspondant au programme normal en m~me temps que d'autres
membres des forces arm6es des Etats-Unis et d'autres pays 6trangers;

B. Formation sur le tas ou formation d'observateur dans des installations mili-
taires des Etats-Unis en vue d'une formation sp6ciale non pr6vue dans les
cours d'instruction organis6s et pour permettre aux 6lves 6trangers de se
familiariser avec les m6thodes de formation et les techniques de comman-
dement des Etats-Unis;

C. Instruction dans le pays b6n6ficiaire par des 6quipes militaires mobiles am6-
ricaines de formation.

Entrd en vigueur le 25 aoft 1980 par l'6change desdites notes.
Vol. 1267, 1-20858
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Le Gouvernement des Etats-Unis a pu constater que les pays qui cr~ent
leurs moyens de defense ont avantage, dans les premiers temps, it recourir au
type d'instruction qui insiste sur la formation technique de ceux qui seront char-
grs de faire fonctionner et d'entretenir l'6quipement des forces de defense et
qui administreront et dirigeront la formation du personnel subalterne et inter-
mrdiaire. I1 est souhaitable que les 61ves choisis pour brn6ficier de cette for-
mation poss~dent les qualitrs requises pour devenir des instructeurs et des chefs
et puissent compter sur la possibilit6 de faire carri~re dans les forces de d6fense.

I1 convient de noter que la formation IMET, s'agissant de l'utilisation de
matrriels de defense, est assujettie h certaines prescriptions de la 16gislation
des Etats-Unis. Il est interdit de fournir une formation IMET h moins que le pays
brnrficiaire n'ait accept6 au prralable de respecter certaines conditions relatives
h cette formation. Ces conditions sont :
A. Que le gouvernement brnrficiaire ne pourra, sans le consentement du Gou-

vernement des Etats-Unis :
- Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat&

riels de formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou
agent du pays brnrficiaire;

- Transf~rer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque
du pays brn~ficiaire h transfrrer ces moyens de formation (y compris
les matrriels de formation) par don, vente ou autre modalit6 i quiconque
n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement brnrficiaire;
ni

- Utiliser ces moyens de formation (y compris les matrriels de formation)
ou autoriser leur utilisation h des fins autres que celles pour lesquelles
ils ont 6t6 fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;

B. Que le pays brnrficiaire assurera la srcurit6 de ces moyens de formation
(y compris les matrriels de formation) et fournira, dans l'ensemble, le m&me
degr6 de protection en mati~re de srcurit6 que celui qui est accord6 h ces
moyens et matrriels de formation par le Gouvernement des Etats-Unis;

C. Que le pays brnrficiaire autorisera des reprrsentants du Gouvernement
des Etats-Unis h effectuer une observation et un contr6le continus en ce
qui concerne l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat6-
riels de formation) et leur fournira les informations nrcessaires; et

D. Que le pays brn6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis les
moyens de formation (y compris les matrriels de formation) qui ne sont plus
nrcessaires aux fins pour lesquelles ils ont W fournis, h moins que le Gou-
vernement des Etats-Unis ne consente h quelque autre arrangement.
Le Gouvernement des Etats-Unis a rrserv6 des fonds destinrs au Suriname

pour l'exercice financier en cours des Etats-Unis, pour le cas oil le Gouverne-
ment du Suriname drciderait de participer au programme IMET. Dans l'affir-
mative, il serait nrcessaire que le Gouvernement du Suriname approuve les
conditions 6noncres ci-dessus, 6tant donn6 que les cours de formation choisis
peuvent comprendre une formation lire h du materiel de defense.

En consequence l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de pro-
poser que la prrsente note et la note de rrponse du Ministare des affaires 6tran-
g~res indiquant que ces conditions ont l'agrrment du Gouvernement du Suriname
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constitueront la base de la fourniture de la formation IMET par les Etats-Unis.
Des reprrsentants approprirs des deux gouvernements pourront alors entamer
des nrgociations sur le choix de cours drterminrs.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique saisit cette occasion, etc.

Paramaribo, le 22 aofit 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique

II

No 9671

Le Minist~re des affaires trang~res de la Rrpublique du Suriname prrsente
ses compliments t l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et, se rrfrrant h la
note no 77 de l'Ambassade, datre du 22 aofit 1980, a l'honneur d'informer
l'Ambassade que le Gouvernement de la Rrpublique du Suriname accepte l'offre
de formation technique et oprrationnelle de membres de l'armre surinamaise
envisagre par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.

Le Minist~re a 'honneur aussi d'informer l'Ambassade que le Gouvernement
du Suriname accepte les conditions 6noncres dans ladite note et que la pr6sente
note de rrponse et la note no 77 de l'Ambassade datre du 22 aofit 1980 consti-
tueront la base de la fourniture de la formation IMET par les Etats-Unis.

Le Ministbre des affaires 6trang~res de la Rrpublique du Suriname saisit
cette occasion, etc.

Paramaribo, le 25 aofit 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Paramaribo
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[AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO RELATING TO THE NEW RIVER (RiO NUEVO)
BORDER SANITATION PROBLEM]

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION
UNITED STATES AND MEXICO

Minute No. 264

Ciudad Jufirez, Chihuahua, August 26, 1980

RECOMMENDATIONS FOR SOLUTION OF THE NEW RIVER BORDER
SANITATION PROBLEM AT CALEXICO, CALIFORNIA-MEXICALI,
BAJA CALIFORNIA NORTE

The Commission met in the offices of the Mexican Section in Ciudad Judrez,
Chihuahua, at 11:00 a.m. on August 26, 1980, to review studies made and to
formulate recommendations for solution of the New River border sanitation
problem at Calexico, California-Mexicali, Baja California Norte.

The Commission referred to President Carter's and President L6pez Portillo's
joint statement released following their meeting on September 28-29, 1979, with
special reference to the part which reads: "The Presidents recalled that last
February they had instructed the International Boundary and Water Commis-
sion to recommend measures that might be adopted within the context of existing
agreements to achieve further progress towards a permanent solution to border
sanitation problems. The Presidents reviewed the recommendations submitted by
the Commission and found them satisfactory as a basic agreement for solution of
border sanitation problems. The Presidents asked the Commission to proceed as
soon as possible to conclude the supplementary recommendations for completion
of the works required to provide the good quality water which they had recognized
in February to be so important for the health and well-being of the citizens of both
countries living and traveling in the border area."

The Commission also referred to recommendation No. 4 of Minute No. 261
which provides: "That for each of the border sanitation problems, the Commission
prepare a Minute for the approval of the two Governments, in which there would
be included, identification of the problem, definition of conditions which require
solution, specific quality standards that should be applied, the course of action that
should be followed for its solution, and the specific time schedule for its imple-
mentation."

The Commission, having studied each one of the existing border sanitation
problems, agreed that the New River problem is the most urgent and should be the
first to be resolved for the benefit of the health and well-being of the citizens of
both countries.

The Commissioners noted that all of the waste waters from the rapidly
growing city of Mexicali, including among these treated and untreated domestic
waste waters as well as industrial waste waters, are discharged into the New
River, which crosses the boundary from Mexico to the United States at Mexicali,
B.C.N. and Calexico, California and flows northward to discharge into the

Came into force on 4 December 1980, upon approval by the two Governments.
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Salt6n Sea. They studied the recent records of analyses of samples of the New
River waters at the international boundary which attest to the serious threat that
the waters of the New River pose to the health and well-being of the inhabitants
on both sides of the border and which impair the beneficial uses of these waters.

The Commission referred to the joint engineering meeting held in the offices
of the Mexican Section in Cd. Judrez, Chihuahua, on May 30, 1980, in which, in
addition to the Commissioners and Engineers of the two Sections, the following
Technical Advisors participated:

For the United States Section: Engineer Clyde B. Eller, Director, Enforcement
Division, Regional Office, San Francisco, California and Engineer Eloy R.
Lozano, Assistant to the Regional Administrator, Dallas, Texas, both of
the Environmental Protection Agency, and Consulting Engineer Dennis A.
O'Leary of San Diego, California.

For the Mexican Section: Engineer Ignacio Villela Beltridn, Subdirector for
Potable Water and Sewerage Projects, Secretariat for Human Settlements
and Public Works; Engineer Mario Solano Gonzdlez, Director General for
Sanitation of Waters, Sub-Secretariat for Environment Improvement, Secre-
tariat of Health and Assistance; Engineer Jos6 Luis Calder6n B., Subdirector
for Engineering, and Engineer Francisco Bahamonde Torres, both of the
General Directorate for Ecological Order and Protection, Secretariat of
Agriculture and Hydraulic Resources; and Consulting Engineers, Dr. Ernesto
Espino De la 0. and Dr. Hector R. Mendoza of Mexico City, D.F.

The Commission then reviewed the studies made by the Mexican Technical
Advisors and their proposals for a solution to the problem, as presented in the
joint engineering meeting.

The Commission agreed with the proposal of the Mexican Technical Ad-
visors that the permanent solution to the problem should have as its goal the
elimination of domestic and industrial waste waters in the New River at the
boundary and that this solution could be achieved through necessary action by
Mexico to eliminate the discharge of such waste waters to the New River by
construction of the necessary pumping facilities and pipelines to convey them
southwestward, away from the border. The Commissioners agreed on the need
for providing sufficient capacity in the proposed works and to take the necessary
measures for their future expansion to meet the needs of the rapid growth of the
city of Mexicali.

The Commission agreed that essential to an effective permanent solution
would be the installation of adequate standby equipment for use at times of break-
downs as well as implementation of a comprehensive operation and maintenance
program to include preventative maintenance measures.

The Commissioners noted the advice of the Mexican Technical Advisors
that the design of the works for the permanent solution could be completed by
the end of 1981 and that their construction could be completed in 1983, subject
to the Mexican Government's appropriation of the needed funds.

Taking into account that the permanent solution to the New River problem
cannot be immediate, the Commission reviewed the understandings resulting from
the joint engineering meeting with reference to the water quality standards that
could be met in the interim period until a permanent solution is achieved, and to
the necessary works to be constructed, operated and maintained to meet those
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standards. The Commission agreed that the qualitative and quantitative standards
for the New River acceptable to both countries in the interim period are as follows:

QUALITATIVE STANDARDS FOR THE NEW RIVER AT THE INTERNATIONAL
BOUNDARY-INTERIM SOLUTION

1. The waters of the river shall be free of untreated domestic and industrial
waste waters.

2. The waters shall be free from substances that may be discharged into
the river as a result of human activity in concentrations which are toxic or
harmful to human, animal or aquatic life or which may significantly impair the
beneficial uses of such waters.

3. The waters of the river shall be essentially free from trash, oil, scum, or
other floating materials resulting from human activity in amounts sufficient to be
injurious, unsightly, or to cause adverse effects on human life, fish, and wildlife.
Persistent foaming shall be avoided.

4. The waters of the river shall be free of pesticides in concentrations which
could cause harmful effects to human life, fish, and wildlife.

5. The channel of the river shall be free of residual sludge deposits from
domestic or industrial wastes.

QUANTITATIVE STANDARDS

(Applicable at indicated sampling location)

Monthly average values

Time for achievement: Immediately Within 3 months Within 20 months

Sampling location: 1 2 3

(New River at bound- (Lagoon discharge (New River upstream
ary) canal) of discharge canal)

Parameters

BOD5  30 mg/I filtered 30 mg/i unfiltered

COD 70 mg/I filtered 100 mg/I unfiltered

pH 6.0 to 9.0

DO 5.0 mg/l*

Fecal coliform organisms - - 30,000 colonies per
100 ml, with no sin-
gle sample to exceed
60,000 colonies per
100 ml

• Dissolved oxygen of 5 mg/l considered as an objective for first 20 months and thereafter as a standard.

The Commission agreed to review the water quality standards for the interim
period at 12-month intervals from the date of approval of this Minute and to
recommend to the two Governments such modifications as appear warranted.

The Commission reviewed the measures proposed by the Technical Advisors
of Mexico to achieve compliance with the quality standards in the interim period
and the schedule for their completion. The Commission agreed that the major part
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of the necessary works are now under construction and the necessary actions and
schedule to complete them and the remaining parts are as follows:
a. Complete construction of five additional oxidation lagoons at the site of the

existing lagoons by September 1980.
b. Dredging of the existing lagoons by the middle of 1981.
c. Complete construction of new aerated oxidation lagoons southeast of Mexicali

to treat domestic and industrial waste waters from the industrial area of
Mexicali by the end of 1980.

d. Elimination of all remaining discharges to the New River of untreated domestic
and industrial waste waters, including those from feed lots, by expanding the
collection system as needed as soon as possible and not later than July 1982.

e. Installation of pumping equipment with adequate capacity and related works to
include standby units at each of the two existing pumping plants, to guard
against discharges of untreated waste waters to the New River, as soon as
possible and not later than June 1981.

The Commission agreed that to prevent the discharge of untreated waste
waters into the New River, it is essential for the interim solution that in addition
to the installation of standby pumping equipment, there be adopted and imple-
mented a comprehensive preventative maintenance program that includes
availability of necessary spare parts.

The Commission then studied the joint program of monitoring that the two
sections put into practice to establish a record to enable review and evaluation of
the results of the operation and maintenance of the works constructed for the
interim and permanent solutions.

For the interim period, samples should be taken and analyzed in the fol-
lowing manner:

LOCATION AND FREQUENCY OF SAMPLING FOR INTERIM PERIOD

New River at Discharge Canal New River Upstream
Parameters Boundary from Lagoons of Discharge Canal

BOD5  - Monthly grab sample Monthly 12-hour com-
posite sample*

COD - Monthly grab sample Monthly 12-hour com-
posite sample*

pH Weekly grab sample

DO Daily grab sample

Fecal coliform organisms - Weekly grab sample

* Twelve consecutive hourly samples once a month (24-hour composite to be taken as needed to establish
correlation with 12-hour composite).

It was agreed that for the permanent solution, samples should be taken of the
New River waters at the international boundary monthly or more frequently if
necessary, and these should be analyzed for BOD5, COD, pH, DO, and fecal
coliform organisms.

The Commission adopted the following recommendations for the approval
of the two Governments:
1. That the studies and plans now being prepared by the competent Mexican

authorities for the permanent and definitive solution of the border sanitation
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problem of the New River at Calexico-Mexicali, with the goal of elimination of
domestic and industrial waste water discharges in the New River at the inter-
national boundary, proceed as promptly as possible and that the results of
these studies and plans be presented to the Commission by late 1981 for its
consideration and approval, together with the corresponding schedules for
carrying out the works found to be necessary.

2. That for the interim period before implementation of the permanent solution,
water quality standards be adopted as specified in this Minute and the works
required 'to achieve compliance with those standards, as proposed by the
Technical Advisors and described hereinabove, be constructed as soon as
possible and not later than the dates stated hereinabove.

3. That the works for the interim solution as well as the permanent solution be
operated and maintained by Mexico with adequate standby facilities and
through implementation of a comprehensive preventative maintenance
program to prevent breakdowns which could result in the discharge of un-
treated domestic or industrial waste waters into the New River.

4. That the water quality standards for the interim solution be reviewed by the
Commission at 12-month intervals from the date of this Minute and that the
Commission recommend to the two Governments modifications it considers
warranted.

5. That the results of the operation and maintenance of the works during the
interim period and of the permanent works, be monitored as proposed here-
inabove, and the records be reviewed by the Commission to verify compliance
with the water quality standards during the interim period and the permanent
solution goal of eliminating domestic and industrial waste water discharges
at the boundary.

6. That the Commission supervise the construction, operation and maintenance
of the works required for the interim period as well as for the permanent
solution in accordance with articles 2 and 24 of the 1944 Water Treaty,'
and that the Mexican Section have jurisdiction over the works undertaken
for this purpose in its country, including their construction, operation and
maintenance, in conformance with article 24 of the 1944 Water Treaty and
with recommendation No. 7 of Minute No. 261 of September 24, 1979,2
approved by the two Governments.

7. That this Minute requires the specific approval of the two Governments.

The meeting was adjourned.

[Signed] [Signed]
J. F. FRIEDKIN JOAQUiN BUSTAMANTE R.

Commissioner for the United States Commissioner for Mexico

[Signed] [Signed]
M. R. YBARRA LORENZO PADILLA, S.P.

Secretary for the United States Section Secretary for the Mexican Section

United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.

2 Ibid., vol. 1221, No. 1-19694.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISI6N INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS
ENTRE MtXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Ciudad Jufirez, Chihuahua, a 26 de agosto de 1980

Acta Num. 264

RECOMENDACIONES PARA LA SOLUCION DEL PROBLEMA FRONTE-
RIZO DE SANEAMIENTO DEL RiO NUEVO EN MEXICALI, BAJA
CALIFORNIA-CALEXICO, CALIFORNIA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana en Ciudad
Juarez, Chihuahua, a las 11:00 horas del dia 26 de agosto de 1980, para revisar
los estudios efectuados y para formular recomendaciones para la resoluci6n del
problema fronterizo de saneamiento del Rio Nuevo en Mexicali, Baja California-
Calexico, California.

La Comisi6n se refiri6 a la declaraci6n conjunta del Presidente L6pez Por-
tillo y del Presidente Carter dada a conocer despu6s de su reuni6n del 28 y 29 de
septiembre de 1979, haciendo referencia especial a aquella parte que dice: <, Los
Presidentes recordaron que en febrero dltimo habian girado instrucciones a la
Comisi6n Internacional de Limites y Aguas para que recomendara medidas que
pudieran adoptarse, dentro del contexto de acuerdos existentes, para lograr mayor
progreso hacia una soluci6n permanente de los problemas sanitarios fronterizos.
Los Presidentes examinaron las recomendaciones sometidas por la Comisi6n y las
encontraron satisfactorias en tanto constituyen un acuerdo bdsico para este pro-
p6sito. Solicitaron de la Comisi6n que proceda, a la brevedad posible, a formular
las recomendaciones adicionales necesarias para acabar las obras requeridas para
proveer agua de buena calidad, objetivo que reconocieron en febrero 6ltimo como
de gran importancia para la salud y bienestar de los ciudadanos de ambos paises
que viven y viajan en la zona fronteriza. >

La Comisi6n se refiri6 tambi6n a la recomendaci6n Niim. 4 del Acta N6m. 261
que estipula que: «< Para cada uno de los problemas fronterizos de saneamiento,
la Comisi6n formule una Acta, para la aprobaci6n de los dos Gobiernos, en la cual
se incluya la identificaci6n del problema, la definici6n de las condiciones que
requieran soluci6n, las normas de calidad especificas que deberfin aplicarse, el
curso de acci6n que se debern seguir para su soluci6n, y el programa especifico
para su desarrollo. >

La Comisi6n, habiendo estudiado cada uno de los problemas fronterizos
de saneamiento existentes, acord6 que el problema del Rio Nuevo es el mis
urgente y deberdt ser el primero a resolverse en beneficio de la salud y el bienestar
de los ciudadanos de ambos paises.

Los Comisionados tomaron nota de que todas las aguas residuales de la
ciudad de Mexicali, de muy rfdpido crecimiento, incluyendo entre ellas desaguies
dom6sticos tratados y no tratados asi como desagies industriales, se descargan al
Rio Nuevo que cruza la linea divisoria de M6xico hacia los Estados Unidos en
Mexicali, Baja California y Calexico, California y fluye hacia el norte hasta desem-
bocar en el Mar del Salt6n. Estudiaron los registros recientes de los anflisis de
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muestras de las aguas del Rio Nuevo en la linea divisoria internacional, que dan
testimonio de la seria amenaza que las aguas del Rio Nuevo presentan a la salud
y el bienestar de los habitantes de ambos lados de la frontera y que impiden el
uso ben6fico de esas aguas.

La Comisi6n se refiri6 a la reuni6n conjunta de ingenieria efectuada en las ofi-
cinas de la Secci6n Mexicana en Ciudad Judirez, Chihuahua, el dia 30 de mayo de
1980 en la cual participaron, ademds de los Comisionados e Ingenieros de las dos
Secciones, sus respectivos Asesores T6cnicos como sigue:
Por la Secci6n Mexicana: Ing. Ignacio Villela Beltr~n, Subdirector de Proyectos

de Agua Potable y Alcantarillado de la Secretaria de Asentamientos Humanos
y Obras Pdiblicas; Ing. Mario Solano Gonzdlez, Director General de Sanea-
miento del Agua de la Subsecretaria de Mejoramiento del Ambiente de la
Secretaria de Salubridad y Asistencia; Ing. Jos6 Luis Calder6n B., Sub-
director de Ingenieria e Ing. Francisco Bahamonde Torres de la Direc-
ci6n General de Ordenaci6n y Protecci6n Ecol6gica de la Secretaria de
Agricultura y Recursos Hidriulicos; y los Ingenieros Consultores Doctores
Ernesto Espino de la 0. y H6ctor R. Mendoza de M6xico, D. F.

Por la Secci6n de los Estados Unidos: Ing. Clyde B. Eller Director de la
Divisi6n de Ejecuci6n de la Oficina Regional en San Francisco, California y
el Ing. Eloy R. Lozano Asistente del Administrador Regional en Dallas,
Texas, ambos de la Agencia de Protecci6n Ambiental y el Ingeniero Consul-
tor Dennis A. O'Leary de San Diego, California.
Enseguida la Comisi6n revis6 los estudios hechos por los Asesores T6cnicos

Mexicanos y sus proposiciones para la soluci6n del problema, tales como fueron
presentados en la citada reuni6n conjunta de ingenieria.

La Comisi6n estuvo de acuerdo con la proposici6n de los Asesores T6cnicos
Mexicanos de que la soluci6n permanente del problema tuviera como meta la elimi-
naci6n de las descargas de aguas residuales dom6sticas a industriales en el Rio
Nuevo en la linea divisoria y que esta soluci6n podria ilevarse a cabo mediante
la acci6n necesaria por parte de M6xico para eliminar las descargas de dichas
aguas residuales al Rio Nuevo por la construcci6n de las instalaciones de bombeo
y tuberias necesarias para conducirlas hacia el Suroeste, lejos de la frontera. Los
Comisionados estuvieron de acuerdo en la necesidad de proveer suficiente capa-
cidad en las obras propuestas y de tomar las medidas necesarias para su futura
expansi6n para hacer frente al crecimiento rdpido de la ciudad de Mexicali.

La Comisi6n estuvo de acuerdo en que seria esencial para una soluci6n per-
manente efectiva la instalaci6n de equipo adecuado de reserva para su uso en oca-
siones de averias, asi como la puesta en prdctica de un programa comprensivo de
operaci6n y mantenimiento que incluyan medidas de mantenimiento preventivo.

Los Comisionados tomaron nota de la informaci6n de los Asesores T6cnicos
Mexicanos en el sentido de que el disefio de las obras requeridas para la soluci6n
permanente podria estar terminado a fines de 1981 y de que su construcci6n
podria terminarse en 1983, sujeta a que el Gobierno de M6xico disponga los fondos
necesarios.

Tomando en cuenta que la soluci6n permanente del problema del Rio Nuevo
no puede ser inmediata, la Comisi6n revis6 los acuerdos resultantes de la reuni6n
conjunta de ingenieria con referencia a las normas de calidad del agua que podrian
satisfacerse en el periodo intermedio mientras se logra la soluci6n permanente y
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de las obras que seri necesario construir, operar y mantener para lograr dichas
normas. La Comisi6n estuvo de acuerdo en que las normas cualitativas y cuantita-
tivas para el Rio Nuevo aceptables para ambos paises en el periodo intermedio
son las siguientes:

NORMAS CUALITATIVAS PARA EL Rio NUEVO EN LA LfNEA DIVISORIA
INTERNACIONAL - SOLucI6N INTERMEDIA

1. Las aguas del rio deberin estar libres de aguas residuales domdsticas e
industriales no tratadas.

2. Las aguas deberin estar libres de substancias que puedan ser descarga-
das al rio como resultado de actividad humana en concentraciones t6xicas o
daiiinas a la vida humana, animal o acuitica o que puedan impedir significati-
vamente los usos ben6ficos de dichas aguas.

3. Las aguas del rio deberin ser esencialmente libres de basuras, aceites,
natas u otros materiales flotantes resultantes de actividad humana en cantidades
suficientes para ser perjudiciales, presentar aspectos desagradables o causar
efectos adversos a la vida humana, a peces y a la fauna silvestre. Deberi evitarse
la existencia de espumas persistentes.

4. Las aguas del rio deberin estar libres de plaguicidas en concentraciones
que puedan causar efectos daiiinos a la vida humana, a los peces y a la fauna
silvestre.

5. El cauce del rio deberi estar libre de dep6sitos de lodos residuales de
desagiies dom6sticos o industriales.

NoRMAS CUANTITATIVAS

(Aplicables en el sitio de muestreo indicado)
Valores medios mensuales

Tiempo para su logro: Inmediatamente Dentro de 3 meses Dentro de 20 meses

Sitio de Muestreo: 1 2 3

(Rio Nuevo en linea (Canal de descarga de (Rio Nuevo aguas
divisoria) las lagunas) arriba del canal de

descarga)

Pardimetros

DBO, - 30 mg/i filtrada 30 mg/I no filtrada

DQO - 70 mg/l filtrada 100 mg/I no filtrada

pH 6.0 a 9.0

OD 5.0 mg/l*

Organismos fecales coli- - - 30,000 colonias/100
formes ml. con ninguna mues-

tra que exceda de
60,000 colonias/100
MIl.

* Oxigeno Disuelto 5 mg/I considerado como meta para los primeros 20 meses y despu6s como norma.

La Comisi6n acord6 revisar las normas de calidad de agua para el periodo
intermedio a intervalos de 12 meses a partir de la fecha de aprobaci6n de la presente
Acta y recomendar a los dos Gobiernos las modificaciones que parezcan conve-
nientes.
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La Comisi6n revis6 las medidas propuestas por los Asesores T6cnicos de
M6xico para lograr el cumplimiento con las normas de calidad durante el periodo
intermedio y el programa para llevarlas a cabo. La Comisi6n estuvo de acuerdo
en que la mayor parte de las obras necesarias estdn actualmente en construcci6n
y en que las acciones necesarias y el programa para terminar 6stas y las faltantes
son las siguientes:

a) Terminaci6n de la construcci6n de cinco lagunas de oxidaci6n adicionales en
el sitio de las lagunas existentes para septiembre de 1980.

b) Dragado de las lagunas existentes, para mediados de 1981.

c) Terminaci6n de la construcci6n de nuevas lagunas aereadas de oxidaci6n al
Sureste de Mexicali para tratar aguas residuales dom6sticas e industriales de
la zona industrial de Mexicali, para fines de 1980.

d) La eliminaci6n de todas las descargas subsistentes al Rio Nuevo de aguas resi-
duales dom6sticas e industriales no tratadas, incluyendo aquellas que proven-
gan de establos, mediante la expansi6n del sistema de recolecci6n, segtin se
necesite, tan pronto como sea posible y no a mds tardar que julio de 1982.

e) Instalaci6n de equipo de bombeo de capacidad adecuada y de obras accesorias,
incluyendo unidades de reserva, en cada una de las dos plantas de bombeo
existentes, para prevenir la descarga de aguas residuales no tratadas al Rio
Nuevo, a la brevedad posible y no a mds tardar que junio de 1981.

La Comisi6n estuvo de acuerdo en que para evitar la descarga de aguas
residuales no tratadas al Rio Nuevo para la soluci6n intermedia es esencial,
adicionalmente a la instalaci6n de equipo de bombeo de reserva, que se adopte
y se ponga en practica un programa comprensivo de mantenimiento preventivo
que abarque la existencia de las piezas de repuesto necesarias.

Enseguida la Comisi6n estudi6 el programa conjunto de vigilancia que debe-
rAn poner en prictica las dos Secciones para establecer un registro que permita
la revisi6n y evaluaci6n de los resultados de la operaci6n y mantenimiento de las
obras construidas para las soluciones intermedia y permanente.

Para el periodo intermedio las muestras deberdn tomarse y analizarse de la
manera siguiente:

SITIOS Y FRECUENCIA DE MUESTREO PARA EL PERfODO INTERMEDIO

Rio Nuevo en linea Canal de descarga Rio Nuevo aguas arriba
Partimetros divisoria de las lagunas del canal de descarga

DBO5  - Muestra individual Muestra mensual corn-
mensual puesta de 12 horas*

DQO - Muestra individual Muestra mensual com-
mensual puesta de 12 horas*

pH Muestra individual -

semanaria

OD Muestra individual -

diaria

Organismos coliformes Muestra individual sema-
fecales naria

* Doce muestras horarias consecutivas una vez al mes (se tomarin muestras compuestas de 24 horas segan sea
necesario para establecer correlaci6n con muestra compuesta de 12 horas).
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Se acord6 que, para la soluci6n permanente deberdn tomarse muestras de las
aguas del Rio Nuevo en la linea divisoria internacional mensualmente o con mayor
frecuencia si se considera necesario, las cuales deberAn ser analizadas para la
determinaci6n de DBO5 , DQO, pH, OD y organismos coliformes fecales.

La Comisi6n adopt6 las siguientes recomendaciones para la aprobaci6n de los
dos Gobiernos:

1. - Que se proceda con la mayor celeridad con los estudios y planes que
actualmente preparan las autoridades competentes de M6xico para la solu-
ci6n permanente y definitiva del problema fronterizo de saneamiento del
Rio Nuevo en Mexicali-Calexico, con la meta de la eliminaci6n de las des-
cargas de aguas residuales dom6sticas e industriales en el Rio Nuevo en la
linea divisoria internacional y que el resultado de dichos estudios y planes,
con el correspondiente programa para llevar a cabo las obras que resulten
necesarias sea presentado a la Comisi6n a fines de 1981, para su conside-
raci6n y aprobaci6n.

2. - Que para el periodo intermedio anterior a la puesta en prfctica de la soluci6n
permanente se adopten las normas de calidad del agua especificadas en la
presente Acta y que las obras requeridas para el logro del cumplimiento
de dichas normas, segtin las han propuesto los Asesores T6cnicos y que aqui
se describen, sean ejecutadas a la brevedad posible y no mis tarde que las
fechas aqui mencionadas.

3. - Que las obras tanto para la soluci6n intermedia como para la soluci6n per-
manente sean operadas y conservadas por M6xico con instalaciones ade-
cuadas de reserva y mediante la puesta en prfictica de un programa compren-
sivo de mantenimiento preventivo para evitar averias que pudieran resultar
en la descarga de aguas residuales dom6sticas o industriales no tratadas al
Rio Nuevo.

4. - Que las normas de calidad de agua para la soluci6n intermedia sean revi-
sadas por la Comisi6n a intervalos de 12 meses a partir de la fecha de esta
Acta y que la Comisi6n recomiende a los dos Gobiernos las modificaciones
que estime convenientes.

5. - Que los resultados de la operaci6n y mantenimiento de las obras en el periodo
intermedio y de las obras permanentes sean vigilados como aqui se propone
y que los registros sean revisados por la Comisi6n para verificar el cumpli-
miento con las normas de calidad de agua durante el periodo intermedio
y con la meta de eliminaci6n de descargas de aguas residuales dom6sticas
e industriales en la linea divisoria como soluci6n permanente.

6. - Que la Comisi6n supervise la construcci6n, la operaci6n y el mantenimiento
de las obras requeridas tanto para la soluci6n intermedia como para la solu-
ci6n permanente de acuerdo con los Articulos 2 y 24 del Tratado de Aguas
de 1944 y que la Secci6n Mexicana tenga jurisdicci6n sobre las obras
emprendidas para ello en su pais, incluyendo su construcci6n, operaci6n y
mantenimiento, de conformidad con el Articulo 24 del Tratado de Aguas de
1944 y con la recomendaci6n Nim. 7 del Acta Ntim. 261 del 24 de septiembre
de 1979, aprobada por los dos Gobiernos.
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7. - Que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.

Se levant6 la Sesi6n.

[Signed - Sign] 1

Comisionado de M6xico

[Signed - Sign] 2

Secretario de la Secci6n Mexicana

[Signed - Signi]3

Comisionado de los Estados Unidos

[Signed - Sign&]4

Secretario de la Secci6n de los
Estados Unidos

I Signed by Joaquin Bustamante R. - Sign6 par Joaquin Bustamante R.
2 Signed by Lorenzo Padilla, S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla, S. P.

I Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.
4 Signed by M. R. Ybarra - Signi par M. R. Ybarra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF AU PROBLME SANITAIRE QUE
POSENT, DANS LA ZONE FRONTALIPERE, LES EAUX DU
RIO NUEVO

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX

MEXIQUE/ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Ciudad Juirez (Chihuahua), le 26 aofit 1980

Proc~s-verbal no 264

RECOMMANDATIONS FAITES EN VUE DE LA SOLUTION DU PRO-
BLkME SANITAIRE QUE POSENT, DANS LA ZONE FRONTALItRE,
LES EAUX DU RIO NUEVO A CALEXICO (CALIFORNIE)-MEXICALI
(BASSE-CALIFORNIE)

La Comission s'est r6unie dans les bureaux de la section mexicaine h Ciudad
Juirez (Chihuahua) le 26 aofit 1980, h.11 heures, pour examiner les 6tudes effec-
tu6es et formuler des recommandations en vue de la solution du probl~me sani-
taire que posent, dans la zone frontali~re, les eaux du rio Nuevo Calexico
(Californie)-Mexicali (Basse-Californie).

La Commission a rappel6 la d6claration conjointe du Pr6sident L6pez Portillo
et du Pr6sident Carter qui a 6 divulgu6e l'issue de leur rencontre des 28 et
29 septembre 1979, en mettant l'accent sur le passage o6i il est dit : <, Les Pr6si-
dents ont rappel6 qu'ils avaient en f6vrier dernier charg6 la Commission interna-
tionale des frontikres et des eaux de recommander les mesures qui pourraient, dans
le cadre des accords existants, atre prises en vue de progresser dans la voie d'une
solution d6finitive aux problmes sanitaires qui se posent dans la zone frontali~re.
Apr~s avoir examin6 les recommandations dont la Commission les avait saisis, les
Pr6sidents ont estim6 qu'elles constituaient un accord de base satisfaisant pour
parvenir h ces fins. Ils ont demand6 i la Commission de formuler, d~s que
possible, les recommandations suppl6mentaires requises pour l'ach~vement des
ouvrages n6cessaires h la fourniture d'une eau de bonne qualit6, objectif qu'ils
avaient consid6r6 en f6vrier rev&tir la plus haute importance pour la sant6 et le
bien-6tre des ressortissants des deux pays qui vivent et se d6placent dans la zone
frontali~re. ,,

La Commission s'est 6galement r6f6r6e h la recommandation no 4 du proc~s-
verbal no 261, aux termes de laquelle il est dit que : <, Pour chacun des probl~mes
sanitaires qui se posent dans la zone frontali~re, la Commission devrait dresser,
aux fins d'approbation par les gouvernements, un proc~s-verbal faisant 6tat des
donn6es du probl~me et d6crivant les circonstances qui appellent une solution,
les normes de qualit6 particulikres h respecter, les mesures correctives h prendre et
le calendrier sp6cifique h appliquer en vue de l'ex6cution de celles-ci. ,,

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1980, lors de son approbation par les deux gouvemements.
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Apr~s avoir tudi6 chacun des problmes sanitaires frontaliers existants, la
Commission a d6cid6 que le plus urgent est celui que pose le rio Nuevo et qu'il
devra tre r6solu en priorit6 pour pr6server la sant6 et le bien-tre des ressortis-
sants des deux pays.

Les commissionnaires ont not6 que toutes les eaux r6siduaires de la ville de
Mexicali, qui s'agrandit tr~s rapidement, y compris les eaux us6es domestiques
trait6es et non trait6es ainsi que les eaux us6es industrielles, se d6versaient dans
le rio Nuevo qui traverse la ligne de d6marcation de la fronti~re entre le Mexique
et les Etats-Unis d'Am6rique h Mexicali (Basse-Californie) et Calexico (Californie)
et s'6coule vers le nord pour d6boucher dans la mer de Salt6n. Ils ont 6tudi6 des
donn6es r6centes relatives aux analyses d'6chantillons des eaux du rio Nuevo pr6-
lev6s la ligne fronti~re internationale, lesquelles t6moignent de la grave menace
que les eaux de cette rivi~re font peser sur la sant6 et le bien-&tre des personnes
r6sidant des deux c6t6s de la fronti~re et interdisent l'utilisation de ces eaux h des
fins bdndfiques.

La Commission a mentionn6 la r6union conjointe d'ing6nierie qui s'est d6rou-
16e dans les bureaux de la section mexicaine h Ciudad Juirez (Chihuahua) le
30 mai 1980 et i laquelle ont particip6, outre les commissionnaires et les ing6-
nieurs des deux sections, les conseillers techniques ci-apr~s :

Pour la section mexicaine : Les ing6nieurs Ignacio Villela Beltrin, Sous-Direc-
teur de projets touchant les installations d'eau potable et d'6gouts du Secr6-
tariat d'Etat aux tablissements humains et aux travaux publics; Mario
Solano Gonzdlez, Directeur g6n6ral des Services d'assainissement des eaux
du Sous-Secr6tariat d'Etat h l'am6lioration de l'environnement du Secr6-
tariat d'Etat h la sant6 et h l'assistance publique; Jos6 Luis Calder6n B.,
Sous-Directeur du D6partement d'ing6nierie, et Francisco Bahamonde
Torres, de la Direction g6n6rale de l'am6nagement et de la protection 6colo-
giques du Secr6tariat d'Etat h l'agriculture et aux ressources en eau; et les
ing6nieurs consultants Ernesto Espino de la 0. et H6ctor R. Mendoza, de
Mexico.

Pour la section des Etats-Unis d'Am6rique.: Les ing6nieurs Clyde B. Eller,
Directeur des Services ex6cutifs du Bureau r6gional h San Francisco (Cali-
fornie) et Eloy R. Lozano, Assistant de l'Administrateur r6gional h Dallas
(Texas), tous deux appartenant h l'Office de protection de l'environnement,
ainsi que l'Ing6nieur-conseil Dennis A. O'Leary de San Diego (Californie).

La Commission a s6ance tenante pris connaissance des 6tudes effectu6es
par les conseillers techniques mexicains et des propositions qu'ils ont formul6es
en vue de la solution du probl~me, telles qu'expos6es h ladite r6union conjointe
d'ing6nierie.

La Commission a reconnu, comme le pr6conisait la proposition faite par
les conseillers techniques mexicains, que pour apporter une solution d6finitive
au probl~me il faudrait se fixer pour but d'61iminer les d6versements d'eaux r6si-
duaires domestiques et industrielles dans le rio Nuevo au niveau de la ligne fron-
ti~re, solution hs laquelle on pourrait parvenir si le Mexique prenait les mesures
requises pour supprimer le d6versement desdites eaux r6siduaires dans le rio
Nuevo en construisant les installations de pompage et les canalisations qui permet-
traient de les acheminer vers le sud-ouest, h bonne distance de la fronti~re. Les
commissionnaires ont reconnu de concert qu'il fallait entreprendre des ouvrages
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d'une capacit6 suffisante et faire en sorte qu'ils puissent tre agrandis par la suite
pour faire face h la croissance rapide de la ville de Mexicali.

La Commission est convenue qu'il serait essentiel, pour apporter une solu-
tion efficace et d6finitive au probl~me, d'installer des 6quipements de r6serve
appropri6s en vue de leur utilisation en cas d'avaries et de mettre en ceuvre un
programme global de gestion et de maintenance pr6voyant des mesures d'entre-
tien pr6ventives.

Les commissionnaires ont pris note des renseignements fournis par les
conseillers techniques mexicains, i savoir que les plans des ouvrages requis pour
la solution d6finitive pourraient tre achev6s h La fin de 1981, et leur construction
en 1983, sous r6serve de la fourniture des fonds n6cessaires par le Gouvernement
mexicain.

Compte tenu de l'impossibilit6 d'apporter imm6diatement une solution d6fi-
nitive au problbme pos6 par le rio Nuevo, la Commission a examin6 les conclu-
sions tir6es de la r6union conjointe d'ing6nierie au sujet des normes de qualit6
de l'eau qui pourraient ktre atteintes tant que le probl~me n'aura pas t6 d6fini-
tivement r6solu (p6riode interm6diaire), ainsi que des ouvrages qu'il faudrait cons-
truire, g6rer et entretenir pour atteindre lesdites normes. La Commission est con-
venue que les normes tant qualitatives que quantitatives appliquer dans le cas
du rio Nuevo, et acceptables par les parties durant la p6riode interm6diaire, sont
les suivantes :

NORMES QUALITATIVES A APPLIQUER AU RiO NUEVO

A LA FRONTIPERE INTERNATIONALE - SOLUTION INTERMtDIAIRE

1. Les eaux de la rivi~re devront tre libres d'eaux us6es domestiques et
industrielles non trait6es.

2. Les eaux devront tre libres de toute substance qui pourrait tre d6ver-
s6e dans la rivi~re du fait de l'activit6 humaine et atteindre des taux de concen-
tration toxiques ou nocifs pour la vie humaine, animale ou aquatique, ou qui pour-
raient fortement entraver l'utilisation de ces eaux des fins b6n6fiques.

3. Les eaux de la rivi~re devront, pour l'essentiel, ktre libres de d6chets,
d'huiles, d'6cumes ou d'autres mati~res flottantes r6sultant de l'activit6 humaine et
atteignant des quantit6s suffisantes pour devenir pr6judiciables, pr6senter une
apparence d6sagr6able ou constituer une nuisance pour la vie humaine, les pois-
sons et la faune sauvage. La pr6sence de mousses persistantes devra tre
6vit6e.

4. Les eaux de la rivi~re devront tre libres de pesticides atteignant des taux
de concentration qui pourraient tre nocifs h la vie humaine, aux poissons et h la
faune sauvage.

5. Le lit de la rivi~re devra tre libre de d6p6ts de boues provenant d'eaux
us6es domestiques ou industrielles.

La Commission a d6cid6 de r6viser, durant ]a p6riode interm6diaire, les
normes de qualit6 de l'eau t des intervalles de 12 mois h compter de la date d'appro-
bation du pr6sent procbs-verbal, et de recommander aux deux gouvernements les
modifications qui sembleraient appropri6es.
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NORMES QUANTITATIVES

(Applicables au lieu de pr61vement d'6chantillons indiqu6)
Valeurs moyennes mensuelles

D61ais n6cessaires i l'6ta- Imm~diatement Sous 3 mois Sous 20 mois
blissement des normes :

Lieu de prilvement des 1 2 3
6chantillons (Rio Nuevo h la ligne (Canal d'6coulement (Rio Nuevo en amont

fronti~re) des lagunes) du canal d'6coule-
ment)

Paramrtres

Demande biologique 30 mg/i filtr6 30 mg/i non-filtr6
d'oxyg~ne (5 jours)
(DBO,)

Demande chimique - 70 mg/i filtr6 100 mg/i non-filtr6
d'oxyg~ne (DCO)

pH 6h9

OD 5 mg/l*

Organismes f~caux - - 30 000 colonies/100
coliformes ml; aucun 6chantillon

ne d~passant 60 000
colonies/O00 ml.

* Oxygine dissous 5 mg/l, consid~ri comme un objectif pour les premiers 20 mois et, par la suite, comme
une norme.

La Commission a ktudi6 les mesures que les conseillers techniques mexicains
ont propos6 d'appliquer pour atteindre les normes de qualit6 durant la p~riode
interm~diaire ainsi que le programme d'ex~cution y afferent. La Commission est
convenue que les ouvrages requis sont, pour la plupart, en construction et que les
mesures i prendre et le calendrier i appliquer en vue de leur ach~vement sont les
suivants
a) Ach~vement, en septembre 1980, de la construction de cinq autres lagunes

d'oxydation h l'endroit o6 se trouvent les lagunes existantes;
b) Dragage, avant la fin du premier semestre de 1981, des lagunes existantes.
c) Ach~vement, h la fin de 1980, de la construction de nouvelles lagunes d'oxyda-

tion ar6es au sud-est de Mexicali en vue du traitement des eaux r~siduaires
domestiques et industrielles du quartier industriel de Mexicali.

d) Suppression, dans le rio Nuevo, de tous les d6versements subsistants d'eaux
r~siduaires domestiques et industrielles non trait~es, y compris celles qui
proviennent d'6tables, grice l'extension, selon que de besoin, du syst~me de
captage, dans les plus brefs d~lais possibles et en juillet 1982 au plus tard.

e) Am~nagement d'un 6quipement de pompage d'une capacit6 appropri~e et
construction d'installations annexes, y compris des unites de reserve, dans les
deux usines de pompage existantes, et ce dans les plus brefs d~lais et en juin
1981 au plus tard, afin d'emp~cher les d~versements d'eaux r~siduaires non
trait~es dans le rio Nuevo.

La Commission est convenue que, pour 6viter le d~versement d'eaux r~si-
duaires non trait~es dans le rio Nuevo, la solution interm~diaire exige non seule-
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ment la mise en place d'un 6quipement de pompage de r6serve, mais aussi l'adop-
tion et l'ex6cution d'un programme global d'entretien pr6ventif pr6voyant
l'existence des pisces de rechange n6cessaires.

La Commission a ensuite tudi6 le programme conjoint de surveillance que
les deux sections devront appliquer en vue de l'6tablissement d'un registre aux
fins de r6vision et d'6valuation des normes de fonctionnement et d'entretien des
ouvrages construits tant au titre de la solution interm6diaire que de la solution
d6finitive du probl~me.

Durant la p6riode interm6diaire, le pr6l vement et 1'analyse des 6chantillons
devront tre faits de la mani~re suivante :

LIEUX ET FRIEQUENCE DES PRISES D'tCHANTILLONS DURANT LA PERIODE INTERME-DIAIRE

Rio Nuevo
d la ligne Canal d'icoulement Rio Nuevo en amont

Paramtres frontibre des lagunes du canal d'ecoulement

Demande biologique d'oxy- Echantillon indivi- Echantillon moyen
gene (5 jours) [DBO ] - duel mensuel mensuel(12heures)*

Demande chimique d'oxygine - Echantillon indivi- Echantillon moyen
(DCO) duel mensuel mensuel(12heures)*

pH Echantillon indivi-
duel hebdomadaire

OD Echantillon indivi-
duel quotidien

Organismes f6caux coliformes Echantillon indivi-
duel hebdomadaire

* Douze 6chantillons pr6levis h des intervalles cons6cutifs d'une heure une fois par mois (on proc6dera, le cas
6ch6ant, h des 6chantillonnages moyens sur 24 heures pour 6tablir une corr6lation avec 1'6chantillon moyen sur
12 heures).

I1 a 6t6 d6cid6 que, en ce qui concerne la solution d6finitive, les pr6l ve-
ments d'6chantillons des eaux du rio Nuevo h la ligne fronti~re internationale
devraient tre effectu6s tous les mois ou plus fr6quemment si cela &taitjug6 ndces-
saire, lesdits 6chantillons devant tre analys6s pour 6tudier la DBO5 , la DCO, le
pH, I'OD et la pr6sence d'organismes f6caux coliformes.

La Commission a approuv6 les recommandations ci-apr~s en vue de leur
adoption par les deux gouvernements :
1. Que les 6tudes et plans actuellement 61abor6s par les autorit6s mexicaines

comptentes afin d'apporter une solution permanente et d6finitive au pro-
blime sanitaire frontalier que pose le rio Nuevo / Calexico-Mexicali, en 6li-
minant, au niveau de la ligne fronti~re internationale, les ddversements
d'eaux rdsiduaires domestiques et industrielles dans ledit rio, soient effectu6s
avec la plus grande diligence et que leurs rdsultats, assortis du calendrier
d'ex6cution des travaux ndcessaires, soient soumis, aux fins d'examen et
d'approbation, h la Commission a la fin de 1981.

2. Qu'en ce qui concerne la pdriode intermddiaire pr6alable i la solution ddfini-
tive, les normes de qualit6 de l'eau spdcifides dans le present procs-verbal
soient adoptdes et que les ouvrages requis pour l'atteinte de ces normes,
telles que proposdes par les conseillers techniques et ddcrites dans le pr6sent
document, soient achevds ds que possible ou au plus tard aux dates sus-
mentionndes.
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3. Que le fonctionnement et l'entretien des ouvrages, installations de reserve
approprirs y comprises, correspondant tant h la solution intermrdiaire qu'"
la solution d6finitive soient assures par le Mexique, et que soit appliqu6 h
cet effet un programme global d'entretien prrventif pour 6viter toute avarie
susceptible de provoquer un drversement d'eaux rrsiduaires domestiques ou
industrielles non traitres dans le rio Nuevo.

4. Que les normes de qualit6 de l'eau fixres pour la prriode intermrdiaire soient
contr6lkes par la Commission h des intervalles de 12 mois it partir de la date
de signature du present proc~s-verbal et que la Commission recommande aux
deux gouvernements les modifications qu'elle jugerait opportunes.

5. Que les modalitrs proposres dans le present document rrgissent la surveil-
lance de la gestion et de l'entretien des ouvrages durant la prriode interme-
diaire et de ceux des ouvrages permanents, et que la Commission revise les
relevrs afin de verifier que les normes de qualit6 de l'eau ont W observres
durant la prriode intermrdiaire, afin d'61iminer par la suite tout drversement
d'eaux rrsiduaires domestiques et industrielles au niveau de la ligne frontire.

6. Que la Commission supervise la construction, la gestion et 1'entretien des
ouvrages requis tant pour la solution intermrdiaire que pour la solution drfi-
nitive conformrment aux dispositions des articles 2 et 24 du Trait6 de 1944
relatif it l'utilisation des eauxl, et que les ouvrages entrepris h ces fins au
Mexique rel~vent de la juridiction de la section mexicaine, y compris leur
construction, leur gestion et leur entretien, en conformit6 des dispositions
de l'article 24 du Trait6 de 1944 relatif h l'utilisation des eaux et de la recom-
mandation no 7 du proc~s-verbal no 261 du 24 septembre 19792 que les deux
gouvernements ont approuvre.

7. Que le present proc~s-verbal requi~re I'approbation sprcifique des deux gou-
vernements.

La seance est levee.

Le Commissionnaire des Etats-Unis Le Commissionnaire du Mexique:
d'Amrrique:

[Signj] [Signof]

J. F. FRIEDKIN JOAQUfN BUSTAMENTE R.

Le Secrrtaire de la section Le Secrrtaire de la section mexicaine
des Etats-Unis d'Amrrique

[Signs] [Signj]

M. R. YBARRA LORENZO PADILLA, S. P.

Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 3, p. 313.

2 Ibid., vol. 1221, n, 1-19694.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 3, 1981

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States, represented by the Embassy of the United States of America,
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government
of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, for the purpose of
opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States agrees to provide funds not to exceed
three hundred thousand dollars (U.S. $300,000) on an advance or reimbursable
basis for the purchase of miscellaneous supplies, equipment, and other services,
as mutually agreed upon, for the purpose of opium poppy eradication and nar-
cotics traffic interdiction.

The Government of Mexico agrees to provide supporting documents period-
ically as mutually agreed upon to substantiate all disbursements made on a
reimbursable and/or advance basis.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

[Signed]
JULIAN NAVA

Ambassador
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 3 January 1981 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., enero 3 de 1981

Excelentisimo sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

,, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el triffico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle
que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica, esti dispuesto a entrar en arreglos cooperativos
adicionales con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria
General de la Repdiblica, con el prop6sito de destruir la amapola de opio y
para la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar
fondos que no excederin trescientos mil d6lares (U.S. $300,000) en forma
de adelanto o sobre base de reembolso para la adquisici6n de abastecimien-
tos miscelineos, equipos, y otros servicios, mutuamente acordados para la
destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n del trffico ilegal de estu-
pefacientes.

El Gobierno de M6xico estd de acuerdo en proveer peri6dicamente
documentos respaldando los desembolsos efectuados procedentes de fondos
dados sobre una base de reembolso y/o por adelantado, segfin sea conve-
nido mutuamente entre representantes de nuestros dos Gobiernos.

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos
los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno
de M6xico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar
el trfifico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y
son aplicables a este acuerdo a menos de que se modifique expresamente
aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de
mi m~s alta consideraci6n y estima personal. >>

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.
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Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad de mi mis
elevada consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signel

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo sefior Julian Nava
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., January 3, 1981

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of January 3, 1981, which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to the terms of the
transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES

His Excellency Julian Nava
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A DES ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUPPLtMEN-
TAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DES
STUP1tFIANTS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO (D.F.)

Le 3 janvier 1981

Monsieur le Procureur g6n6ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sen-

tants de nos deux gouvernements touchant la coop6ration entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de r6primer le trafic illicite des stupffiants, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 t conclure des arrangements de coop6-
ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr6sent6 par la
Procuraduria General de la R6publica en vue d'61iminer les plantations de pavot
et de combattre les stup6fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h verser un montant maximal
de trois cent mille (300 000) dollars des Etats-Unis sous forme d'avances ou
de remboursements pour l'achat de fournitures, d'6quipements divers et d'autres
services, ainsi qu'il en sera convenu, en vue d'61iminer les plantations de pavot
et de combattre le trafic des stup~fiants.

Le Gouvernement du Mexique s'engage a presenter p6riodiquement, ainsi
qu'il en sera convenu, des justificatifs aff6rents aux d6boursements effectu6s
h titre de remboursements ou d'avances.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords pr6c6demment con-
clus entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique
concernant l'action entreprise par le Gouvernement du Mexique pour combattre
le trafic des stup6fiants restent pleinement en vigueur et s'appliquent au regard
du pr6sent Accord sauf dispositions contraires expresses de celui-ci.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

JULIAN NAVA
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico (D.F.)

Entr6 en vigueur le 3 janvier 1981 par l'6change desdites lettres.
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II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
BUREAU DU PROCUREUR GtNIRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, le 3 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre communication de ce jour dont le texte,
en traduction espagnole, se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que le Gouvernement du Mexique donne son accord aux
dispositions de la note ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE EFFECTIF. PAS DE REELECTION

Le Procureur g6n~ral de la R~publique,

[Signg]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Julian Nava
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
NAVY AND THE UNITED STATES COAST GUARD CON-
CERNING EXCHANGE OF PERSONNEL

INDEX

1. Statement of Purpose 13. Messing and Quarters
2. Selection Criteria 14. Reports
3. Tour of Duty 15. Fitness Reports/Personnel Evaluation
4. Number and Grade Level of Personnel to be Reports

Exchanged 16. Education of Dependents
5. Units of Assignment 17. Identification and Privilege Cards
6. Duties 18. Equipment
7. Administration and Control 19. Medical and Dental Care
8. Discipline
9. Security 20. Medals and Awards

10. Professional Proficiencies 21. Financial Arrangements
11. Leave 22. Effective Dates
12. Uniform 23. Amendments and Termination

MEMORANDUM OF AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF MILITARY
PERSONNEL BETWEEN THE UNITED STATES COAST GUARD AND
THE ROYAL NAVY

1. Statement of Purpose:

The United States Coast Guard/Royal Navy Exchange Program is hereby
established for the purpose of providing a system of mutual exchange of military
personnel between the two Services. It is designed to establish an active relation-
ship between the U.S. Coast Guard (USCG) and the Royal Navy (RN) by which
the experience, professional knowledge and doctrine of both Services are shared
to the maximum extent permissable under existing policies of the United States
and Great Britain.
2. Selection Criteria:

Officers selected for exchange duty shall have demonstrated capabilities for
future command and staff positions, be well versed in the practices and doctrines
of their Service, and are particularly qualified through experience for the exchange
position. Enlisted personnel selected for exchange duty shall be those who have
demonstrated superior professional performance and leadership in their respective
rates or trades and be particularly qualified through experience for the exchange
position.

3. Tour of Duty:

The normal tour of duty for exchange personnel, exclusive of travel time, will
be two years. Any time required for prior training will be in addition to the normal
tour. The normal tour may be altered as follows:

a. The tour of exchange personnel may be curtailed at the written request of one
Service; or at the written request of the personnel concerned and the written
mutual consent of both Services; or
I Came into force on 29 August 1980 by signature, in accordance with article 22.
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b. The tour of exchange personnel may be extended at the written request of one
Service if consented to in writing by the other Service provided that such
extensions shall not exceed one (1) year.

4. Number and Grade Level of Personnel to be Exchanged

The number and grade level of personnel to be exchanged at any one time will
be as agreed between the Ministry of Defense of the UK (Navy) and the Com-
mandant, United States Coast Guard.

5. Units of Assignment:

Personnel assigned in accordance with this Agreement may be attached to
units as mutually agreed upon by the Ministry of Defense of the UK (Navy)
and the Commandant, United States Coast Guard.
6. Duties:

Exchange personnel will be assigned duties by the Commanding Officer of
the host Service unit to which they are attached. These duties shall be agreeable
to the parent Service. Such personnel will function as members of the host Service
unit, except that Royal Naval officers shall not be empowered to enforce the laws
of the United States as are U. S. Coast Guard officers under the provisions of
title 14, United States Code. Any such exchange officer may be assigned to perform
the duties of a crew member in U. S. Coast Guard aircraft or ships engaged in
law enforcement activities, provided that no such duties shall include participation
in any boardings, inquiries, examinations, inspections, searches, seizures, or
arrests, necessary to enforce the laws of the United States. The host Service will
undertake not to place exchange personnel in duty assignments in which direct
hostilities are likely. Should hostilities occur unexpectedly involving a unit to which
exchange personnel are assigned, such personnel should not be employed in the
active operations of the hostilities without prior approval from the parent Service,
except in extraordinary circumstances in which communication cannot be
reasonably established in the operations of the host unit. In the latter extraordinary
circumstances, the host Service shall make every effort to remove exchange
personnel from active participation in the hostilities.

7. Administration and Control:

The parent Service will provide administrative support and retain administra-
tive control:

a. Royal Navy personnel will be under the administration and control of the
Commander, British Naval Staff, Washington, D.C.

b. U. S. Coast Guard personnel will be under the administration and control of
the Commander, Coast Guard Activities Europe, London.

8. Discipline:

Exchange personnel will comply with the regulations, orders, instructions,
and customs of the host Service in so far as they are applicable. Exchange
personnel are to be issued written instructions by an appropriate authority of their
parent Service that they are to obey lawful orders and commands of personnel
senior to them in rank in the host Service. The respective Services shall cooperate
in carrying out administrative or disciplinary action by parent Service against an
offender. Disciplinary action shall not be taken by the host Service against
exchange personnel.
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9. Security:
a. Exchange personnel must abide by the security regulations of the host

nation. British Royal Navy personnel may be authorized access to classified
operational message traffic or other classified information provided they have
been properly cleared for the category of information involved and have a clearly
demonstrated need to know. Certain categories of information cannot be
authorized for disclosure since release is either prohibited by law, national policy
or is not within the prerogative of the Commandant of the Coast Guard. Authority
to disclose information of this nature must be requested from the Commandant
(G-OIS) on a case-by-case basis.

b. Commanding officers of Coast Guard units desiring access to classified
information for their exchange personnel must obtain clearance accreditation from
Commandant (G-PS-6) prior to granting such access. A complete listing of the
information to which access is to be granted must also be forwarded with the
request.

10. Professional Proficiencies:

While attached to a host Service under the provisions of this Agreement:
a. Exchange personnel will be required to meet the professional proficiencies of

the host Service;
b. Minimum flight/professional aviation requirements of the parent Service will

not apply during the period of exchange assignment; and
c. Exchange aircrew will be qualified and designated in aircraft of the host Service

in accordance with the regulations of the host Service.
11. Leave:

Exchange personnel may be granted leave in accordance with the regula-
tions of the parent Service, provided such leave is approved by the proper author-
ities of the host Service. Upon termination of leave, U. S. Coast Guard personnel
will forward a copy of the leave papers with departure and return times to the
command exercising administrative control.

12. Uniform:

Exchange personnel are to comply with the dress regulations of their Service
and the Order of Dress for any occasion is to be that which most nearly conforms
to the Order of Dress of the particular unit with which they are serving. Local
commanding officers will not issue instructions to exchange personnel which
cannot be complied with by reason of differences in dress regulations. Customs of
the host Service will be observed with respect to the wearing of civilian clothes.

13. Messing and Quarters:

The host Service will provide messing facilities and family-type or single
quarters for exchange personnel, if available, and on the same basis and to the same
extent that it provides quarters for its own personnel. In any case, the host
Service will render all practical assistance in locating and obtaining suitable
housing for exchange personnel.

14. Reports:

Periodic or other reports which exchange personnel may be required to make
by their own Service or which they wish to make concerning their exchange
duties will be submitted as follows:
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a. U. S. Coast Guard exchange personnel will forward their reports, by appro-
priate Service channels, through their Royal Navy commanding officer to
Commandant (G-PO/42), U. S. Coast Guard;

b. Royal Navy exchange personnel will forward their reports, by appropriate
Service channels, through their U. S. Coast Guard commanding officer to the
Commander, British Naval Staff, Washington, D.C.

15. Fitness Reports/Personnel Evaluation Reports:

a. The Royal Navy will prepare fitness reports on U. S. Coast Guard per-
sonnel in accordance with such directives and the applicable forms to be provided
to the Royal Navy host unit by the Coast Guard personnel assigned under the
terms of this Agreement.

b. The U. S. Coast Guard will render a confidential report utilizing an
appropriate RN form on Royal Navy personnel as and when requested by the
Royal Navy. When completed, the report will be sent to the Commander, British
Naval Staff, Washington, D.C.

16. Education of Dependents:

Free education will be provided by the host government for children of
exchange personnel in the same manner and to the same extent as such facilities
are provided for children of personnel of the host service.

17. Identification and Privilege Cards:

Exchange personnel and their dependents residing in the host country shall
be issued appropriate identification cards by the host Service. Exchange personnel
and dependents shall be entitled to the privileges of exchange, commissary, clubs,
and similar activities of the host Service.

18. Equipment:

Environmental equipment and clothing may be issued to exchange personnel
on the same basis as issuance to personnel of the parent Service.

19. Medical and Dental Care:
a. Royal Navy exchange personnel and their dependents will be provided

routine outpatient and inpatient medical care at Uniformed Services Medical
Treatment Facilities. Royal Navy personnel will receive dental care at Uniformed
Services Medical Treatment Facilities. Dependents of Royal Navy personnel will
be entitled to the benefits of the Civilian Health and Medical Program of the
Uniformed Services (CHAMPUS).

b. U. S. Coast Guard exchange personnel and their dependents will be
provided medical and dental care at British Uniformed Services Medical
Treatment Facilities. USCG personnel and their dependents will be entitled to
medical and dental care under the National Health Services program.
Dependents of Coast guard personnel will be entitled to the benefits of the Civilian
Health and Medical Program of the Uniformed Services (CHAMPUS).

20. Medals and Awards:
Exchange personnel may be awarded medals and awards of the host Service

in accordance with the regulations of that Service and with the prior approval of
the parent Service.
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21. Financial Arrangements:

The following financial arrangements shall govern the U. S. Coast Guard/
Royal Navy Exchange Program:

a. The parent Service will assume responsibility for the following compensation
and expenses with respect to exchange personnel in accordance with the
regulations of that Service:

(1) Pay and normal allowances, including commutation of quarters, station or
other location allowances where authorized, and subsistence, except as
specified in 21.b(4);

(2) Travel allowances and related expenses payable to exchange personnel;

(3) Compensation for loss of or damage to uniforms, personal equipment,
etc., of exchange personnel;

(4) Medical and dental treatment other than that covered by 21.b(2) below;

(5) Burial and other expenses incident to death of exchange personnel;

(6) Expenditures, including cost of transportation, in connection with any
special duty performed on behalf of the parent country during the period
of exchange;

(7) Transportation, travel and all related expenses incurred in initial assign-
ment to first place of duty with the host Service; and

(8) Transportation, travel and all related expenses incurred by exchange
personnel and their dependents on a parent Service-initiated relocation
move during the exchange tour;

b. Except for expenditures covered in 21.a above, the host Service will provide
the following services, and assume charges thereof, in accordance with the
regulations of that Service:

(1) Cost of transportation while on duty including per diem, allowances and
expenses when travel is in the interest of the host country;

(2) Medical and dental treatment (excluding the provisions of dentures)
available at Service hospitals and other Service units, as specified in
19.a and 19.b;

(3) Facilities to maintain professional proficiencies; and

(4) Moves of exchange personnel and their dependents during the exchange
tour resulting from relocation of the exchange personnel, or a unit to
which they have been assigned; at the direction of the host Service;

c. The right of individual personnel to compensation for duty related expenses
incurred while on exchange assignment will be in accordance with regulations
of the host government;

d. Expenses in connection with dependents of personnel exchanged will be borne
by the Service liable for the corresponding costs in the case of the exchange
personnel and will be in accordance with the regulations of the Service; and

e. In all instances reimbursement of the individual will be effected initially by
the parent government, with recovery from the host government where financial
responsibility has been so designated in this Agreement.
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22. Effective Dates:

This Memorandum of Agreement shall become effective when signed by duly
authorized representatives of the Royal Navy and the United States Coast Guard.

23. Amendments and Termination:

This Memorandum of Agreement may be amended by written agreement
between the parties thereof. It may be terminated by either party after six months'
written notice has been given to the other party. Outstanding financial obliga-
tions of either party under Article 21 shall not be affected by termination of this
Agreement.

[Signed]

For the Royal Navy
J. B. HERVEY, OBE

Rear Admiral Royal Navy
Commander British Navy Staff

Washington
Date: 29 August 1980

[Signed]

For the United States Coast Guard
J. P. STEWART

Rear Admiral, U. S. Coast Guards
Chief of Staff
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA ROYAL NAVY ET LA
COAST GUARD DES ETATS-UNIS RELATIF A UN ECHANGE
DE PERSONNEL MILITAIRE

SOMMAIRE

Objet
Crit~res de s6lection
Dur6e de l'affectation
Effectif et grade du personnel militaire i
6changer
Unit6s d'affectation
Fonctions
Administration et commandement
Discipline
S6curit6
Comptences professionnelles
Permissions
Uniformes

Mess et quartiers
Rapports
Rapports d'6tat physique/Rapports de
notation
Education des enfants h charge
Cartes d'identit6 et cartes donnant droit 4
des avantages
Mat&riel
Soins m6dicaux et soins dentaires
Mdailles et distinctions
Dispositions financi~res
Dates d'entree en vigueur
Modifications et d~nonciations

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A UN tCHANGE DE PERSONNEL
MILITAIRE ENTRE LA ROYAL NAVY ET LA COAST GUARD DES
ItTATS-UNIS

1. Objet :
Le programme d'6change entre la Coast Guard des Etats-Unis et la Royal

Navy a 6t6 mis en place par le pr6sent Accord en vue d'instaurer un syst~me
d'6change de personnel militaire entre les deux Armes. II a pour but de cr6er une
relation active entre la Coast Guard des Etats-Unis (USCG) et la Royal Navy
(RN) qui permette de partager l'exp6rience, les connaissances professionnelles et
la doctrine des deux Armes, dans toute la mesure ofi le permettent les politiques
en vigueur aux Etats-Unis et en Grande-Bretagne.

2. Critkres de silection :
Les officiers s6lectionn6s pour 6change auront fait la preuve de leur aptitude

i occuper par la suite des postes de commandement ou d'6tat-major plus 6lev6s,
seront tr~s vers6s dans les pratiques et doctrines de leur Arme, et seront particu-
lirement qualifi6s par leur exp6rience pour occuper le poste d'6change. Les sol-
dats et sous-officers s6lectionn6s pour 6change seront ceux qui auront fait la
preuve de leur sup6riorit6 professionnelle et de leurs qualit6s de commandement
dans leur grade ou fonction respectifs et qui seront particuli~rement qualifi6s par
leur exp6rience pour occuper le poste d'6change auquel ils seront affect6s.

3. Dure de I'affectation :
La dur6e normale d'affectation du personnel d'6change sera de deux ans,

non compris le temps du voyage entre les deux pays. Toute p6riode n6cessaire

I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1980 par la signature, conforsnmment A I'article 22.
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d'instruction prralable viendra s'ajouter i cette durre normale. La durre normale
pourra tre modifire dans l'un des cas ci-apr~s :

a) La dure d'affectation du personnel d'6change pourra tre raccourcie sur la
demande 6crite de l'une des Armes ou sur la demande 6crite du personnel
intrress6 et avec le consentement mutuel 6crit des deux Armes;

b) La durre d'affectation du personnel d'6change pourra tre prolongre it la
demande 6crite de l'une des Armes, si l'autre Arme y consent par 6crit, i con-
dition que ces prolongations n'exc~dent pas une (1) annre.

4. Effectif et grade du personnel militaire t 9changer :

L'effectif et le grade du personnel qu'il est actuellement prrvu d'6changer
seront ceux fixes d'un commun accord par le Minist~re de la defense du Royaume-
Uni (marine) et le Chef de la Coast Guard des Etats-Unis.

5. Unites d'affectation :
Le personnel affect6 en application du pr6sent Accord pourra &re attach6 it

des unit6s drterminres d'un commun accord par le Ministire de la d6fense du
Royaume-Uni (marine) et le Commandant de la Coast Guard des Etats-Unis.

6. Fonctions :

Le personnel d'6change se verra attribuer des fonctions par le Commandant
de l'unit6 de l'arme d'accueil h laquelle il aura 6t6 affect6, avec l'accord de l'arme
d'origine. Ce personnel s'acquittera de ses fonctions en tant que membre de
l'unit6 de l'Arme d'accueil; toutefois, les officiers de la Royal Navy ne seront pas
charg6s de faire appliquer les lois des Etats-Unis comme le sont les officiers de la
Coast Guard des Etats-Unis, conformrment aux dispositions de l'article 14 du
Code des Etats-Unis. Tout officier ainsi 6chang6 pourra tre charg6 de s'acquitter
des fonctions d'un membre de l'6quipage des arronefs ou des navires de la Coast
Guard des Etats-Unis charges de faire appliquer la loi, it condition qu'aucune de
ces fonctions ne comprenne la participation At des op6rations quelconques de
visite h bord, d'enqute, d'examen, d'inspection, de fouille, de saisie ou d'arres-
tation nrcessaires pour faire appliquer la loi des Etats-Unis. L'Arme d'accueil
s'engage nranmoins it ne pas confier au personnel d'6change des missions oI des
hostilitrs directes sont probables. Si des hostilit6s venaient it s'engager it l'impro-
viste, mettant en cause une unit6 comprenant du personnel d'6change, ce dernier
ne pourrait &re contraint de participer activement aux operations sans l'accord
pr6alable de l'Arme d'origine, sauf dans des cas exceptionnels o/x les communi-
cations ne pourraient normalement ktre 6tablies dans les operations de l'unit6
d'accueil. Dans cette derni~re 6ventualit6, l'Arme d'accueil fera tout son possible
pour 6viter que le personnel d'6change ne participe activement aux hostilitrs.

7. Administration et commandement :

L'Arme d'origine fournira un soutien administratif et le personnel continuera
de relever de lui du point de vue administratif :
a) Le personnel de la Royal Navy relvera de et sera plac6 sous le commande-

ment du Chef des forces navales britanniques A Washington;

b) Le personnel de la Coast Guard rel~vera de et sera plac6 sous le commande-
ment du Chef des activitrs de la Coast Guard en Europe h Londres.
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8. Discipline:
Le personnel d'6change devra ob6ir aux r~glements, ordres, instructions et

usages de l'Arme d'accueil, dans la mesure o/i ils seront applicables. L'autorit6
comptente de l'Arme d'origine donnera au personnel d'6change des instructions
6crites invitant ob6ir aux commandements et ordres 16gitimes de ses sup~rieurs
hi6rarchiques dans l'Arme d'accueil. Les Armes concern~es collaboreront i
l'ex6cution des mesures disciplinaires ou administratives prises par l'Arme d'ori-
gine h l'encontre des contrevenants. L'Arme d'accueil ne devra pas prendre de
mesures disciplinaires i l'encontre du personnel d'6change.

9. Sicuriti :
a) Le personnel d'6change devra se conformer au r~glement de s6curit6 du

pays d'accueil. Le personnel de la Royal Navy peut tre autoris6 h avoir acc~s
aux transmissions de messages relatifs aux operations et dont la diffusion est
restreinte ou a d'autres renseignements dont la diffusion est restreinte h condition
qu'il ait W dfiment autoris6 h avoir acc~s a ce type d'informations et que besoin
d'en connaitre ait 6t6 prouv6. La communication de certaines cat6gories d'infor-
mations ne peut pas tre autoris6e car, soit elle est interdite par la loi ou par les
principes nationaux, soit elle n'est pas du ressort du Chef de la Coast Guard.
L'autorisation de communiquer les informations de cette nature doit tre deman-
d6e h l'autorit6 comp6tente (G-OIS) dans chaque cas.

b) Les officiers charg6s du commandement des unit6s de Coast Guard qui
voudraient avoir acc~s h des renseignements dont la diffusion est restreinte pour
leur personnel d'6change doivent demander des autorisations pour ce personnel
aux autorit6s comptentes (G-PS-6) avant d'accorder l'acc~s h ces informations.
Une liste complete des informations pour lesquelles l'acc~s doit &re autoris6 doit
6galement tre jointe h la demande.

10. Compitences professionnelles
Pendant ce rattachement i une Arme d'accueil en application du pr6sent

Accord :
a) Il sera demand6 au personnel d'6change de poss6der les comptences profes-

sionnelles de l'Arme d'accueil;
b) Les exigences relatives au nombre minimal d'heures de vol/aux comptences

professionnelles dans le domaine de l'aviation de l'Arme d'accueil ne s'appli-
queront pas pendant la p6riode de l'6change;

c) Les membres d'6quipage faisant partie du personnel d'6change seront recon-
nus aptes i des fonctions et ils seront affect6s sur des appareils de l'Arme
d'accueil conform6ment h la r6glementation de ladite Arme d'accueil.

11. Permissions :
Les permissions du personnel d'6change pourront &re accord6es conform6-

ment aux rfglements en vigueur dans son Arme d'origine, sous r6serve de l'accord
des autorit6s comptentes de l'Arme d'accueil. A la fin de la permission, le
personnel de la Coast Guard des Etats-Unis transmettra une copie des documents
de permission indiquant la date et l'heure de d6part et de retour a l'autorit6 dont
relive le personnel d'6change.
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12. Uniformes :
En ce qui concerne l'uniforme, le personnel d'6change devra ob6ir aux r~gle-

ments de son Arme, et la tenue de c~r6monie impos6e lors d'une manifestation
officielle sera celle qui se rapprochera le plus de la tenue de c~r6monie de l'unit6
h laquelle le personnel d'6change aura 6 affect6. Les chefs d'unit6 locaux ne
devront pas donner au personnel d'6change des instructions auxquelles il ne
pourrait ob6ir du fait de differences de r~glements d'uniforme. En ce qui con-
cerne la tenue civile, les usages de I'Arme d'accueil devront ktre respect~s.

13. Mess et quartiers :
L'Arme d'accueil devra, dans la mesure du possible, ouvrir au personnel

d'6change l'acc~s aux mess et aux cantonnements particuliers ou chez l'habitant
dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure qu'i son propre personnel.
En tout 6tat de cause, l'Arme d'accueil aidera de son mieux le personnel
d'6change h trouver et obtenir un logement convenable.

14. Rapports :
Les rapports p~riodiques ou autres que le personnel d'6change pourra tre

appel6 h faire h la demande de sa propre Arme ou souhaitera faire de sa propre
initiative au sujet de son affectation h titre d'6change seront transmis de la fagon
suivante :
a) Le personnel d'6change de la Coast Guard des Etats-Unis enverra ses rapports

par les fili~res militaires appropri6es et par l'interm6diaire de son Chef d'unit6
de la Royal Navy au Commandant de la Coast Guard des Etats-Unis (G-PO/42);

b) Le personnel d'6change de la Royal Navy enverra ses rapports, par les fili~res
militaires appropri6es et par l'interm6diaire de son Chef d'unit6 de la Coast
Guard des Etats-Unis, au Commandant de la Royal Navy h Washington.

15. Rapports d'tat physique/rapports de notation :
a) La Royal Navy 6tablira des rapports sur l'6tat physique du personnel de

la Coast Guard des Etats-Unis, conform6ment aux directives et aux formules
applicables qui seront fournies h l'unit6 de l'Arme d'accueil de la Royal Navy
par le personnel de la Coast Guard d6tach6 en application du pr6sent Accord.

b) La Coast Guard des Etats-Unis 6tablira sur le personnel de la Royal Navy
un rapport confidentiel au moyen des formules appropri6es de la Royal Navy,
dans les formes et h la date demand6es par la Royal Navy. Le rapport une fois
6tabli sera envoy6 au Commandant des forces arm6es britanniques h Washington.

16. Education des enfants i charge :

Le Gouvernement h6te fournira un enseignement gratuit aux enfants du
personnel d'6change, de la m~me fagon et dans la m~me mesure qu'un tel ensei-
gnement est fourni aux enfants du personnel de l'Arme d'accueil.

17. Cartes d'identiti et cartes donnant droit a des avantages :

L'Arme d'accueil d6livrera des cartes d'identit6 appropri6es au personnel
d'6change ainsi qu'aux parents h la charge de ce personnel r6sidant dans le pays
d'accueil. Le personnel d'6change ainsi que les parents a la charge de ce personnel
auront droit aux avantages en mati~re de changes, d'6conomat, de clubs et autres
activit6s similaires de l'Arme d'accueil.
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18. Matdriel :

Du mat6riel et des vtements relatifs la protection de l'environnement
pourront tre fournis au personnel d'6change dans les m~mes conditions qu'au
personnel de l'Arme d'accueil.
19. Soins m~dicaux et soins dentaires

a) Le personnel d'6change de la Royal Navy ainsi que les parents la charge
de ce personnel recevront des soins m6dicaux courants assur6s titre externe et
h titre interne dans les installations de traitement m6dical des services sous
l'uniforme. Le personnel de la Royal Navy recevra des soins dentaires dans les
installations de traitement m6dical des services sous l'uniforme. Les parents a
charge du personnel de la Royal Navy auront droit aux prestations du Civilian
Health and Medical Program of the Uniformed Services (CHAMPUS);

b) Le personnel d'6change de la Coast Guard des Etats-Unis ainsi que les
parents A charge de ce personnel recevront des soins m6dicaux et dentaires dans
les installations de traitement m6dical des services britanniques sous l'uniforme. Le
personnel d'6change de la Coast Guard des Etats-Unis ainsi que les parents t la
charge de ce personnel auront droit t des soins m6dicaux et dentaires dans le
cadre du Programme de services nationaux de sant6. Les parents la charge du
personnel de la Coast Guard auront droit aux prestations du Civilian Health and
Medical Program of the Uniformed Services (CHAMPUS).

20. Mdailles et distinctions :
Des m6dailles et distinctions de l'Arme d'accueil pourront atre d6cern6es au

personnel d'6change conform6ment au r6glement de l'Arme d'accueil et avec
l'autorisation pr6alable de 1'Arme d'origine.
21. Dispositions financi'res :

Les dispositions financi~res ci-apr~s s'appliqueront au programme d'6change
entre la Coast Guard des Etats-Unis et la Royal Navy:
a) L'Arme d'origine aura, conform6ment A son r~glement, la charge des r6mun&

rations et frais suivants :
1) Solde et allocations normales, y compris les indemnit6s de changement de

quartier, les indemnit6s d'affectation et autres indemnit6s de poste auto-
ris6es par le r~glement, ainsi que les indemnit6s journali~res, sauf dispo-
sitions contraires du point 4 de l'alin6a b du pr6sent article;

2) Indemnit6 de d6placement et d6penses connexes remboursables au person-
nel d'6change;

3) Indemnit6 pour perte ou d6t6rioration des uniformes, des effets personnels,
etc., du personnel d'6change;

4) Traitements m6dicaux et dentaires autres que ceux couvert au point 2 de
l'alin6a b ci-apr~s;

5) Frais d'inhumation et autres en cas de d6c~s d'un membre du personnel
d'6change;

6) Frais, y compris le transport, au titre de toute mission sp6ciale ex6cut6e
pour le compte du pays d'origine durant la p6riode de l'6change;

7) Transport, voyage, d6m6nagement et tous autres frais y aff6rents au titre
de l'affectation initiale au premier poste dans l'Arme d'accueil;
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8) Transport, voyage et tous autres frais acquitt6s par le personnel d'6change
et leur famille h l'occasion d'une r6affectation d6cid6e par l'Arme d'ori-
gine pendant la dur6e de l'6change;

b) Hormis les d6penses couvertes selon a ci-dessus, I'Arme d'accueil assurera,
conform6ment h ses r~glements, les prestations ci-apr~s et supportera les frais
qui en d6coulent :
1) Transport durant le service, indemnit6s et frais de d6placement quand le

d6placement sera effectu6 dans l'int6rt du pays d'accueil;
2) Traitements m6dicaux et dentaires (saufproth~ses) selon les possibilit6s des

h6pitaux et autres unit6s de l'Arme concern6e, conform6ment aux dispo-
sitions des alin6as a et b de l'article 19;

3) Moyens d'entretenir les comptences professionnelles;

4) D6m6nagements du personnel d'6change et de leurs families pendant la
dur6e de 1'6change, lorsqu'ils sont dus au transfert du personnel d'6change
ou de l'unit6 h laquelle ce personnel est affect6 par l'Arme d'accueil;

c) Le droit de chaque membre du personnel d'6change i indemnit6 pour les frais
li6s ses fonctions et acquitt6s par lui en mission d'6change sera conforme aux
r~glements du pays d'accueil;

d) Les frais au titre des parents i charge du personnel d'6change seront h la charge
de l'Arme qui les aura occasionn6s, conform6ment aux r~glements de cette
Arme;

e) Dans tous les cas, les remboursements auxquels le personnel d'6change a droit
seront vers6s initialement par le Gouvernement de l'Arme d'origine qui se fera
restituer ce montant par le Gouvernement de l'Arme d'accueil lorsque la
responsabilit6 financi~re lui en incombe en vertu du pr6sent Accord.

22. Dates d'entre en vigueur :

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la signature par les repr6-
sentants dfiment autoris6s de la Royal Navy et de la Coast Guard des Etats-Unis.

23. Modifications et dononciations :
Le pr6sent M6morandum d'accord pourra tre modifi6 par accord 6crit des

Parties. I1 pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant un
pr6avis 6crit de six mois l'autre Partie. La d6nonciation du pr6sent Accord
n'aura pas d'incidence sur les obligations financi~res existantes de l'une ou l'autre
Parties en vertu de l'article 21.

Pour la Royal Navy : Pour la Coast Guard des Etats-Unis

Le Contre-Amiral de la Royal Navy Le Contre-Amiral de la Coast Guard
des Etats-Unis

Commandant le personnel de la marine Chef d'6tat-major,
britannique h Washington,

[Signi] [Signg]

J. B. HERVEY J. P. STEWART

Date : 29 aofit 1980
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (ON BEHALF OF TURKS AND CAICOS ISLANDS)
RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The Director of the Peace Corps to the British Ambassador

PEACE CORPS

Washington, D.C., April 17, 1980

Excellency:
I have the honor to present for your approval the proposed Peace Corps

Country Agreement with the Government in the Turks and Caicos Islands detailing
the conditions under which Peace Corps Volunteers may live and work in the
Islands. Also enclosed for your information is a memorandum explaining several
of the standard provisions contained in the Agreement.

I understand that you have agreed to forward these documents for all the
necessary concurrences from the Governor and the Government in the Turks and
Caicos Islands and to represent said Government in the negotiations.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.
With best regards,

[Signed]
RICHARD F. CELESTE

Enclosures

His Excellency Sir Nicolas Henderson
Embassy of Great Britain
Washington, D.C.

PEACE CORPS COUNTRY AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT
IN THE TURKS AND CAICOS ISLANDS

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversation between representatives of

our two Governments concerning appropriate arrangements with respect to men
and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for

Came into force on 5 December 1980 by the exchange of the said letters.
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periods of time in the Turks and Caicos Islands. In these conversations your
Government has indicated that it would welcome Peace Corps volunteers and
volunteer leaders.

I have the honor to propose the following understandings with respect to the
Peace Corps:

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government in the Turks and Caicos Islands and approved by
the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in the Turks and
Caicos Islands. The volunteers will work under the immediate supervision of governmental
or private organizations designated by our two Governments. The Government of the
United States will provide training to enable the volunteers to perform these agreed tasks
effectively.

2. The Government in the Turks and Caicos Islands will accord equitable treatment
to Peace Corps Volunteers and volunteer leaders, both as to their persons and their
property; afford them full aid and protection, including treatment no less favorable than that
accorded generally to nationals of the United States residing in the Turks and Caicos
Islands, and fully inform, consult and cooperate with the representatives of the Govern-
ment of the United States of America with respect to all matters concerning the volunteers.

3. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this Agreement, the Government in the Turks and Caicos Islands will receive a
Peace Corps Representative and staff, and such personnel of United States' private
organizations performing functions under this Agreement under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government in the Turks and Caicos
Islands.

4. The Government in the Turks and Caicos Islands will exempt from taxes, customs
duties and other charges in respect to vehicles, plant, equipment and supplies introduced
into or acquired in the Turks and Caicos Islands by the Government of the United States,
or any contractor financed by it, and used in connection with Peace Corps programs.

5. The Government in the Turks and Caicos Islands will exempt Peace Corps
Volunteers, volunteer leaders, the Peace Corps Representative and staff, and personnel
of United States private organizations performing under this Agreement from immigration
fees, from all taxes on income derived from their Peace Corps work or from sources out-
side the Turks and Caicos Islands, and from all other taxes, charges and fees, except those
included in the prices of equipment, supplies and services. The Government in the Turks
and Caicos Islands will also exempt volunteers and volunteer leaders from all customs
duties or other charges on their personal and household effects (excluding a motor
vehicle) introduced into the Turks and Caicos Islands for their own use at or about the time
of their arrival and up to six months after their arrival; and will accord the Peace Corps
Representative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs
duties, or other charges, on their personal and household effects introduced into the Turks
and Caicos Islands for their own use at any time during their stay in the Turks and Caicos
Islands as is accorded personnel of comparable rank and grade of the Consulate General
of the United States. The Government in the Turks and Caicos Islands will accord personnel
of United States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges
on personal property introduced into the Turks and Caicos Islands for their own use as is
accorded volunteers and volunteer leaders hereunder.

6. The Government in the Turks and Caicos Islands will exempt from investment and
deposit requirements and currency controls and all taxes on the conversion of currency all
funds introduced into the Turks and Caicos Islands for use hereunder by the Government
of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into
currency of the Turks and Caicos Islands at the highest rate of exchange which is not
unlawful in the Turks and Caicos Islands.
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7. Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and the Government in the Turks and Caicos Islands may make from time to time such
arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and volunteer leaders and Peace
Corps programs in the Turks and Caicos Islands as appear necessary or desirable for
purposes of implementing this Agreement. The undertakings of each Government herein
are subject to the availability of funds and to the applicable laws of that Government.

Finally, I have the honor to propose that, if these undertakings are acceptable
to the Government in the Turks and Caicos Islands, this note and your Govern-
ment' s reply note concurring therein shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your Government's reply
note and which shall remain in force until ninety days after the date of written
notification from either Government to the other of an intent to terminate it.

Accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

II

The British Embassy to the Peace Corps

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Peace
Corps and have the honour to inform them that the Government in the Turks and
Caicos Islands can accept the provisions of the Peace Corps Country Agreement
enclosed with the Peace Corps Note of 17 April 1980. This Note and the Peace
Corps Note of 17 April shall constitute an agreement between the Government in
the Turks and Caicos Islands and the United States Government which shall enter
into force today and which shall remain in force until ninety days after the date of
written notification from either Government to the other of an intent to terminate it.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Peace Corps
the assurances of their highest consideration.

British Embassy

Washington, D.C., 5 December 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM
DES iLES TURQUES ET CAIQUES) RELATIF AU PEACE
CORPS

Le Directeur du Peace Corps d 'Ambassadeur de Grande-Bretagne

PEACE CORPS

Washington (D.C.), le 17 avril 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de soumettre h votre approbation l'accord propos6 avec le
Gouvernement des iles Turques et Caiques relatif au Peace Corps, pr6cisant les
conditions dans lesquelles les volontaires du Peace Corps peuvent s6joumer et
travailler dans ces iles. Veuillez 6galement trouver ci-joint, pour information, un
m6morandum expliquant plusieurs des clauses types contenues dans ledit accord.

Je crois comprendre que vous avez accept6 de transmettre ces documents
pour approbation au Gouverneur et au Gouvernement des iles Turques et Caiques
et de repr6senter ledit gouvernement au cours des n6gociations.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signi]

RICHARD F. CELESTE

Son Excellence Monsieur Nicolas Henderson
Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D.C.)

ACCORD RELATIF AU PEACE CORPS AVEC LE GOUVERNEMENT

DES iLES TURQUES ET CAIQUES

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre

les repr6sentants de nos deux gouvemements au sujet des dispositions h prendre
en ce qui concerne les Am6ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour
servir dans le Peace Corps et qui, i la demande de votre gouvernement, pour-
raient vivre et travailler pendant un certain temps dans les iles Turques et Caiques.
Au cours de ces entretiens, votre gouvernement a indiqu6 qu'il accueillerait favo-
rablement les volontaires du Peace Corps et leurs responsables.

Entr6 en vigueur le 5 dicembre 1980 par l'6change desdites lettres.
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J'ai l'honneur de proposer un accord sur les clauses suivantes relatives au
Peace Corps :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps deman-
d6s par le Gouvernement des les Turques et Caiques et approuv6s par le Gouvernement
des Etats-Unis, pour accomplir dans les iles Turques et Caiques les taches convenues
d'un commun accord. Les volontaires relveront directement des organismes gouverne-
mentaux ou priv6s d6sign6s par nos deux gouvernements. Le Gouvernement des Etats-
Unis assurera la formation des volontaires afin de leur permettre de s'acquitter au mieux
des taches convenues.

2. Le Gouvernement des iles Turques et Caiques accordera un traitement 6quitable
aux volontaires du Peace Corps et h leurs responsables, tant pour leur personne que pour
leurs biens. I1 leur accordera aide et protection et veillera notamment ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants am6ricains
r6sidant dans les iles Turques et Caiques et il tiendra les repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique pleinement inform6s de tout ce qui aura trait aux volontaires,
les consultera et collaborera avec eux h cet 6gard.

3. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement des les Turques et
Caiques recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps, ainsi que ses collabo-
rateurs et le personnel des organismes priv6s am6ricains engag6s dans le cadre du pr6sent
accord sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis qui rencontreront l'agr6ment du
Gouvernement des iles Turques et Caiques.

4. Le Gouvernement des iles Turques et Caiques exon6rera de tout imp6t, droits de
douane et autres taxes les v6hicules, le mat6riel, les installations et les fournitures import6s
ou achet6s aux iles Turques et Caiques par le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout
fournisseur financ6 par lui et utilis6s dans le cadre des programmes du Peace Corps.

5. Le Gouvernement des iles Turques et Caques exon6rera les volontaires du Peace
Corps, leurs responsables, le repr6sentant du Peace Corps et ses collaborateurs, ainsi que
le personnel des organismes priv6s am6ricains travaillant dans le cadre du pr6sent accord,
de tout droit d'immigration, de tout imp6t sur les revenus qu'ils tireront de leur travail pour
le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors des iles Turques et Caiques et de tous autres
imp6ts, droits et redevances, h 1'exception de ceux qui sont inclus dans le prix du mat6riel,
des fournitures et des services. Le Gouvernement des iles Turques et Caiques exon6rera
aussi les volontaires et leurs responsables de tous droits de douane et autres droits pergus
sur leurs effets personnels et m6nagers (h l'exclusion des v6hicules h moteur) import6s
aux iles Turques et Caiques pour leur propre usage la date de leur arriv6e ou h une date
voisine dans les six mois suivant leur arriv6e. I1 accordera aussi au Repr6sentant du
Peace Corps et h ses collaborateurs le m~me traitement, en ce qui concerne le paiement de
droits de douane ou d'autres droits sur leurs effets personnels et m6nagers import6s aux
iles Turques et Caiques pour leur propre usage h tout moment pendant leur s6jour dans les
iles, que celui qui est accord6 au personnel de rang et de grade 6quivalents du Consulat
g6n6ral des Etats-Unis. Le Gouvernement des iles Turques et Caiques accordera au per-
sonnel des organismes priv6s am6ricains travaillant sous contrat du Gouvernement des
Etats-Unis le m6me traitement, en ce qui concerne le paiement de droits de douane ou
d'autres droits sur leurs effets personnels import6s aux iles Turques et Caiques pour leur
propre usage, que celui dont b6n6ficient les volontaires et leurs responsables aux termes
du pr6sent Accord.

6. Le Gouvernement des iles Turques et Caiques exemptera de toute obligation
d'investissement ou de d6p6t, de tout contr6le des changes et de toute taxe sur les chan-
ges tous les fonds qui seront import6s aux iles Turques et Caiques aux fins du pr6sent
accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces
fonds seront convertibles en monnaie des iles Turques et Caiques au taux de change le plus
6lev6 qui soit compatible avec les lois des ies Turques et Caiques.
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7. Des repr6sentants dfiment habilit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement des iles Turques et Caiques pourront, le cas 6ch6ant, prendre, en ce
qui concerne les volontaires du Peace Corps, leurs responsables et leurs programmes dans
les ies Turques et Caiques, les dispositions qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables
pour I'application du pr6sent accord. Les engagements pris par chacun des deux gouver-
nements aux termes du pr6sent accord s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires
soient disponibles et sous r6serve de la 16gislation de ce gouvernement.

Je propose enfin que, si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement des iles Turques et Caiques, la pr6sente note et sa r6ponse affir-
mative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrerait en
vigueur A la date de ladite r6ponse et resterait en vigueurjusqu' expiration d'un
d61ai de 90 jours h compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un
des deux gouvernements aura fait connaitre l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

II

L'Ambassade de Grande-Bretagne au Peace Corps

L'Ambassade de Grande-Bretagne pr6sente ses compliments au Peace Corps
et a l'honneur de l'informer que le Gouvernement des ies Turques et Caiques
accepte les clauses de l'accord relatif au Peace Corps vis6 dans la note sur le
Peace Corps du 17 avril 1980. La pr6sente note ainsi que la note sur le Peace
Corps du 17 avril constitueront un accord entre le Gouvernement des ies Turques
et Caiques et le Gouvernement des Etats-Unis, ledit accord devant entrer en
vigueur h la date de ce jour et rester en vigueur jusqu'h expiration d'un d61ai de
90 jours h compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux
gouvernements aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D.C.), 5 d6cembre 1980
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO THE EMPLOYMENT OF DEPEN-
DENTS OF OFFICIAL GOVERNMENT EMPLOYEES

ADM 405/11

Note Number II

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Depart-
ment of State of the United States of America and has the honour to propose that
dependents of employees of the Government of the United Kingdom holding an
official appointment in the United States of America be authorised to accept
employment in the United States without restriction.

In the case of dependents who seek employment in the United States, an
official request must be made by the British Embassy in Washington to the Office
of Protocol in the Department of State. Upon notification that the person is a
dependent of an official employee who has been notified to that Office, the
British Embassy will be informed by the Office of Protocol that the dependent
has permission to accept employment.

Dependents of members of the United States diplomatic and consular mis-
sions in the United Kingdom, other than those who are locally engaged, will
continue to be free to take up any offer of employment in the United Kingdom.
The wives and unmarried children under eighteen of other employees of the
Government of the United States of America, assigned to official duty in the
United Kingdom, will continue to be accorded permission to take up employ-
ment in the United Kingdom.

Concerning the question of waiver of immunity from the civil and adminis-
trative jurisdiction of the receiving State with respect to all matters rising out
of such employment, Her Britannic Majesty's Embassy notes that in accord-
ance with the provisions of articles 31(1) (c) and 37(1) and (2) of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations, such immunity does not exist.

Her Britannic Majesty's Embassy further proposes that, if the above is
acceptable to the Government of the United States of America, this Note and the
Department's reply in that sense will constitute an arrangement between the two
Governments which will come into effect on the date of the Department's reply
and will remain in effect until terminated by either Government on ninety days'
written notice to the other.

Came into force on 15 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Department of State of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Washington, D.C., 14 January 1981
British Embassy

II

The Department of State refers to the British Embassy's note number 11
proposing arrangements relating to the employment of dependents of employees
of either government appointed to the other country, which reads as follows:

[See note I]

The Department of State is pleased to inform the British Embassy that the
Government of the United States concurs in the proposal set out in the Embassy's
note and this reply will constitute an arrangement between the two governments
which will come into effect on the date of this note and will remain in effect until
terminated by either government on ninety days' written notice to the other.

Washington, January 15, 1981

Department of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A LA FACULTE POUR LES PERSONNES A LA CHARGE DES
EMPLOYtS A TITRE OFFICIEL DES GOUVERNEMENTS
D'EXERCER UN EMPLOI

ADM 405/1/1

Note num6ro 11

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique prrsente ses compliments au Dpar-
tement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de proposer que les per-
sonnes h la charge des employrs du Gouvernement du Royaume-Uni qui exercent
des fonctions officielles aux Etats-Unis d'Amrrique soient autorisres sans restric-
tion h exercer un emploi aux Etats-Unis.

Dans le cas desdites personnes a charge qui cherchent h exercer un emploi
aux Etats-Unis, l'Ambassade du Royaume-Uni h Washington adressera une
demande officielle au Service du protocole du Drpartement d'Etat. Apr~s avoir
requ notification que ladite personne est i la charge d'un employ6 exergant des
fonctions officielles dont le nom lui a 6 notifi6, le Service du protocole fera
savoir hL l'Ambassade du Royaume-Uni que ladite personne h charge est auto-
risre i exercer un emploi.

Les personnes i la charge des membres des missions diplomatiques et con-
sulaires des Etats-Unis dans le Royaume-Uni autres que ceux qui sont recrutrs
sur le plan local continueront de pouvoir exercer librement tout emploi dans le
Royaume-Uni. L'6pouse et les enfants non marirs de moins de dix-huit ans
des autres employrs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique qui exercent
des fonctions officielles dans le Royaume-Uni continueront de se voir accorder
l'autorisation d'exercer un emploi dans le Royaume-Uni.

S'agissant de la question de la renonciation h l'immunit6 de juridiction civile
et administrative de l'Etat accrrditaire pour toutes questions ddcoulant dudit
emploi, l'Ambassade de Sa Majest6 britannique note qu'aux termes de l'alinra c
du paragraphe 1 de l'article 31 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 37 de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques cette immunit6 n'existe pas.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique propose en outre que, si les disposi-
tions qui prc dent rencontrent l'agrrment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, la prrsente note et la r~ponse du Ddpartement d'Etat marquant cette
acceptation constituent entre les deux gouvernements un arrangement qui entrera
en vigueur h la date de la rdponse du Ddpartement d'Etat et qui demeurera en

I Entre en vigueur le 15janvier 1981, date de la note de reponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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vigueur tant que l'un ou l'autre des gouvernements n'y mettra pas fin en adressant
a 'autre un pr6avis 6crit de 90 jours.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

Washington (D.C.), le 14 janvier 1981

Ambassade du Royaume-Uni

II

Le D6partement d'Etat se r6fere h la note num6ro 11 de l'Ambassade du
Royaume-Uni par laquelle l'Ambassade propose des arrangements concernant
1'exercice d'un emploi par les personnes h la charge des employ6s de l'un ou l'autre
des gouvernements qui exercent des fonctions officielles dans 'autre pays, note
dont la teneur suit :

[Voir note I]

Le Dpartement d'Etat a le plaisir de porter h la connaissance de l'Ambas-
sade du Royaume-Uni que le Gouvernement des Etats-Unis souscrit h la propo-
sition consign6e dans la note de l'Ambassade, et que la note de l'Ambassade et
la pr6sente r6ponse constitueront entre les deux gouvernements un arrangement
qui entrera en vigueur a la date de la pr6sente note et qui demeurera en vigueur
tant que 'un ou l'autre des gouvernements n'y mettra pas fin en adressant h
l'autre un pr6avis 6crit de 90 jours.

Washington, le 15 janvier 1981

DMpartement d'Etat
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AGREEMENT' BETWEEN THE LORDS COMMISSIONERS OF
HER MAJESTY'S TREASURY AND THE UNITED STATES
TREASURY

This Agreement is made the 16th day of January, 1981, between the Lords
Commissioners of Her Majesty's Treasury on behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("HMG") and the Depart-
ment of the Treasury of the United States of America ("United States Treasury").

1. The United States Treasury agrees to purchase from HMG, and HMG
agrees to place at the disposal of the United States Treasury (for credit at the Bank
of England ("the Bank") to the "Federal Reserve Bank of New York, as fiscal
agent, U.S. Treasury, Gold Custody Account"), at the time provided in clause 5,
good delivery London bars containing 1,632,917.746 Troy ounces of fine gold
("Parcel 1").

2. In consideration of the aforesaid purchase by the United States Treasury,
HMG agrees to purchase at the same time and the United States Treasury
agrees to place at the disposal of HMG and hold in safe custody for HMG at the
U.S. Treasury, New York Assay Office, United States government-stamped bars
containing 1,633,090.535 Troy ounces of fine gold ("Parcel 2").

3. HMG will pay U.S. $97,237.01 to the United States Treasury General
Account at the Federal Reserve Bank of New York, which represents the net
difference between the fine Troy ounces of gold transferred pursuant to clauses 1
and 2, valued at the price in U.S. dollars per fine Troy ounce of gold determined
at the morning fixing of the price of gold in London on January 16, 1981.

4. HMG represents and agrees that the gold in Parcel 1 shall, at the time of
the transfer, be beneficially and legally owned by HMG free and clear of liens,
charges, encumbrances, claims or defects and that, upon transfer of title
pursuant to clause 5, the title to the gold in Parcel 1 will be beneficially and legally
owned by the United States Treasury free and clear of liens, charges, encum-
brances, claims or defects. The United States Treasury represents and agrees
that the gold in Parcel 2 shall, at the time of the transfer, be beneficially and
legally owned by the United States free and clear of liens, charges, encumbrances,

-claims or defects and that, upon transfer of title pursuant to clause 5, the title to
the gold will be beneficially and legally owned by HMG.

5. (a) Before 24.00 hours (London time) on January 16, 1981, or such other
time as the parties may agree, the United States Treasury shall identify the gold
to be included in Parcel 2 by physically segregating such gold and labelling it as
the property of Her Majesty's Treasury on behalf of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; HMG shall identify the gold to
be included in Parcel 1 by allocating such gold to the account at the Bank referred
to in clause 1.

(b) As soon as practicable after the steps provided for in (a) above have
been taken, each party shall confirm by tested telex to the other, (i) that such party
is transferring title to Parcel 1 or Parcel 2, as the case may be, to the other party
in accordance with and subject to this Agreement, (ii) that such party has made

Came into force on 16 January 1981 by signature.
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appropriate entries on its records to reflect transfer of title to such Parcel to the
other party, (iii) the number of bars and aggregate weight in fine Troy ounces, and,
in the case of Parcel 2, (iv) confirming that the United States Treasury has
physically segregated the gold in such Parcel at the United States Assay Office,
New York, New York, and labelled such gold as provided in (a) above. Weight
lists and other details shall be sent by each party to the other promptly there-
after.

(c) At such time as the Federal Reserve Bank of New York ("FRBNY")
has received the confirmation provided for in (b) above from the Bank on behalf
of HMG, and the Bank has received the confirmation provided for in (b) above
from the FRBNY on behalf of the United States Treasury (and regardless of any
provisions of this Agreement regarding delivery and without any other action what-
soever), title to Parcel I shall be transferred to and shall vest in the United
States Treasury and title to Parcel 2 shall be transferred to and shall vest in HMG,
such transfers and vesting to be simultaneous. Acceptance of delivery by each
party shall occur at the same time; provided that these acceptances shall not affect
in any way the obligations set forth in clause 7.

(d) For the purpose of sending and receiving such tested telexes, weight lists
and other details as provided for in this clause 5, the United States Treasury
appoints FRBNY as its agent and HMG appoints the Bank as its agent.

6. The United States Treasury may, on demand, make withdrawals of gold
subject to this Agreement from its gold custody account at the Bank, and HMG
may, on demand, make withdrawals of its gold subject to this Agreement held in
custody by the United States Treasury, New York Assay Office, provided
that all demands shall be expressed in numbers of Troy ounces of fine gold.
Settlement shall be made in whole bars of customary sizes in approximately but
not exceeding the amount of gold so demanded. The establishment and main-
tenance of deposits and the withdrawals of gold by the United States Treasury
and by HMG from the respective custody of the Bank and the United States
Treasury shall be without charge. Except as set forth in clause 7, delivery by the
custodian of gold subject to this Agreement outside the respective premises of the
Bank or the United States Assay Office shall be at the expense and risk of owner
of such gold.

7. If HMG so requests, at any time not later than September 30, 1981, the
United States Treasury agrees to deliver Parcel 2 or any gold substituted therefor
pursuant to clause 8 under this Agreement or any then remaining portion of such
Parcel or substituted gold to the vaults of the Bank as soon as practicable after
the date of such request. Such delivery shall in any case be made within 14 days
of such request. Subject to clause 8 such delivery shall be considered completed
only when Parcel 2 has been delivered to the vaults of the Bank free and clear of all
liens, encumbrances, charges, claims or defects. The United States Treasury shall
bear all risk and expense (except for any import duties or other taxes or imposts
levied by HMG) of such delivery.

8. Should HMG be unable to withdraw, on demand, any gold in Parcel 2
held in custody at the United States Treasury, New York Assay Office, for any
reason whatsoever ("blocked gold"), the United States Treasury agrees to deliver
as soon as practicable a quantity of other gold to the Bank which the United
States Treasury will use its best endeavours to ensure is at least the same in
fineness (but in any case no less than 995.0 fine) and which shall be at least of

Vol. 1267, 1-20864



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

the same fine weight as the blocked gold and otherwise at least the same in value.
Upon delivery to the Bank at its vaults of such other gold and the transfer to
HMG of all right, title and interest therein, free and clear of all liens, charges,
encumbrances, claims or defects, HMG shall transfer title to the blocked gold to
the United States Treasury without any representation or warranty with respect
thereto and will arrange delivery or custody of the blocked gold as the United
States Treasury may direct at the United States Treasury's risk and expense.
Delivery of other gold in accordance with this paragraph shall satisfy the United
States Treasury's obligations under clause 7. The last sentence of clause 7 shall
additionally apply to any delivery by the United States Treasury under this
paragraph.

9. Each party hereto agrees that it will not set-off or attempt to set-off, or
otherwise make a claim against or reduce, the gold held by or for the other party
to this Agreement, as a result of any claim that it may have against such other
party however arising.

10. The United States Treasury agrees to pay all its costs and expenses
arising out of or in connection with this Agreement and the performance hereof
and will make its best efforts to obtain appropriated funds in order to reimburse
HMG for all reasonable costs and expenses arising out of or in connection with
this Agreement and the performance hereof (including any expenses or liabilities
arising out of litigation).

11. Should HMG request the United States Treasury to purchase gold held
in custody at the United States Treasury, New York Assay Office, in exchange for
an approximately equivalent amount of gold (plus or minus any necessary cash
settlement, with the gold valued as set forth in clause 3 on the date of purchase)
held by the United States Treasury at the Bank or the Federal Reserve Bank of
New York, the United States Treasury agrees to purchase the gold if it holds the
necessary amounts of gold at the location requested. Similarly, HMG agrees, upon
request of the United States Treasury, to purchase the gold on deposit at the Bank
in exchange for an approximately equivalent amount of gold (plus or minus any
necessary cash settlement, with the gold valued as set forth in clau*se 3 on the date
of purchase) held by HMG at the United States Treasury, New York Assay
Office, if it holds the necessary amounts of gold at such location.

12. For purposes of this Agreement, United States Treasury weights and
assays shall be final as to gold at the United States Treasury, New York Assay
Office, and Bank weights and assays shall be final as to gold at the Bank.

13. Any notice or other communication required or permitted hereunder
shall be sufficiently given if made or sent by telephone, telex, cable or facsimile
transmission immediately confirmed by registered or certified airmail addressed
In the case of HMG to:

Bank of England
Threadneedle Street
London, EC2R BAH
Attention:

Foreign Exchange Division
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In the case of the United States Treasury to:

Federal Reserve Bank of New York
Fiscal Agent of the United States
33 Liberty Street
New York, New York 10045

Attention:

Foreign Department

14. This Agreement may be executed in multiple counterparts, each of
which shall be deemed an original, but all of which together shall constitute one
and the same instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be
duly executed in London, England, as of the date first above written.

The Lords Commissioners of Her Majesty's Treasury:
By: [Signed - Sign] '

Duly Authorized by the Lords Commissioners

Department of the Treasury of the United States of America:
By: [Signed - Signg]2

The Secretary or his duly authorized representative

I Signed by Roger G. Lavelle - Sign6 par Roger G. Lavelle.

2 Signed by James E. Ammerman - SignE par James E. Ammerman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES LORDS COMMISSIONERS DU TRESOR DE
SA MAJESTt ET LE TRtSOR DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Le pr6sent Accord est conclu le 16janvier 1981 entre les Lords Commissioners
du Tr6sor de Sa Majest6, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (<, HMG ) et le Dpartement du Tr~sor des Etats-
Unis d'Amrique (,« Tr6sor des Etats-Unis ,>).

1. Le Tr6sor des Etats-Unis convient d'acheter h HMG et HMG convient
de mettre it la disposition du Tr6sor des Etats-Unis (pour qu'il soit cr6dit6 h la
Banque d'Angleterre [la '< Banque >], sur leur compte de d6p6t d'or auprbs de la
Federal Reserve Bank de New York, en tant qu'organisme financier du Tr6sor
des Etats-Unis), la date pr6vue au paragraphe 5, des lingots d'or livrables i
Londres contenant 1 632 917,746 onces troy d'or fin (,, lot 1 o).

2. Consid6rant l'achat susmentionn6 par le Tr6sor des Etats-Unis, HMG
convient d'acheter i la m~me date, et le Tr6sor des Etats-Unis convient de
mettre ii la disposition de HMG et de garder en sfiret6 pour HMG au Tr6sor des
Etats-Unis, des lingots frapp6s du sceau du Gouvernement des Etats-Unis par le
New York Assay Office, et contenant 1 633 090,535 onces troy d'or fin (<< lot 2 >).

3. HMG paiera au compte g6n6ral du Tr6sor des Etats-Unis aupr~s de la
Federal Reserve Bank de New York un montant de 97 237,01 dollars des Etats-
Unis qui repr6sente la diff6rence nette entre le poids, en onces troy, d'or fin
transf6r6 en application des dispositions des paragraphes I et 2, 6valu6 au prix
en dollars des Etats-Unis de l'once troy d'or fin la cotation d'ouverture de l'or
it Londres, le 16 janvier 1981.

4. HMG d6clare et certifie que l'or du lot 1, h la date du transfert, sera
d6tenu au nom d'un tiers et 16galement par HMG, exempt de droits de gage, droits,
hypoth~ques, cr6ances ou d6fauts et qu'apr~s transfert du titre pr6vu au paragra-
phe 5 le titre sur l'or du lot 1 sera d6tenu au nom d'un tiers et 16galement par le
Tr6sor des Etats-Unis, sans droits de gage, droits, hypoth~ques, cr6ances ou
d6fauts. Le Tr6sor des Etats-Unis d6clare et certifie que l'or du lot 2, t la date
du transfert, sera d6tenu au nom d'un tiers et 16galement par les Etats-Unis,
exempt de droits de gage, droits, hypothbques, cr6ances ou d6fauts et qu'apr~s
transfert du titre pr6vu au paragraphe 5 le titre sur l'or du lot 2 sera d6tenu au
nom d'un tiers et 16galement par HMG.

5. a) Avant le 16janvier 1981, i minuit (heure de'Londres) ou toute autre
date et heure que les Parties fixeront d'un commun accord, le Tr6sor des Etats-
Unis identifiera l'or A inclure dans le lot 2 en en s~parant les 616ments constitutifs
et en les marquant comme appartenant au Tr6sor de Sa Majest6 au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord; HMG
identifiera l'or h inclure dans le lot I en le portant au compte aupr6s de la Banque
mentionn6 au paragraphe 1.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1981 par la signature.

Vol. 1267. 1-20864



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 221

b) D~s que possible, une fois prises les mesures pr6vues en a, chaque Partie
confirmera par t6lex portant un num6ro de contr6le h l'autre Partie, i) que ladite
Partie transfert le titre au lot 1 ou au lot 2 selon le cas, h l'autre Partie, confor-
m6ment au pr6sent Accord et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord,
ii) que ladite Partie a effectu6 dans ses livres les 6critures indiquant que le titre
audit lot a 6t6 transf6r6 h l'autre Partie, iii) le nombre de lingots et le poids total
en onces troy d'or fin et, dans le cas du lot 2, iv) que le Tr6sor des Etats-Unis
a s6par6 les 616ments constitutifs de l'or contenu dans le lot 2 au New York
Assay Office des Etats-Unis h New York et les a marqu6s conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a a. Les listes et autres renseignements d6taill6s relatifs au
poids seront envoy6s par chaque Partie l'autre, sans d6lai.

c) Lorsque la Federal Reserve Bank de New York (<, FRBNY ) aura requ
la confirmation pr6vue i l'alin6a b ci-dessus de la Banque, au nom de HMG, et
que la Banque aura requ la confirmation pr6vue h l'alin6a b ci-dessus de la FRBNY
au nom du Tr6sor des Etats-Unis (nonobstant toute disposition du pr6sent Accord
relative h la livraison et sans la moindre autre mesure), le titre sur le lot 1 sera
transf6r6 et acquis au Tr6sor des Etats-Unis et le titre sur le lot 2 sera transf6r6
et acquis h HMG, lesdites op6rations ayant lieu simultan6ment. Chaque Partie
acceptera la remise du lot au m~me moment h condition que ces acceptations
n'affectent aucunement les obligations 6nonc6es au paragraphe 7.

d) Pour l'envoi et la r6ception des messages t6lex portant un num6ro de con-
tr6le, des listes et autres renseignements d6taill6s relatifs au poids pr6vus au para-
graphe 5, le Tr6sor des Etats-Unis d6signe FRBNY comme agent et HMG d6signe
la Banque comme agent.

6. Le Tr6sor des Etats-Unis peut, sur demande, effectuer des retraits de
l'or vis6 au pr6sent Accord en d6p6t sur son compte aupr~s de la Banque, et HMG
peut, sur demande, effectuer des retraits de son or vis6 au pr6sent Accord et
gard6 au New York Assay Office du Tr6sor des Etats-Unis, condition que toutes
les demandes soient exprim6es en onces troy d'or fin. Le rbglement se fera en
lingots entiers de l'une des tailles normales correspondant approximativement
s la quantit6 d'or ainsi demand6e mais sans l'exc6der. Les d6p6ts seront 6tablis

et conserv6s et l'or sera retir6 par le Tr6sor des Etats-Unis et par HMG de leur
garde respective aupr~s de la Banque et du Tr6sor des Etats-Unis, sans frais.
Sauf disposition contraire pr6vue au paragraphe 7, l'organisme charg6 de la garde
de l'or vis6 au pr6sent Accord le remettra en dehors des locaux respectifs de la
Banque ou du United States Assay Office, aux frais et risques du propriftaire de
l'or.

7. Si HMG le demande, h tout moment avant le 30 septembre 1981, le Tr6sor
des Etats-Unis acceptera de remettre le lot 2 ou tout or qui le.remplacerait confor-
m6ment la disposition pr6vue au paragraphe 8 du pr6sent Accord, ou toute
fraction restante h cette date dudit lot ou de l'or qui le remplace dans les coffres
de la Banque, d~s que possible apr~s la date de la demande. Cette remise devra
en tout cas se faire dans les 14 jours qui suivront la demande. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 8, ladite remise ne sera consid6r6e comme accomplie
que lorsque le lot 2 aura 6 plac6 dans les coffres de la Banque, exempt de droits
de gage, droits, hypoth~ques et cr6ances ou d6fauts. Tous les risques et frais de
cette remise seront A la charge du Tr6sor des Etats-Unis (sauf en ce qui concerne
les droits d'importation et autres imp6ts ou droits pergus par HMG).
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8. Au cas o6 HMG ne serait pas en mesure de retirer, lorsqu'elle le demande,
de l'or du lot 2 gard6 au New York Assay Office du Tr6sor des Etats-Unis, pour
quelque raison que ce soit (,, or bloqu6, ), le Tr6sor des Etats-Unis s'engage A
remettre A la Banque, d~s que possible, une quantit6 d'or autre, et le Tr6sor
des Etats-Unis ne m6nagera aucun effort pour que ledit or ait au moins le m~me
titre (et en aucun cas ne contienne moins de 995% d'or fin) et contienne le mme
poids d'or fin que l'or bloqu6 et ait autrement au moins la m~me valeur. Au
moment de la remise h la Banque, dans ses coffres, de cet autre or et du transfert
a HMG de tout droit, titre et int6r&t y aff6rent, sans droits de gage, droits, hypo-
th~ques, cr6ances ou d~fauts, HMG transf6rera le titre sur l'or bloqu6 au Tr6sor
des Etats-Unis sans r6serve ou exclusion et prendra les mesures n6cessaires pour
que l'or bloqu6 soit remis ou soit gard6 conform6ment aux instructions donn6es
par le Tr6sor des Etats-Unis, aux risques et frais du Tr6sor des Etats-Unis. La
remise de cet autre or conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe
d6gagera le Tr6sor des Etats-Unis de ses obligations pr6vues au paragraphe 7.
La derni~re phrase du paragraphe 7 s'appliquera en outre A toute remise par le
Tr6sor des Etats-Unis en application du pr6sent paragraphe.

9. Chacune des Parties au pr6sent Accord s'engage h ne pas utiliser ou
essayer d'utiliser h titre de compensation et i ne pas pr6tendre d'autre fagon a la
totalit6 ou a une partie de l'or appartenant i l'autre Partie au pr6sent Accord ou
conserv6 en son nom, en raison de cr6ances quelconques qu'elle pourrait
n6anmoins d6tenir h 1'encontre de ladite autre Partie.

10. Le Tr6sor des Etats-Unis accepte de payer tous les frais et d6penses
r6sultant du pr6sent Accord ou de son ex6cution ou lis i ceux-ci et ne m6nagera
aucun effort pour r6unir les fonds appropri6s afin de rembourser h HMG toutes
les d6penses et tous les frais justifi6s qui r6sulteraient du pr6sent Accord ou de son
ex6cution ou y seraient li6s (y compris toute d6pense ou dommage r6sultant
d'un diff6rend).

11. Au cas o6 HMG demanderait au Tr6sor des Etats-Unis d'acheter de
l'or gard6 au New York Assay Office du Tr6sor des Etats-Unis en 6change d'un
montant sensiblement 6quivalent d'or (auquel serait ajout6 ou d6duit tout mon-
tant n6cessaire en esp~ces, l'or 6tant 6valu6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 h la date d'achat) d6tenu par le Tr6sor des Etats-Unis aupr~s de la
Banque ou de la Federal Reserve Bank de New York, le Tr6sor des Etats-Unis
s'engage t acheter l'or h condition qu'il d6tienne les quantit6s n6cessaires d'or
au lieu demand6. De mme HMG s'engage, si le Tr6sor des Etats-Unis le lui
demande, it acheter l'or d6pos6 aupr~s de la Banque en 6change d'un montant
sensiblement 6quivalent d'or (auquel serait ajout6 ou d6duit tout solde n6cessaire
en espces, l'or 6tant 6valu6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 A
la date d'achat) d6tenu par HMG aupr~s du New York Assay Office du Tr6sor
des Etats-Unis, s'il d6tient les quantit6s n6cessaires d'or dans ce lieu.

12. Aux fins du pr6sent Accord, les poids et mesures du Tr6sor des Etats-
Unis s'appliqueront sans appel h l'or d6tenu par le Tr6sor des Etats-Unis au New
York Assay Office, et les poids et mesures de la Banque s'appliqueront sans appel

l'or d6tenu par la Banque.

13. Tout avis ou autre communication n6cessaire ou autoris6 en vertu du
pr6sent Accord sera consid6r6 comme suffisant s'il est transmis par t616phone,
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t6lex, t616gramme ou t616copie, imm~diatement confirm6 par lettre recommand~e
par avion i :
Dans le cas de HMG:

Bank of England
Threadneedle Street
London EC2R BAH

A 'attention de :
Foreign Exchange Division

Dans le cas du Tr6sor des Etats-Unis

Federal Reserve Bank of New York
Fiscal Agent of the United States
33 Liberty Street
New York (New York) 10045

A 'attention de :
Foreign Department

14. Le pr6sent Accord sera 6tabli en plusieurs exemplaires, consid6r6s
chacun comme original mais constituant h eux tous un seul et m~me instrument.

EN FOI DE QUOI, les Parties au pr6sent Accord ont pris les mesures n6ces-
saires pour qu'il entre dfiment en vigueur h Londres (Angleterre) h la date indiqu6e
au d6but de l'Accord.

Les Lords Commissioners du Tr6sor de Sa Majest6 :

Par: [ROGER G. LAVELLE]

Dfiment autoris6 par les Lords Commissioners

D6partement du Tr6sor des Etats-Unis d'Am6rique.

Par: [JAMES E. AMMERMAN]

Le Secr6taire ou son repr6sentant dfiment autoris6
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF AGRICULTURE AND THE NIGERIAN MINISTRY OF
AGRICULTURE FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
SERVICES IN THE PREPARATION OF A COMPREHENSIVE
SOIL SURVEY OF NIGERIA

1. PURPOSE: The purpose of this Agreement is to clarify the objectives,
define areas of responsibility, determine costs, establish the financial management
role and effect implementation, on an advance-of-funds basis, of the Com-
prehensive Soil Survey of Nigeria.

Pursuant to section 607 of the Foreign Assistance Act, the designated agency
responsible for the financial management role of this Agreement for the U.S.
implementation activities will be the United States Department of Agriculture,
hereinafter referred to as USDA.

2. OBJECTIVES: To assist in the implementation of the Comprehensive
Soil Survey of Nigeria, through the provision of the services of four technicians
from the USDA National Cooperative Soil Survey.

3. RESPONSIBILITIES: To accomplish the above, the USDA and the
Nigerian Ministry of Agriculture agree to accept the following responsibilities:
a. United States Department of Agriculture

(1) To assume the financial management role of this Agreement.
(2) To select and provide the services of the following four technicians:

-3 Soil Surveyors-Soil Correlators, 2 years each: 6 man-years
-1 Cartographer, 2 years: 2 man-years
These individuals are to be qualified to conduct fieldwork in conjunction
with Nigerian technicians, in order to provide the skills for production
of a Comprehensive Soil Survey of Nigeria.

b. Nigerian Ministry of Agriculture
(1) To remit to the designated agency, USDA, in dollars, the costs of the

subject technical assistance, the amounts of which are estimated in
appendix A. Such payment is to be made on an annual basis in an
amount mutually agreed upon, in advance of the services rendered. As
an alternative, the Nigerian Ministry of Agriculture may arrange with
a U. S. bank for the issuance of an irrevocable letter of credit author-
izing payment to USDA in advance of anticipated needs provided that
the terms and conditions of the letter of credit regarding payment are
mutually agreeable.

(2) To provide the subject technicians with appropriate housing for them-
selves and their families, in their stations of assignment, and with free
entry and exit of their household effects. The housing provided is to
include utilities, household appliances (including air conditioners in each

Came into force on 1 August 1981, upon completion of the condition set forth in paragraph 9, in accordance

with its provisions.
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occupied room, automatic washer, dryer, refrigerator, stove, and
miscellaneous appliances), furniture, and upkeep and maintenance
on the structure and equipment.

(3) To provide the subject technicians with the equipment, vehicles and
office space necessary for their work, and with the counterparts appro-
priate to efficient continuing operation of the Comprehensive Soil Sur-
vey. The equipment involved is to remain the property of the Nigerian
Ministry of Agriculture. Any equipment provided by the USDA is to be
accorded duty-free entry and exit.

(4) To provide the subject technicians with the necessary resident and
multiple-entry immigration documentation, and to assure them immunity
from Nigerian taxes.

(5) To guarantee the payment of costs for additional technical assistance
as may be found necessary by mutual agreement. In no case will this
additional cost exceed actual USDA expenses.

(6) To provide drivers' licenses to all employees and eligible dependents
holding a valid U.S. drivers' license.

(7) Whereas the employees of USDA assigned to Nigeria under this Agree-
ment are Officials of the United States Government, the Ministry recog-
nizes that the Embassy of the United States of America in Lagos
shall act on behalf of USDA in administering appropriate provisions of
this Agreement.

(8) All Nigerian documents relating to personal identification, such as
residence and work permits, shall identify the employees as Officials of
the United States Government.

(9) To provide secretarial, interpreter and translator services as needed.
(10) To provide other related support as may be necessary or appropriate for

USDA employees to conduct their duties under the terms of the
Agreement.

To the extent that the foregoing services are not made available by the
Ministry or other Government of Nigeria agencies, the account or the letter
of credit shall be increased and used by USDA to procure such services.

4. PRIVILEGES: American employees of the USDA and employees of
establishments and corporations under contract to the USDA who are personnel:
(a) assigned to perform services under this Agreement, or (b) assigned to provide
support for such personnel, shall be accorded exemptions designated under the
Government of Nigeria legislation. Furthermore, the Ministry of Ajiiculture
agrees that the cost of this contract does not include any Nigerian taxes and, in
the event that Nigerian taxes or fees are levied, the Ministry will accept the
liability of payment of such taxes or fees. All salaries shall be net of Nigerian
taxes.

5. REPORTS: The USDA shall prepare and submit to the Ministry of Agri-
culture for each six (6) months a report summarizing the status of the technical
assistance provided, and shall stipulate cumulative expenditures. Promptly
following the last expenditure from the advance dollar fund or letter of credit,
the USDA will submit a final statement setting forth all cumulative expenditures
and will return any balance in the fund remaining after such last expenditure.
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6. COMPENSATION OF USDA PERSONNEL ASSIGNED TO THE PROGRAM IN
NIGERIA: The compensation of all USDA personnel assigned to Nigeria under
this Program, including those under contract to USDA, will be paid from the
account on the basis of actual costs from the date of assignment to the date of
separation.
a. The compensation of each employee shall include his salary or fee, personal

benefits, post differential, and education and other allowances in accordance
with applicable United States statutes and U.S. standardized regulations for
Government civilians in foreign areas. However, for short-term employees,
assigned to the Program for less than one year, the housing compensation shall
include only adequate hotel or other similar quarters.

b. Other expenses consistent with applicable U.S. statutes and regulations shall
be paid from the account and shall include, but not necessarily be limited to,
the following:
(1) The cost of transportation and travel expenses of each employee and, for

long-term employees, of his eligible dependents, from point of hire to
Nigeria, and upon completion or suspension of his assignment, either to
the United States or point of hire.

(2) For long-term employees, the cost of transportation and/or storage of
household and personal effects (including one automobile for each
employee's personal use) of the employee and his dependents from point
of hire to Nigeria and, upon completion or suspension of his assignment,
either to the United States or point of hire. By mutual agreement between
the USDA and the Ministry, an automobile may be provided in Nigeria
rather than transporting one to and from Nigeria.

(3) The cost of evacuation in the event of emergency termination, authorized
emergency (compassionate) leave, or for medical reasons.

(4) The cost of supervisory or consultation visits by USDA personnel.
(5) Title to equipment purchased for the purpose of implementing this Agree-

ment shall be acquired by USDA in trust for the Ministry and shall
transfer in full to the Ministry when USDA determines that this property
is no longer needed for any activity undertaken by USDA pursuant to
the terms of this Agreement, or in any event upon termination of this
Agreement.

7. "FORCE MAJEURE": If any party to this Agreement is rendered unable
because of force majeure to perform its responsibilities under this Agreement,
these responsibilities shall be suspended during the period of such inability. The
term "force majeure" means acts of God, acts of public enemy, war, civil
disturbance, and other similar events not caused by nor within the control of the
parties. During the period of suspension of performance caused by force majeure,
USDA may continue to pay normal costs of maintaining project personnel in
Nigeria from funds advanced to the United States by the Government of
Nigeria. In the event of suspension of a party's duties because of force majeure,
the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

8. ESTIMATED COSTS: a. The cost of services as outlined in the budgets
for any agreed upon Activity or Project Implementation Plan excludes any Govern-
ment of Nigeria or local taxes and assessments which might otherwise be
applicable.
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b. USDA may, within the total of the approved budget, transfer funds
between line items as necessary.

c. In no event shall USDA be obliged to perform services under this Agree-
ment for which funds have not been provided by the Ministry.

9. EFFECTIVE DATE: This Agreement shall become effective after signature
by representatives of the parties and after the deposit by the Ministry in the
account of the initial annual sum agreed upon or the issuance of an irrevocable
letter of credit, and shall remain in effect during the life of the project.

10. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION: a. This Agreement may
be amended or extended by mutual agreement in writing.

b. This Agreement may be terminated by any party notifying in writing the
other 90 days in advance.

11. RESOLUTION OF DIFFICULTIES: The USDA and the Ministry shall
consult upon request of either party regarding any matter relating to the terms of
this Agreement and shall endeavor jointly in a spirit of cooperation and mutual
trust to resolve any difficulties or misunderstandings that may arise. It is agreed
that no claim will be brought against the USDA or its employees that may arise
as a result of the technical services furnished under this Agreement. It is further
agreed that USDA shall be held harmless against any and all claims that may arise
as a result of the technical services furnished under this Agreement, unless resulting
from willful and reckless misconduct on the part of the Government or its
employees.

DONE at Lagos, the 22nd day of September, 1980.

[Signed - Signg]' [Signed - Signj]2

For the Ministry of Agriculture, For the Department of Agriculture,
Government of Nigeria United States of America

APPENDIX A

USDA COSTS ESTIMATION

(Whole Project)

Principal Soil Surveyor-Soil Correlator-2 man-years

GS-14/l- Annual Salary ($34,713) ................................ $ 69,426
Benefits (9.5% ) ................................................. 6,596
Leave (18.5% ) .................................................. 14,064
Differential (25% ) ............................................... 17,356
Travel (1 round trip family of 4, 4 round trips) ..................... 6,000
Educational Benefits (2 children) ................................. 40,000
Shipping (HHE, POV) ........................................... 9,000
COLA (20% ) ................................................... 13,885
R & R .......................................................... 3,000
Transfer Allowance ............................................. 1,000

$180,327

Signed by Alhaji M. Liman - Sign6 par Alhaji M. Liman.
2 Signed by Quentin M. West - Sign6 par Quentin M. West.
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2 Soil Surveyors-Soil Correlators-4 man-years

GS-13/1- Annual Salary ($29,375) ................................ $117,500
Benefits (9.5% ) ................................................. 11,163
Leave (18.5% ) .................................................. 23,803
Differential (25% ) ............................................... 29,375
Travel (I round trip family of 4, 8 round trips) ..................... 12,000
Educational Benefits (4 children) ................................. 80,000
Shipping (HHE, POV) ........................................... 18,000
COLA (20% ) ................................................... 23,500
R & R .......................................................... 6,000
Transfer Allowance ............................................. 2,000

$323,341

1 Cartographer-2 man-years

GS-13/1- Annual Salary ($29,375) ................................ $ 58,750
Benefits (9.5% ) ................................................. 5,581
Leave (18.5% ) .................................................. 11,901
Differential (25% ) ............................................... 14,688
Travel (1 round trip family of 4, 4 round trips) ..................... 6,000
Educational Benefits (1 child) .................................... 20,000
Shipping (HHE, POV) ........................................... 9,000
COLA (20% ) ................................................... 11,750
R & R .......................................................... 3,000
Transfer Allowance ............................................. 1,000

$141,670

Program Support-i man-month

GS-13/5-Annual Salary ($33,291) ................................ $ 2,775
Benefits (9.5% ) ................................................. 264
Leave (18.5% ) .................................................. 563
Travel (2 round trips) ............................................ 3,000
Per Diem in Nigeria ............................................. 4,500

$ 11,102

SUBTOTAL $656,440

Contingencies- Including Pay Raises (20%) ...................................... 131,288

Administrative Costs (25% ) ..................................................... 196,932

TOTAL $984,660

These costs are illustrative, based on prior experience. In all cases, the Government
of Nigeria will be billed for actual expenditures and administrative costs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTkRE NIGERIAN
DE L'AGRICULTURE RELATIF A LA FOURNITURE DE
SERVICES TECHNIQUES EN VUE DE L'1tTABLISSEMENT
D'UN RELEVt GLOBAL DES SOLS AU NIGERIA

1. BUT : Le but du pr6sent Accord est de pr6ciser les objectifs, de d~finir
les domaines de responsabilit6, de determiner les cofits, d'6tablir le r6le de la
direction financi~re et d'effectuer, sur la base d'un fonds d'avances, le Relev6
global des sols du Nig6ria.

Conform6ment h l'article 607 de la loi sur l'aide 1'6tranger (Foreign
Assistance Act), l'organisme d6sign6 comme responsable de la direction finan-
ci~re du present Accord aux fins des activit6s d'ex6cution des Etats-Unis d'Am6-
rique sera le D6partement de l'Agriculture des Etats-Unis, ci-apr~s d6nomm6
,, USDA ,,.

2. OBJECTIFS : Faciliter l'ex~cution du Relev6 global des sols au Nig6ria,
en mettant h disposition quatre techniciens du National Cooperative Soil Survey
de I'USDA.

3. ATTRIBUTIONS: Aux fins de la r~alisation de l'objectif ci-dessus,
I'USDA et le Minist~re nig&rian de l'agriculture sont convenus d'accepter les
attributions suivantes :
a) D~partement de l'agriculture des Etats-Unis

1) Assumer la charge de la direction financi~re du pr6sent Accord.

2) Choisir et mettre h disposition les quatre techniciens suivants :
- 3 g6omtres-corr~lateurs, pendant 2 ann6es chacun, soit 6 ann6es-

homme,

- 1 cartographe, pendant 2 ann6es, soit 2 ann6es-homme
Ces techniciens doivent tre qualifi6s pour diriger les travaux sur le ter-
rain conjointement avec des techniciens nig6rians, afin que la produc-
tion d'un Relev& global des sols au Nig6ria soit effectu6e avec les comp&
tences n6cessaires.

b) Minist~re nig6rian de l'agriculture
1) Verser t l'organisme d6sign6, I'USDA, en dollars, les sommes n6ces-

saires pour couvrir les cofots de l'assistance technique faisant l'objet
du present Accord, selon les estimations de l'appendice A. Ce versement,
d'un montant convenu d'un commun accord, doit se faire sur une base
annuelle, avant que les services soient fournis. A titre d'autre solution
possible, le Minist~re nigerian de l'agriculture peut arranger avec une
banque am6ricaine l'ouverture d'une lettre de cr6dit irr6vocable permet-
tant de couvrir d'avance les besoins anticip6s par un versement h I'USDA,
pour autant que les termes et conditions de ladite lettre de cr6dit soient
accept6s d'un commun accord.

Entr6 en vigueur le 1, aofit 1981, lorsque la condition pr6vue au paragraphe 9 a et6 remplie, conform6ment
aux dispositions dudit paragraphe.
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2) Fournir aux techniciens vis6s par le pr6sent Accord et h leurs familles
un logement convenable, a leurs lieux d'affectation, avec admission
et sortie en franchise de leurs affaires de m~nage. Le logement pr~vu doit
comprendre les 6quipements collectifs, les appareils m6nagers (notam-
ment climatiseur dans chaque piece occup6e, machine h laver automati-
que, s~choir, r~frig6rateur, appareil de cuisson et appareils divers), le
mobilier et l'entretien du batiment et du mat6riel.

3) Fournir aux techniciens visas par le pr6sent Accord le mat6riel, les v6hi-
cules et les locaux n~cessaires i leur travail et les contreparties n6ces-
saires h 1'ex6cution continue et efficiente du Relev6 global des sols. Le
mat6riel en question restera la proprit6 du Minist~re nigerian de 'agri-
culture. Tout le mat6riel fourni par I'USDA doit b~n6ficier de l'admission
et de la sortie en franchise.

4) Fournir aux techniciens vis6s par le pr6sent Accord les permis de sjour
et d'immigration (avec entrees multiples) n6cessaires et leur accorder
l'exon~ration des imp6ts nigerians.

5) Garantir la couverture de l'assistance technique suppl6mentaire qui peut
tre jug~e ncessaire d'un commun accord. En aucun cas, cette couver-

ture suppl~mentaire ne devra d6passer les d6penses effectives de I'USDA.

6) Fournir des permis de conduire h tous les employ~s et personnes i charge
autoris6es titulaires d'un permis de conduire am6ricain valable.

7) Consid~rant que les employ~s de I'USDA affect6s au Nig6ria au titre du
present Accord sont des fonctionnaires du Gouvernement des Etats-
Unis, le Minist~re reconnait que l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique i Lagos agira au nom de I'USDA pour appliquer les dispositions
pertinentes du present Accord.

8) Tous les documents nig6rians concernant l'identification personnelle, par
exemple permis de r6sidence et permis de travail, identifieront les
employ6s comme 6tant des fonctionnaires du Gouvernement des Etats-
Unis.

9) Fournir des services de secretariat, d'interpr6tation et de traduction,
selon les besoins,

10) Fournir tout autre appui qui peut 6tre n6cessaire ou appropri6 pour
permettre aux employ6s de I'USDA de mener h bien leurs tfiches confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Dans la mesure oli le Minist~re ou tout autre organisme du Gouvernement
du Nig6ria ne pourrait pas fournir les services ci-dessus, la couverture ou la
lettre de cr6dit sera augment6e et utilis6e par I'USDA pour fournir lesdits ser-
vices.

4. PRIVILILGES : Les employ6s am6ricains de I'USDA et les employ6s
d'6tablissements et de soci6t6s sous contrat de I'USDA qui sont : a) charg6s de
fournir des prestations au titre du pr6sent Accord; ou b) charg6s d'assurer un
appui au personnel ci-dessus, b6n6ficieront d'exemptions d6termin6es conform6-
ment h la 16gislation du Nig6ria. En outre, le Minist~re de l'agriculture reconnait
que le cofit du pr6sent contrat ne comprend aucun imp6t nig6rian; au cas ofu
des imp6ts ou taxes seraient pergus au Nig6ria, le Minist~re les prendra h sa
charge. Tous les salaires seront nets d'imp6ts nig6rians.
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5. RAPPORTS : L'USDA pr6parera et pr6sentera au Ministire de l'agri-
culture, tous les six mois, un rapport r6sumant l'6tat de l'assistance technique
fournie et indiquera les d6penses cumul6es. Dans les meilleurs d6lais, apr6s que
les derniers d6bours auront W couverts par le fonds d'avances en dollars ou par
la lettre de cr6dit, I'USDA pr6sentera un 6tat final de toutes les d6penses cumu-
16es et remboursera tout exc6dent subsistant apr~s les derniers d6bours.

6. RtMUNtRATION DU PERSONNEL DE L'USDA AFFECTE AU PROGRAMME

AU NIGERIA : La r~mun6ration de tout le personnel de I'USDA affect, au Nig6-
ria au titre du pr6sent Programme, y compris du personnel sous contrat avec
'USDA, sera imput6e sur le fonds de couverture, sur la base des cooits r6els de

la date de l'affectation la date de la cessation de service.

a) La r6mun6ration de chaque employ6 comprendra le salaire ou traitement, les
prestations personnelles, l'indemnit6 de poste et les indemnit6s d'6tudes et
autres, conform6ment aux dispositions 16gales des Etats-Unis applicables en
l'espbce'et aux r~glements normalis6s des Etats-Unis applicables aux civils
travaillant pour le Gouvernement dans des zones trang~res. Toutefois, pour
les employ6s il court terme affect6s au Programme pour moins d'un an, l'indem-
nit6 de logement comprendra uniquement l'h6bergement dans un h6tel appro-
pri6 ou un autre logement similaire.

b) D'autres d6penses conformes aux dispositions 16gales et r6glementaires des
Etats-Unis applicables en l'esp&e seront imput6es sur le fonds; elles compren-
dront les suivantes, mais sans que cette liste soit n6cessairement limitative :
1) Le cofit de transport et les frais de voyage de chaque employ6 et, dans le

cas des employ6s h long terme, des personnes h charge autoris6es, de son
lieu d'engagement au Nig6ria et, it la fin ou en cas de suspension de son
affectation, de son retour aux Etats-Unis ou h son lieu d'engagement.

2) Pour les employ6s At long terme, le coot de transport et/ou des stockage
des affaires de m6nage et des effets personnels (y compris une automobile
destin6e it l'usage personnel) de chaque employ6 et des personnes it sa
charge du lieu de son engagement au Nig6ria et, h la fin ou en cas de sus-
pension de son affectation, de son retour aux Etats-Unis ou ht son lieu
d'engagement. Par accord mutuel entre I'USDA et le Ministare, une auto-
mobile peut tre mise h disposition au Nig6ria en lieu et place de la prise en
charge du transport ht destination et au d6part du Nig6ria.

3) Le cofit de l'6vacuation en cas de fin de service motiv6e par une situation
d'urgence, de cong6 d'urgence autoris6 pour convenance personnelle ou de
raisons m6dicales.

4) Le cofit des visites de surveillance ou de consultation effectu6es par le
personnel de 'USDA.

5) Les droits r6els sur le mat6riel achet6 aux fins de l'ex6cution du pr6sent
Accord seront assum6s par 'USDA pour le compte du Ministfre et trans-
f6r6s en totalit6 au ministre lorsque 'USDA d6terminera qu'il n'a plus
i les assumer aux fins de toute activit6 men6e par lui conform6ment aux
termes du pr6sent Accord ou, en tout 6tat de cause, en cas de d6nonciation
du pr6sent Accord.

7. FORCE MAJEURE : Si un cas de force majeure emp&che l'une des Parties
au pr6sent Accord de s'acquitter de ses attributions au titre dudit Accord, ces
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attributions seront suspendues pendant toute la durre de cette incapacit6. Par
<, force majeure >, on entendra les catastrophes, les actes de guerre civile ou 6tran-
g~re, les troubles civils et autres 6v6nements 6trangers h la volont6 des Parties
ou indrpendants de cette volont6. Pendant la durre de la suspension des activitrs
due h un cas de force majeure, I'USDA pourra continuer de couvrir, au moyen
des fonds avancrs aux Etats-Unis par le Gouvemement du Nig6ria, le cotit normal
de maintien au Nigeria du personnel attach6 au projet. En cas de suspension des
activitrs d'une Partie pour raison de force majeure, les Parties se concerteront et
s'efforceront de rrsoudre conjointement les difficultrs dues h la situation.

8. ESTIMATION DES COOTS : a) Le cofit des prestations drcrit dans les
budgets relatif tout plan d'exrcution d'activitrs ou de projet convenu d'un com-
mun accord exclut toute contribution et tout imp6t local ou exig6 par le Gouver-
nement du Nigeria qui pourrait autrement ktre applicable.

b) L'USDA, dans le cadre du total du budget approuv6, peut virer des fonds
entre des postes, si nrcessaire.

c) En aucun cas, I'USDA ne sera oblig6 au titre du present Accord de fournir
des prestations pour lesquelles des fonds n'ont pas 6t6 mis h disposition par le
Ministate.

9. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR : Le present Accord entrera en vigueur
d~s sa signature par les reprrsentants des Parties et le versement en compte, par
le Minist~re, de la somme annuelle initiale convenue d'un commun accord, ou ds
l'6tablissement d'une lettre de credit irrevocable, et restera en vigueur pendant
toute la duree du projet.

10. AMENDEMENT, PROROGATION OU DtNONCIATION : a) Le present
Accord peut 6tre amend6 ou prorog6 par accord 6crit entre les deux Parties.

b) Le present Accord peut tre drnonc6 par la Partie moyennant notifica-
tion donn6e par 6crit l'autre Partie avec un prravis de 90 jours.

11. REGLEMENT DES DIFFICULTES : L'USDA et le Ministare se consul-
teront, sur demande de l'une ou l'autre des Parties, en ce qui concerne toute
question concemant les termes du present Accord et s'efforceront, dans un esprit
de cooperation et de confiance mutuelle, de rrgler toute difficult6 ou tout malen-
tendu qui peuvent survenir. I1 est convenu qu'aucune action ne sera engagde
contre I'USDA ou ses employrs du chef des services techniques fournis au titre
du present Accord. I1 est 6galement convenu que I'USDA ne sera pas tenue pour
responsable dans toute action qui pourrait tre engagre du chef des services tech-
niques fournis au titre du pr6sent Accord, sauf faute volontaire et acte de tdm6-
rit6 du Gouvemement ou de ses employrs.

FAIT a Lagos, le 22 septembre 1980.

Pour le Minist~re de l'agriculture Pour le Drpartement de l'agriculture
du Gouvernement du Nigeria: des Etats-Unis d'Amrrique:

[ALHAJI M. LIMAN] [QUENTIN M. WEST]
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APPENDICE A

ESTIMATION DES COOTS DE L'USDA

(Ensemble du projet)

(En dollars)

G6omtre-corr6lateur principal - 2 ann6es-homme

GS-14/1 - Traitement annuel (34 713 dollars) ...................... 69 426
Prestations (9,5% ) .............................................. 6 596
Cong6 (18,5% ) .................................................. 14 064
Indemnit6 de poste (25%) ........................................ 17 356
Voyage (voyage aller et retour pour une famille de quatre personnes :

quatre voyages aller et retour) .................................. 6 000
Allocations pour 6tudes (deux enfants) ............................ 40 000
D6m6nagement (mobilier et v6hicule personnel) .................... 9 000
Indemnit6 de vie chore (20%) .................................... 13 885
Allocation pour activit6s culturelles et r6cr6atives .................. 3 000
Allocation de transfert ........................................... 1 000

180 327

2 g6omtres-corr6lateurs - 4 ann6es-homme

GS-13/1 - Traitement annuel (29 375 dollars) ...................... 117 500
Prestations (9,5% ) .............................................. 11 163
Cong6 (18,5% ) .................................................. 23 803
Indemnit6 de poste (25%) ........................................ 29 375
Voyage (voyage aller et retour pour une famille de quatre personnes :

huit voyages aller et retour) .................................... 12 000
Allocations pour 6tudes (4 enfants) ..... .......................... 80 000
D6m6nagement (mobilier et v6hicule personnel) .................... 18 000
Indemnit6 de vie chfre (20%) .................................... 23 500
Allocation pour activit6s culturelles et r6crfatives .................. 6 000
Allocation de transfert ........................................... 2 000

323 341

1 cartographe - 2 ann6es-homme

GS-13/1 - Traitement annuel (29 375 dollars) ...................... 58 750
Prestations (9,5% ) .............................................. 5 581
Cong6 (18,5% ) .................................................. 11 901
Indemnit6 de poste (25%) ........................................ 14 688
Voyage (voyage aller et retour pour une famille de quatre personnes :

quatre voyages aller et retour) .................................. 6 000
Allocations pour 6tudes (1 enfant) ................................ 20 000
Dm6nagement (mobilier et v6hicule personnel) .................... 9 000
Indemnit6 de vie chore (20%) .................................... 11 750
Allocation pour activit6s culturelles et r6cr6atives .................. 3 000
Allocation de transfert ........................................... 1 000

141 670
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Service d'appui au programme - I mois-homme

GS-13/5 - Traitement annuel (33 291 dollars) ....................... 2 775
Prestations (9,5% ) .............................................. 264
Cong6 (18,5% ) .................................................. 563
Voyage (2 voyages aller et retour) ................................ 3 500
Indemnit journali~re de subsistance au Nigeria ..................... 4 500

11 102

SOUS-TOTAL 656 440

Impr~vus - Y compris les augmentations de traitement (20%) ..................... 131 288

CoOts administratifs (25% ) ...................................................... 196 932
TOTAL 984 660

Ces coits servent de r~f~rence et sont fondus sur une experience ant~rieure. Dans tous
les cas, les d~penses et les cooits administratifs r~els seront factur~s au Gouvernement
du Nigeria.
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING ON COOPERATION IN
THE FIELD OF AGRICULTURAL SCIENCE AND TECH-
NOLOGY BETWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY
OF AGRICULTURE OF ZIMBABWE

The Department of Agriculture of the United States of America and the
Ministry of Agriculture of the Government of Zimbabwe (hereinafter referred to
as the Parties), taking into account the Agreement for scientific and technological
cooperation between the two countries signed at Salisbury on September 25,
1980,2 hereby reaffirm their mutual interest in and desire to broaden cooperative
programs and exchanges in the field of agricultural science and technology and
express their intention to strengthen relations between the Parties through joint
activities.

Article I. Joint activities will be explored and determined by the Parties
after consultations between representatives of both countries, and will be imple-
mented by mutual agreement and in conformity with the laws and agricultural
policies of both countries.

Cooperation will be developed in the broad areas of animal science, plant
science, soil science, energy in agriculture, economics, and other additional fields
mutually agreed by the Parties.

Article I. Cooperation will be effected through the exchange of materials
and information; the exchange of scientists, specialists, and trainees; the organ-
ization of symposia and conferences; and the joint publication of research studies
and papers.

Article III. A Joint Working Group will be formed to provide guidance,
review the progress of activities, and to facilitate expansion of cooperation. The
Working Group will meet periodically, preferably annually in alternating
countries.

Article IV. To generate broad interest and increased activities, this
Memorandum provides for the possible involvement of other interested govern-
ment agencies; the scientific, academic and business communities of both coun-
tries as well as interested third countries. The Parties will encourage and facilitate
direct contacts between appropriate institutions and specialists, and work toward
long-term cooperation in programs of research, extension, and training..

Article V. Each Party will bear the costs of its participation in cooperative
activities unless the Parties mutually agree on other arrangements. Activities
pursuant to this Memorandum are subject to the availability of funds.

Article VI. Under this Memorandum, the designated coordinating agencies
will be the Office of International Cooperation and Development for the Govern-
ment of the United States and the Ministry of Agriculture for the Government
of Zimbabwe.

Article VII. Findings and results of research carried out by this Memo-
randum should be made available to the world scientific community unless other-

Came into force on 25 September 1980 by signature, in accordance with article IX.
2 See p. 243 of this volume.
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wise agreed by the Parties in appropriate supplements. Treatment of intellectual
property, licenses, and patents will be mutually agreed upon by the Parties
according to the existing laws and practices of both countries.

Article VIII. Nothing in this Memorandum of Understanding shall be inter-
preted to prejudice or modify existing understandings and agreements between the
Parties.

Article IX. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon
signature and shall remain in force for five years, unless terminated earlier by
either Party upon six months' written notice. It may be modified or extended by
mutual written agreement of the Parties. In the event of the termination of this
Memorandum of Understanding, arrangements shall be made for the completion
of activities underway pursuant thereto.

DATED this 25th day of September, 1980, at Salisbury, Zimbabwe.

[Signed - Signg]'

For the Department of Agriculture
of the United States

[Signed - Signf]2

For the Ministry of Agriculture
of Zimbabwe

I Signed by Quentin M. West - Sign6 par Quentin M. West.
2 Signed by S. H. S. Makoni - Sign6 par S. H. S. Makoni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE AGRICOLES ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRI-
CULTURE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTERE
DE L'AGRICULTURE DU ZIMBABWE

Le D~partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re
de l'agriculture du Gouvernement du Zimbabwe (ci-apr~s d6nomm6s les <, Par-
ties ,,), tenant compte de l'Accord relatif h la coop6ration scientifique et techno-
logique entre les deux pays signe a Salisbury le 25 septembre 19802, r6affirment
par les pr6sentes leur int&rt et leur d6sir mutuels d'61argir les 6changes et les
programmes de coop6ration dans le domaine de la science et de la technologie
agricoles et expriment leur intention de renforcer les relations entre les Parties
grace h des activit6s conjointes.

Article premier. Les activit6s conjointes seront explor6es et d6termin6es
par les Parties apr~s consultation entre les repr6sentants des deux pays et seront
ex6cut6es d'un commun accord et conform6ment aux lois et politiques agricoles
des deux pays.

La coop6ration sera d6velopp6e dans les larges domaines de la recherche
animale, la biologie v6g6tale, la podologie, l'6nergie en l'agriculture, 1'6conomie et
d'autres domaines convenus d'un commun accord par les Parties.

Article H. La coop6ration s'effectuera grAce t l'6change de documents et
d'informations, h l'6change de chercheurs, de sp6cialistes et de stagiaires, i l'orga-
nisation de colloques et de conf6rences et la publication conjointe de documents
et de rapports de recherche.

Article III. Un groupe de travail conjoint sera cr66 pour assurer l'orienta-
tion, faire le point des activit6s et faciliter 1'expansion de la coop6ration. Le groupe
de travail se r6unira p6riodiquement, de pr6f6rence chaque ann6e, alternative-
ment dans chacun des pays.

Article IV. Pour susciter un plus grand int6rt et un accroissement des acti-
vit6s, le pr6sent M6morandum pr6voit la participation 6ventuelle d'autres orga-
nismes gouvernementaux int6ress6s, de la collectivit6 scientifique, universitaire
et professionnelle des deux pays, ainsi que des pays tiers int6ress6s. Les Parties
encourageront et faciliteront les contacts directs entre institutions et sp6cialistes
comptents et elles chercheront i 6tablir une coop6ration 4 long terme dans des
programmes de recherche, de vulgarisation et de formation.

Article V. Chaque Partie supportera les cofits de sa participation aux acti-
vit6s de coop6ration, sauf si les Parties en d6cident autrement d'un commun
accord. Les activit6s relevant du pr6sent M6morandum sont subordonn6es h
la disponibilit6 des fonds.

Article VI. Au titre du pr6sent M6morandum, les organismes de coordina-
tion d6sign6s seront le Bureau de d6veloppement et de coop6ration internationale

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980 par la signature, conformement A l'article IX.
2 Voir p. 243 du pr6sent volume.
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pour le Gouvernement des Etats-Unis et le Minist~re de I'agriculture pour le
Gouvernement du Zimbabwe.

Article VII. Les constatations et les r6sultats des recherches effectu6es dans
le cadre du pr6sent M6morandum seront mis ii la disposition de la collectivit6
scientifique mondiale, h moins que les Parties n'en conviennent autrement dans
des suppl6ments appropri6s. Le traitement de la propri6t6 intellectuelle, des
licences et des brevets sera convenu d'un commun accord par les Parties confor-
m6ment aux lois et pratiques existantes des deux pays.

Article VIII. Aucune disposition du pr6sent M6morandum d'accord ne sera
interpr6t6e de manire hi porter pr6judice aux arrangements et accords existant
entre les Parties ou it les modifier.

Article IX. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur ds qu'il
aura W sign6 et le demeurera pendant cinq ans, sauf d6nonciation par l'une des
Parties moyennant pr6avis 6crit de six mois. I1 peut re modifi6 ou prorog6 par
accord 6crit mutuel des Parties. En cas de d6nonciation du pr6sent M6morandum
d'accord, des dispositions seront prises pour achever les activit6s en cours confor-
m6ment au pr6sent M6morandum.

FAIT le 25 septembre 1980, h Salisbury (Zimbabwe).

Pour le D6partement de l'agriculture Pour le D6partement de l'agriculture
des Etats-Unis : du Zimbabwe:

[QUENTIN M. WEST] [S. H. S. MAKONI]
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AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ZIM-
BABWE

Article I. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Zimbabwe, hereinafter referred to as the Parties, have decided to enter
into a program of cooperation in the fields of science and technology. This program
is aimed at strengthening the bonds between the two countries, particularly
through contacts and joint activities between their respective science and tech-
nology communities. The Parties are convinced that such a program can make a
significant contribution to the economic development plans of Zimbabwe.

Article I. 1. The activities under the present Agreement are intended to
foster the establishment of contacts between the agencies, departments and
institutions of the two Parties in the fields of science and technology most relevant
to Zimbabwe's development needs, and may include, but are not limited to, the
exchange of visits by scientific and technological personnel, the exchange of
information, the procurement of publications, purchase of scientific equipment,
and short-term training. Such activities may include, as appropriate, participation
by universities and private organizations in the two countries.

2. The choice of specific cooperative activities in designated areas of science
and technology will be made by mutual agreement between the Parties through
procedures to be established by the respective Executive Agents. Further details
concerning cooperation under this Agreement will be determined, as appropriate,
by the Parties or their participating entities.

Article III. To fund activities under this Agreement, the United States
agrees to grant under the terms of this Agreement an amount not to exceed
seven hundred fifty thousand United States dollars ($750,000). Disbursement of
these funds for specific cooperative activities will be made on the basis of mutual
agreement of the Parties.

Article IV. The Parties hereby designate Executive Agents that will be
responsible for coordinating activities under this Agreement. For the United
States side, the Executive Agent will be the Department of State. For the
Zimbabwean side, the Executive Agent will be the Ministry of Economic Planning
and Development.

Article V. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
terminate upon the exhaustion of the funds referred to in article III, unless the
Parties jointly agree otherwise.

DONE this 25th day of September, 1980, at Salisbury.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Zimbabwe:

[Signed] [Signed]
FRANK PRESS BERNARD CHIDZERO

[Signed] [Signed]

GOLER BUTCHER WITNESS MANGWENDE

Came into force on 25 September 1980 by signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE

Article premier. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement du Zimbabwe, ci-apr~s d6nomm6s les o, Parties ,,, ont d6cid6 d'6tablir
un programme de coop6ration dans les domaines de la science et de la techno-
logie. Ce programme a pour but de renforcer les liens entre les deux pays, notam-
ment grace h des contacts et h des activit6s conjointes entre leurs collectivit6s
scientifiques et technologiques respectives. Les Parties sont convaincues qu'un tel
programme peut apporter une contribution importante aux plans de d6veloppe-
ment 6conomique du Zimbabwe.

Article I. 1. Les activit6s relevant du pr6sent Accord ont pour but d'en-
courager l'6tablissement de contacts entre les agences, les d6partements et les
institutions des deux Parties dans les domaines de la science et de la technologie
les plus int6ressants pour les besoins de d6veloppement de Zimbabwe, et peuvent
inclure, mais sans y tre limit6es, l'6change de visites par le personnel scientifi-
que et technologique, l'6change de renseignements, l'achat de publications et
d'6quipements scientifiques et la formation a court terme. Ces activit6s peuvent
comprendre, le cas 6ch6ant, la participation d'universit6s et d'organisations pri-
v6es des deux pays.

2. Le choix des activit6s de coop6ration dans les domaines d6sign6s de la
science et de la technologie se fera par accord mutuel entre les Parties selon des
proc6dures t 6tablir par les agents d'ex6cution. D'autres pr6cisions concernant la
coop6ration au titre du pr6sent Accord seront donn6es, le cas 6ch6ant, par les
Parties ou leurs entit6s participantes.

Article III. Pour financer les activit6s au titre du pr6sent Accord, les Etats-
Unis sont convenus d'accorder, aux termes dudit Accord, un montant maximal
de 750 000 dollars des Etats-Unis d'Am6rique. Le versement de ces fonds pour
des activit6s de coop6ration particuli~res interviendra sur la base d'un accord
mutuel des Parties.

Article IV. Les Parties d6signent par les pr6sentes des agents d'ex6cution
qui seront responsables des activit6s de coordination au titre du pr6sent Accord.
Pour les Etats-Unis, l'agent d'ex6cution sera le D6partement d'Etat. Pour le
Zimbabwe, l'agent d'ex6cution sera le Minist~re du d6veloppement et de la plani-
fication 6conomiques.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les
deux Parties et prendra fin h l'6puisement des fonds mentionn6s i l'article III,
i moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980 par la signature, conform6ment i I'article V.
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FAIT i Salisbury, le 25 septembre 1980.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signj]

FRANK PRESS

[Signg]

GOLER BUTCHER

Pour le Gouvernement
du Zimbabwe:

[Signg]

BERNARD CHIDZERO

[Signi]

WITNESS MANGWENDE
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AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES PATENT AND
TRADEMARK OFFICE AND THE WORLD INTELLECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION

Article I. This Agreement is for the purpose of carrying on a program
between the United States Patent and Trademark Office (PTO) and the World
Intellectual Property Organization (WIPO), to cooperate in the promotion of
industrial property protection and, specifically, to render legal-technical assistance
to countries for establishing an effective system for the protection of industrial
property to improve their domestic commerce and foreign trade, to attract foreign
investment and to facilitate the transfer of technology, in order to accelerate those
countries' economic, social and cultural development. This Agreement is made in
accordance with section 6 of title 35, United States Code.

Article I. The World Intellectual Property Organization will arrange a
program for rendering such legal-technical assistance in the form of:
1. Organizing and funding training programs in the field of industrial property

protection;
2. Conducting seminars on all aspects of industrial property laws and practice,

such as courses on obtaining and licensing of patents, on comparative national
industrial property laws and on international industrial property agreements;

3. Providing relevant information to enable such countries to make appropriate
choices regarding the extent, scope and type of a system for the protection
of industrial property;

4. Encouraging such countries to adopt a system of industrial property protec-
tion which provides meaningful protection for nationals and non-nationals
alike;

5. Coordinating and promoting the implementation of the system adopted, by
inter alia,

(a) Facilitating access by officials of such countries to training opportunities
in member states of WIPO, relevant to the administration on all levels
of the system;

(b) Providing experts to assist the implementation thereof; and
(c) Using its good offices to obtain collections of patent documents and other
I relevant materials to be made available to such countries;

6. Cooperating with the PTO to coordinate training programs and other services.
Article III. The United States Patent and Trademark Office will provide

services, within financial and statutory constraints, by offering training oppor-
tunities for officials from such countries, in the form of:
1. Orientation sessions to familiarize trainees with various operating sections of

the PTO;
2. Courses in patent examination, classification and documentation procedures;
3. Specialized instructions in patent administration, prosecution and litigation.

Came into force on 26 September 1980 by signature, in accordance with article V.
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Article IV. The United States Patent and Trademark Office will make avail-
able to WIPO the amount of $160,000, to be expended consistent with the
purposes of this Agreement and in a manner to be mutually agreed upon. WIPO
will render an accounting of disbursements on a quarterly basis.

Article V. This Agreement enters into force for one year, upon signature of
both parties. The Agreement may be extended by mutual consent of both parties.

SIGNED in Geneva, Switzerland, this 26th day of September 1980.

[Signed]

SIDNEY A. DIAMOND
Commissioner of Patents

and Trademarks

[Signed]
ARPAD BOGSCH
Director General

World Intellectual Property
Organization
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'OFFICE DES BREVETS DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
PROPRIETE INTELLECTUELLE

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet de r6aliser un programme
6tabli conjointement par 1'Office des brevets et marques commerciales des Etats-
Unis (PTO) et l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI), en
vue de coop6rer i la promotion de la protection de la propri6t6 industrielle et,
en particulier, de fournir une assistance technico-juridique aux pays pour qu'ils
6tablissent un syst~me de protection de la propri6t6 industrielle de nature ii am6-
liorer leur commerce int6rieur et ext6rieur, attirer des investissements 6trangers
et faciliter le transfert de technologie, afin d'acc6l6rer le d6veloppement 6cono-
mique, social et culturel de ces pays. Le pr6sent Accord est conclu conform6ment
h l'article 6 du titre 35 du Code des Etats-Unis.

Article I. L'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle 6tablira
un programme pour fournir ladite assistance technico-juridique sous les formes
suivantes :
1. Organiser et financer des programmes de formation dans le domaine de la pro-

tection de la propri~t6 industrielle;
2. Diriger des s6minaires sur tous les aspects des lois et pratiques en mati re de

propri6t6 industrielle, y compris des stages sur l'obtention et la concession de
brevets, sur le droit national compar6 en matire de propri6t6 industrielle et
sur les accords internationaux concernant la propri6t6 industrielle;

3. Fournir des renseignements pertinents pour permettre ces pays de faire des
choix appropri6s en ce qui concerne l'6tendue, la port6e et le type d'un
syst~me de protection de la propri6t6 industrielle;

4. Encourager ces pays h adopter un syst~me de protection de la propri6t6
industrielle qui assure une protection effective tant aux nationaux qu'aux
6trangers;

5. Coordonner et promouvoir l'application du syst~me adopt6, entre autres en:
a) Facilitant I'acc6s des fonctionnaires de ces pays aux possibilit6s de for-

mation offertes dans les Etats membres de I'OMPI dans le domaine de
l'administration de tous les niveaux du syst~me;

b) Fournissant des experts pour aider h l'application de ce syst~me, et
c) Utilisant ses bons offices pour obtenir des collections de brevets et

d'autres documents afin de les mettre h la disposition de ces pays;
6. Coop6rer avec l'Office des brevets et marques commerciales des Etats-Unis

pour coordonner les programmes de formation et les autres services.
Article III. L'Office des brevets et marques commerciales des Etats-Unis

fournira des services, dans les limites financi~res 6tablies par la loi, en offrant des
possibilit6s de formation aux fonctionnaires de ces pays, sous la forme de :
1. S6ances d'orientation pour familiariser les stagiaires avec les diverses sec-

tions d'exploitation de l'Office;
I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1980 par la signature, conformment h l'article V.
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2. Stages portant sur les proc6dures d'examen, de classement et de documenta-
tion concernant les brevets;

3. Instructions sp6cialis6es en ce qui concerne l'administration, les poursuites
judiciaires et les litiges en mati~re de brevets.

Article IV. L'Office des brevets et marques commerciales des Etats-Unis
mettra h la disposition de l'OMPI la somme de 160 000 dollars, qui devra atre
utilis6e conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord et d'une fagon convenue
d'un commun accord. L'OMPI fournira un 6tat trimestriel des sommes
d6bours6es.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour un an, d~s qu'il aura
W sign6 par les deux Parties. L'Accord pourra tre prorog6 par consentement
mutuel des deux Parties.

SIGNE a Geneve (Suisse), le 26 septembre 1980.

Le Commissaire aux brevets et marques Le Directeur g6n6ral
commerciales,

Organisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle,

[Signf] [Signg]

SYDNEY A. DIAMOND ARPAD BOGSCH
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE MINISTRY OF
POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA
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PREAMBLE

Being desirous of promoting the development of the economic and cultural
relations between the two countries, the Postal Service of the United States of
America and the Ministry of Posts and Telecommunications of the People's Repub-
lic of China, by virtue of the authority vested in them, have concluded the
following Agreement:

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

1. The Agreement shall govern the exchange of International Express Mail
between areas for which the postal administrations of the United States of America
and the People's Republic of China exercise International Express Mail respon-
sibilities.

2. Both administrations agree to establish service for the exchange and
transit of International Express Mail between the two countries.

3. Both administrations agree to maintain the exchange and transit services
of International Express Mail by air.

I Came into force on 9 October 1980 by signature, in accordance with article 25.
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Article 2. DEFINITIONS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:

1. Administration: an abbreviated form ised to refer to one of the postal
administrations of the countries signatory to this Agreement;

2. Articles and sections: articles and sections of this Agreement, except
when the context indicates an article that is or can be inserted into an item;

3. Convention: the Universal Postal Convention' adopted by the Congress
of the Universal Postal Union from time to time and adopted by the countries
signatory to this Agreement;

4. Detailed Regulations of the Convention: the Detailed Regulations of the
Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal
Union from time to time and adopted by the countries signatory to this
Agreement;

5. International Express Mail Service: the service established by this
Agreement;

6. References to the regulations of either administration or to the internal
legislation of either country are to the general regulations or legislation governing
the matter in question which are applicable regardless of the country of origin;

7. Scheduled service: an International Express Mail service option which
allows a sender to enter into a contractual arrangement to mail items on a
designated schedule to designated addressees;

8. On-demand service: an International Express Mail service option which
allows a sender to mail an item without any requirements for scheduling or prior
designation of addressee.

Article 3. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis
to customers who agree to use the service on a designated schedule to send items
to designated addressees.

2. Each administration shall provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which scheduled
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall
provide the administration of destination with the following information at least
ten days prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer contract, which number shall be
indicated on each item sent;

(ii) The name and address of the designated addressee;
(iii) The days of the week designated by the customer as scheduled dispatch days;

(iv) The time of day delivery is requested; and
(v) The airline and flight number to be used.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and vol. 1239, No. 1-19985.
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Article 4. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration shall offer on-demand service which shall be avail-
able to customers on a non-scheduled and non-contractual basis.

2. Each administration shall provide the other administration with a list of
the cities and other locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a sched-
ule of approximate delivery times to each city or other location to which on-
demand service is available, based upon the time schedules of the international
flights used.

4. Each administration shall inform the other administration of all identifica-
tion marks or numbers which it uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to provide the administra-
tion of destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders for
sending items in the service.

Article 6. CHARGES, AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the
customs duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on each item
it delivers and a charge for the collection of such fees.

Article 7. CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in
article 8, each item to be admitted into the International Express Mail service
shall:

(a) Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions
of transport;

(b) Bear the name and address of the addressee and of the sender; and

(c) Satisfy the conditions of weight and size fixed by article 9.

Article 8. PROHIBITED ARTICLES

1. The provisions of the Convention governing prohibited articles shall be
applicable to International Express Mail.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary
information concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions or
restrictions governing entry of postal items in its service.

Article 9. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail shall not:
(a) Exceed 1.05 meters for any one dimension nor 2 meters for the sum of the

length and the greatest circumference measured in a direction other than that
of the length;

and shall not
(b) Exceed 15 kilograms in weight.
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2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change
the size and weight limits established in section 1; however, the maximum weight
limit shall in no event be increased in excess of 20 kilograms.

Article 10. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under article 8 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be dealt with according
to the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight of the dimensions of an item exceed the limits estab-
lished under article 9, it shall be returned to the administration of origin if the
regulations of the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor
returned to origin, the administration of origin shall be informed how the item has
been dealt with and of the restriction or prohibition which required such treatment.

Article 11. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration shall, in accordance with its regulations for the type
of service used, make every effort to effect delivery of each item of International
Express Mail by the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to expedite the customs
clearance of International Express Mail items.

Article 12. UNDELIVERABLE ITEMS

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven unsuccessful,
the item shall be held at the disposal of the addressee for the period of retention
provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the
administration of origin.

3. Undeliverable items shall be returned to the administration of origin
through the International Express Mail service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of undeliver-
able items.

Article 13. REDIRECTION OF MISSENT ITEMS

1. Each missent item shall be redirected to its proper destination by the most
direct route used by the administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of items
arriving out of course.

Article 14. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to
exceed one month, inquiries relating to any International Express Mail item posted
by the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the
day after that on which the item was posted.

3. This article does not authorize routine requests for confirmation of
delivery.
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Article 15. ALLOCATION OF SURFACE COSTS FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received
a larger quantity of International Express Mail than it has sent during that year
shall have the right to collect from the other administration, as compensation,
an imbalance charge for the surface handling and delivery costs it has incurred
for each additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which
shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as follows:
(a) Each administration may increase its imbalance charge when such an increase

is necessary due to an increase in the costs of services;
(b) To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:

(i) Be communicated to the other administration at least three months in
advance;

(ii) Remain in force for at least one year.

Article 16. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

Each administration shall be entitled to reimbursement of internal air con-
veyance dues for International Express Mail items carried by air at rates estab-
lished in the provisions of the Convention which govern internal air conveyance
dues.

Article 17. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. Each administration shall provide onward air conveyance service to or
from any country with which it exchanges International Express Mail items, for
items addressed to or originating in the other administration and shall provide
approximate onward air conveyance times.

2. For each item forwarded pursuant to this article, the administration
providing onward air conveyance services shall be authorized to collect from the
other administration the onward air conveyance rates applicable to airmail under
the Convention.

Article 18. No ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established
under this Agreement.

Article 19. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations shall be applicable, where appro-
priate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement or its
Detailed Regulations.

Article 20. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may
suspend temporarily its operation of the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately to the other
administration.
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Article 21. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its
Detailed Regulations.

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended not incon-
sistently with this Agreement, by mutual consent of both administrations by
means of correspondence.

Article 22. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which cannot be resolved by the
administrations to their mutual satisfaction shall be settled by arbitration, following
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at the time that the
dispute is submitted by an administration for arbitration. The arbitrators shall be
chosen from the administrations which provide a service analogous to Interna-
tional Express Mail service.

Article 23. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regula-
tions for its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement
or its Detailed Regulations.

Article 24. AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

Amendments and additions to this Agreement may be made by agreement of
both administrations by means of correspondence, and shall enter into force on a
date mutually agreed upon by both administrations.

Article 25. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force as of the 9th day of October 1980.
2. This Agreement shall remain in force for five years. If neither administra-

tion notifies the other in writing of its intention to terminate this Agreement at
least six months before the expiration of this five-year period, it will remain in
effect for another five years, and shall be renewable accordingly.

DONE in duplicate in the Chinese and English languages, both being equally
authentic, and signed at Washington, D.C., on the 9th day of October 1980.

For the Postal Service of the United States of America:

[Signed - Sign ]'
Postmaster General

For the Ministry of Posts and Telecommunications
of the People's Republic of China:

[Signed - Signo] 2

Minister

Signed by W. F. Bolger - Sign6 par W. F. Bolger.

2 Signed by Wang Zigang - Sign6 par Wang Zigang.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE
MINISTRY OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

TABLE OF CONTENTS
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Article 116. Entry into force and duration of
these detailed regulations

The United States Postal Service and the Ministry of Posts and Telecommunications
of the People's Republic of China, in accordance with article 21 of the International Express
Mail Agreement signed on the 9th day of October 1980, have concluded the following
detailed regulations for implementation of the said Agreement.

Article 101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:

(a) The necessary information concerning customs or other regulations, as well as the
prohibitions or restrictions governing the entry of International Express Mail items
in the areas for which it has International Express Mail responsibility;

(b) The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of International
Express Mail items;

(c) The rates and dues established under the Agreement; and,

(d) The forms, labels and other documentation which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in section 1 shall be communicated in
writing immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail shall bear, in
roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly attached to it, the
names and complete addresses of the sender and of the addressee.

Article 103. ITEMS CONTAINING SAMPLES OF MERCHANDISE

1. Each item containing samples of merchandise or other articles requiring payment
of customs duties shall be accompanied by a customs declaration on Universal Postal
Union form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration shall be securely attached
to each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in detail on the customs declaration.

3. Although the administrations assume no responsibility for the accuracy of customs
declarations, they shall inform senders of the correct way to complete these declarations.
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4. The aggregate value of all items a sender may mail to the same person in the United
States in one day shall not exceed $250.

Article 104. PACKING REQUIREMENTS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight, the shape,
and the nature of the contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall have, on its packing or wrapping, sufficient space for service
instructions and for affixing labels.

3. Each item which requires special packing shall be made up in accordance with the
packing provisions in the Detailed Regulations of the Convention.

Article 105. MAKEUP AND DISPATCH OF MAILS

1. International Express Mail dispatches shall be made up in closed mails, and shall
be accompanied by the air mail delivery bill and manifest forms required by these regu-
lations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue and orange International
Express Mail bags.

3. Each bag shall bear a label, showing the blue and orange chevron which has
been adopted as the International Express Mail identification symbol. Each bag label
shall clearly indicate the exchange office of destination.

Article 106. MANIFESTS

1. An International Express Mail manifest, on a form acceptable to each administra-
tion, shall accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be listed separately on the
manifest. If no items are sent under a scheduled service contract, the contract number
and the fact that no items were sent shall be entered on the manifest.

3. On-demand items shall be reflected on the manifest either as separate entries or in
a single entry stating the total number of such items.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains International Express
Mail items.

Article 107. AIR MAIL DELIVERY BILLS

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union form AV 7, shall accompany
each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to indicate clearly that the dispatch
contains International Express Mail.

Article 108. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches of International Express Mail shall be carried out
by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration shall designate its International Express Mail exchange offices
to be used in the service and inform the other administration of the location of each such
exchange office.

3. Each administration shall give the other administration advance notice of rede-
signation of or addition to its exchange offices.

Article 109. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

1. Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the administration of
destination shall check the dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery
bill.
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2. The contents of each dispatch shall be checked as soon as possible, at an exchange
office designated by the administration of destination, to confirm their conformity with the
manifest.

Article 110. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to the
administration of origin by telex or telegraph and confirmed in writing.

2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be governed by the
regulations of the administration of destination.

Article 111. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by telex,
telegraph, or telephone, of the details concerning the arrival and redirection of each item
or bag arriving out of course.

Article 112. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever shall give,
either written by hand or by means of a stamped impression or a label on the item and on
the manifest which accompanies it, the reason for non-delivery.

Article 113. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for internal air
conveyance shall be governed by the provisions covering accounting for air mail in the
Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of accounts for allocation of surface
costs for traffic imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year. The annual period
shall begin on the date mutually agreed upon by both administrations;

(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of items received on a mutually
acceptable form which indicates the number of items received in each dispatch
based upon the particulars of'the International Express Mail manifests. These forms
shall be forwarded to the administration of origin within two months from the end of the
quarter;

(c) After verifying the statement of items received, the origin administration shall advise
the destination administration by correspondence of its acceptance. If the verification
reveals any discrepancies, a corrected statement shall be returned to the destination
administration duly amended and accepted. If the destination administration disputes
the amendments, it shall confirm the actual data by sending photocopies of relevant
International Express Mail manifests and notices of irregularities to the administration
of origin. If the destination administration has received no notice of amendment within
two months from the date of forwarding the quarterly statement of items received, the
account shall be regarded as fully accepted;

(d) After each administration has accepted the statement of items received prepared by the
other, the creditor administration shall prepare annually a detailed account and state-
ment of charges on a mutually acceptable form which indicates the total number of items
received and dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, and the total
amount due;

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement period.

Article 114. DEFINITIONS

The definitions set forth in article 2 of the Agreement shall be applicable to these
detailed regulations.
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Article 115. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen months
from the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the matter has
been settled. If the inquiring administration, duly informed of the result of an inquiry,
allows six months to elapse from the date of the communication without raising any
objections, the matter shall be regarded as settled.

Article 116. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THESE DETAILED REGULATIONS

1. These detailed regulations shall come into force on the same date as the Inter-
national Express Mail Agreement to which they refer.

2. These detailed regulations, and any amendments hereto pursuant to article 21,
section 2, of the International Express Mail Agreement, shall have the same duration as
the said Agreement to which they refer.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, both being equally authentic,
and signed at Washington, D.C., on the 9th day of October 1980.

For the Postal Service of the United States of America:

[Signed - Sign] t
Postmaster General

For the Ministry of Posts and Telecommunications
of the People's Republic of China:

[Signed - Signj]2

Minister

Signed by W. F. Bolger - Sign6 par W. F. Bolger.
2 Signed by Wang Zigang - Sign6 par Wang Zigang.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AU SERVICE DU COURRIER EXPRPES
INTERNATIONAL ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE
DES tTATS-UNIS ET LE MINISTPERE DES POSTES ET DES
TELECOMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

TABLE DES MATItRES

Pr6ambule

Article 1.

Article 2.

Article 3.

Article 4.

Article 5.

Objet de l'Accord

D6finitions

Service r6gulier

Service 4 la demande

Taxes h percevoir de l'exp6diteur

Article 6. Taxes et droits h percevoir du desti-
nataire

Article 7. Conditions d'admission

Article 8. Interdictions

Article 9. Limites de dimension et de poids

Article 10. Traitement des envois admis 4 tort

Article 11. R~gles g6n6rales de distribution et
d6douanement

Article 12. Envois non distribuables

Article 13. R6acheminement d'envois mal di-
rig6s

Article 14. R6clamations

Article 15. R6partition des cofits de surface en
cas de d6s6quilibre du trafic

Article 16. Frais de transport int6rieur par avion

Article 17. Acheminement par avion

Article 18. Interdiction de percevoir des taxes,
droits ou redevances additionnels

Article 19. Application de la Convention

Article 20. Suspension temporaire de service

Article 21. R~glement d'application

Article 22. Arbitrage

Article 23. R~gles et r~glements additionnels

Article 24. Amendements

Article 25. Entr6e en vigueur et dur6e de
l'Accord

PRI AMBULE

D~sireux de promouvoir le d6veloppement des relations 6conomiques et cul-
turelles entre les deux pays, l'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique
et le Minist~re des postes et t616communications de la R6publique populaire de
Chine, en vertu des pouvoirs qui leur sont conf6r6s, ont conclu l'Accord suivant:

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

1. L'Accord r6git l'6change de courrier expr~s international entre les zones
pour lesquelles les administrations postales des Etats-Unis d'Am6rique et de la
R6publique populaire de Chine exercent les responsabilit6s du service du courrier
exprbs international.

2. Les deux administrations conviennent d'6tablir un service pour l'6change
et le transit du courrier expr6s international entre les deux pays.

Entr& en vigueur le 9 octobre 1980 par la signature, conformment h l'article V.
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3. Les deux administrations conviennent d'assurer des suivis d'6change et
de transit de courrier expr~s international par avion.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord les expressions ci-apr~s s'entendent comme
suit :

1. ,, Administration ,, d6signe sous une forme abr6g6e l'une des administra-
tions postales des pays signataires du pr6sent Accord;

2. ,, Articles et sections ,, d6signe les articles et sections du pr6sent Accord,
sauf lorsque le contexte indique qu'il s'agit d'un article qui est ou qui peut 6tre
ins6r6 dans un envoi;

3. '< Convention , d6signe la Convention postale universelle', adopt6e
quand il y a lieu par le Congr~s de l'Union postale universelle ainsi que par les
pays signataires du pr6sent Accord;

4. <, R~glement d'ex6cution de la Convention d6signe le R~glement
d'ex6cution de la Convention postale universelle 6tabli quand il y a lieu par le
Congr~s de l'Union postale universelle et adopt6 par les pays signataires du
pr6sent Accord.

5. <, Service du courrier expr~s international , d~signe le service 6tabli par
le pr6sent Accord;

6. Les r6f6rences aux r~glements de l'une ou l'autre administration et
la 16gislation interne de l'un ou l'autre pays sont des r6f6rences aux rglements ou
h la 16gislation de porte g6n6rale r6gissant le domaine en question qui sont appli-
cables quel que soit le pays d'origine;

7. <, Service r6gulier ,, d6signe une option de service de courtier expr~s
international qui permet i un exp6diteur de conclure un arrangement contractuel
pour exp6dier des envois selon un horaire d6termin6 h des destinataires d6sign6s.

8. <, Service i la demande , d6signe une option de service de courtier
international par expres qui permet i un exp6diteur d'exp6dier un envoi sans
aucune exigence de r6gularit6 ni d6signation pr6alable des destinataires.

Article 3. SERVICE REGULIER

1. Chaque administration offre un service r6gulier sur une base contractuelle
aux clients qui acceptent d'utiliser le service selon un horaire d6termin6 pour exp6-
dier des envois i des destinataires d6sign6s.

2. Chaque administration communique h l'autre administration un horaire
indiquant les heures approximatives de distribution dans chaque ville ou autre loca-
lit6 pour lesquelles existe un service r6gulier en se fondant sur les horaires des
vols internationaux utilis6s pour transporter des envois par service r6gulier.

3. Pour chaque contrat relatif A un service r6gulier, l'administration d'ori-
gine communique a l'administration de destination les informations ci-apr~s 10jours
au moins avant de commencer le service conform6ment it ce contrat :

i) Le num6ro d'identification du contrat du client; ce num6ro doit tre indiqu6
sur chaque envoi exp6di6;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1005, p. 71, et vol. 1239, n0 1-19985.
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ii) Les nom et adresse du destinataire d6sign6;

iii) Les jours de la semaine drsign6s par le client comme jours d'acheminement
par service rrgulier;

iv) L'heure de la journge ofi la distribution est demandre; et

v) La compagnie et le numrro de vol h utiliser.

Article 4. SERVICE ,. LA DEMANDE

1. Chaque administration offre un service h la demande qui est accessible
aux clients sur une base non rrguli~re et non contractuelle.

2. Chaque administration communique h l'autre administration une liste
des villes et autres localitrs pour lesquelles existe un service h la demande.

3. Chaque administration communique h 1'autre administration un horaire
approximatif de distribution dans chaque Ville ou autre localit6 pour lesquelles
existe un service it la demande en se fondant sur les horaires des vols interna-
tionaux utilisrs.

4. Chaque administration informe l'autre administration de toutes les
marques ou numgros d'identification qu'elle utilise pour chaque envoi par service
h la demande.

5. L'administration d'origine n'est pas tenue de notifier h l'avance h l'admi-
nistration de destination l'exprdition d'un envoi par service h la demande.

Article 5. TAXES A PERCEVOIR DE L'EXPtDITEUR

Chaque administration fixe le montant des taxes t percevoir des exprditeurs
pour les envois par le service.

Article 6. TAXES ET DROITS A PERCEVOIR DU DESTINATAIRE

Chaque administration est autorisre h percevoir du destinataire le droit de
douane et autres taxes non postales applicables, le cas 6chrant, pour chaque envoi
qu'elle distribue, ainsi qu'une redevance pour la perception de ces droits.

Article 7. CONDITIONS D'ADMISSION

Sous reserve que le contenu ne figure pas sur la liste des interdictions visres
Il'article 8, un envoi doit remplir les conditions ci-apr~s pour tre admis dans le

service du courrier expr s international :
a) Etre emball6 d'une mani~re adaptre h la nature du contenu et aux conditions

du transport;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exprditeur;

c) Ne pas drpasser les limites de poids et de dimension fixres a l'article 9.

Article 8. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention visant les interdictions sont appli-
cables i l'insertion d'articles dans les envois du courrier expr~s international.

2. Chaque administration communique h l'autre administration les rensei-
gnements nrcessaires concernant les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les
interdictions ou restrictions applicables h l'admission d'envois postaux dans son
service.
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Article 9. LIMITES DE DIMENSION ET DE POIDS

1. Un envoi du courrier expr s international :
a) Ne doit pas d6passer 1,05 metre dans l'une quelconque de ses dimensions ni

2 mtres pour la somme de la longueur et de la circonf6rence maximale mesur6e
dans un sens autre que celui de la longueur;

b) Ne doit pas peser plus de 15 kilogrammes.
2. Les administrations' peuvent convenir, par 6change de lettres, de modi-

fier les limites de dimension et de poids pr~vues h la section 1; toutefois, le poids
maximal ne peut en aucun cas 6tre port6 h plus de 20 kilogrammes.

Article 10. TRAITEMENT DES ENVOIS ADMIS A TORT

1. Lorsqu'un envoi contenant un article interdit en vertu de l'article 8 a W
admis h la poste tort, P'article interdit est trait6 conform6ment la 16gislation
nationale de l'administration qui 6tablit la pr6sence de cet article.

2. Lorsque le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites
pr6vues t l'article 9, il est retourn6 i l'administration d'origine si le r~glement de
l'administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Lorsqu'un envoi admis i tort n'est pas distribu6 au destinataire ni retourn6
Sl'administration d'origine, l'administration d'origine est inform6e de la fagon

dont l'envoi a 6t6 trait6 et de la restriction ou de l'interdiction qui a impos6 ce
traitement.

Article 11. RItGLES GtNItRALES DE DISTRIBUTION ET DtDOUANEMENT

1. Chaque administration, conform6ment 4 son r~glement applicable au
type de service utilis6, fait tout son possible pour distribuer par les moyens les
plus rapides dont elle dispose chaque envoi du courrier international par expr~s.

2. Chaque administration fait tout son possible pour acc616rer le d6douane-
ment des envois du courrier expr6s international.

Article 12. ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Lorsque tous les efforts raisonnables entrepris pour distribuer un envoi
se sont r6v616s infructueux, cet envoi est tenu h la disposition du destinataire
pendant le d6lai de garde pr6vu par le r~glement de l'administration de desti-
nation.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est imm6diatement retourn6 h l'admi-
nistration d'origine.

3. Tout envoi non distribuable est retourn6 i l'administration d'origine par
le service du courrier expr6s international.

4. Aucune des deux administrations ne pergoit de taxe de l'autre pour le
renvoi des envois non distribuables.

Article 13. Rf-ACHEMINEMENT D'ENVOIS MAL DIRIGtS

1. Tout envoi mal dirig6 est r6achemin6 h la bonne destination par la
voie la plus directe utilis6e par l'administration qui l'a requ.

2. Aucune des deux administrations ne pergoit de taxe de l'autre pour le
r6acheminement des envois mal dirig6s.
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Article 14. RlfCLAMATIONS

1. Chaque administration est tenue de r6pondre dans le plus bref d6lai,
qui ne doit pas d6passer un mois, aux r6clamations concernant un envoi du
courrier expr s international post6 par l'autre administration.

2. Les r6clamations sont admises uniquement dans un d6lai de quatre mois
compter du lendemain du jour du postage de l'envoi.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes r6guli~res de confirmation
de la distribution.

Article 15. RtPARTITION DES COOTS DE SURFACE EN CAS DE D9SfQUILIBRE

DU TRAFIC

1. A la fin de chaque annie civile, l'administration qui a requ plus de cour-
rier expr~s international qu'elle n'en a envoy6 au cours de l'ann6e consid6r6e a le
droit de percevoir de l'autre administration, h titre de compensation, une taxe
correspondant aux cooits de manipulation en surface et de distribution qu'elle a
assum6s pour chaque envoi exc6dentaire qu'elle a requ.

2. Chaque administration 6tablit une taxe de compensation par envoi qui
correspond au cofit des services.

3. La taxe de compensation peut tre modifi~e comme suit:

a) Chaque administration peut majorer sa taxe de compensation lorsqu'une telle
majoration est n6cessaire en raison d'une augmentation des cooits des services;

b) Pour tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit :
i) Etre communiqu6e h l'autre administration au moins trois mois h l'avance;

ii) Demeurer en vigueur pendant une ann6e au moins.

Article 16. FRAIS DE TRANSPORT INTtRIEUR PAR AVION

Chaque administration a droit au remboursement des frais de transport
intdrieur par avion du courrier international par avion au tarif 6tabli par les dispo-
sitions de la Convention applicables en l'esp~ce.

Article 17. ACHEMINEMENT PAR AVION

1. Chaque administration assure l'acheminement par avion i destination ou
en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des envois du courrier expr~s
international, dans le cas des envois ayant l'autre administration pour destination
ou pour origine, et elle lui communique les heures approximatives de l'achemine-
ment par avion.

2. Pour tout envoi achemin6 conform6ment au pr6sent article, l'administra-
tion qui assure l'acheminement par avion est autoris6e h percevoir de l'autre
administration les taxes correspondant aux tarifs postaux applicables au courrier
par avion conform6ment h la Convention.

Article 18. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES, DROITS
OU REDEVANCES ADDITIONNELS

Les administrations ne peuvent percevoir que les taxes, droits et redevances
pr~vus au present Accord.
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Article 19. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son r~glement d'ex6cution sont applicables, lorsqu'il y a
lieu, par analogie, dans tous les cas qui ne sont pas express6ment regis par le
present Accord ou par son r~glement d'application.

Article 20. SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICE

I. Lorsque des circonstances exceptionnelles le justifient, l'une ou
I'autre des administrations peut suspendre temporairement le fonctionnement du
service.

2. Elle doit imm6diatement notifier cette suspension h l'autre adminis-
tration.

Article 21. RP-GLEMENT D'APPLICATION

1. Les modalit6s de mise en ceuvre du pr6sent Accord sont r6gies par son
rbglement d'application.

2. Les dispositions du r~glement d'application peuvent &re modifi6es d'une
faqon qui ne soit pas incompatible avec le pr6sent Accord, par consentement
mutuel des deux administrations au moyen d'un 6change de lettres.

Article 22. ARBITRAGE

Tout diff6rend entre les administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord qui ne peut &re r6g1M par les administrations
leur satisfaction mutuelle est soumis h arbitrage selon la proc6dure d'arbitrage de
l'Union postale universelle en vigueur au moment oli une administration soumet
ce diff6rend h l'arbitrage. Les arbitres sont choisis dans les administrations qui
assurent un service analogue au service du courrier expr~s international.

Article 23. RPGLES ET RtGLEMENTS ADDITIONNELS

Chaque administration est autoris6e h adopter des r~gles et des r~glements
d'application aux fins du fonctionnement interne du service qui ne soient pas
incompatibles avec le pr6sent Accord ou son r~glement d'application.

Article 24. AMENDEMENTS

Des amendements et des additions au pr6sent Accord peuvent ktre apport6s
par voie d'accord entre les deux administrations sous forme d'6change de lettres
et entrent en vigueur h une date convenue entre les deux administrations.

Article 25. ENTRf-E EN VIGUEUR ET DURJ E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le 9 octobre 1980.
2. Le pr6sent demeure en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des adminis-

trations ne notifie A 'autre par 6crit son intention de d~noncer l'Accord six mois
au moins avant 1'expiration de la pdriode de cinq ans, il restera en vigueur pendant
une nouvelle periode de cinq ans et sera renouvelable en consiquence.
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FAIT en double exemplaire en chinois et en anglais, l'une et l'autre version
faisant 6galement foi, et sign6 i Washington (D.C.), le 9 octobre 1980.

Pour l'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique

Le Directeur g6n6ral des postes,

[W. F. BOLGER]

Pour le Minist~re des postes et t616communications
de la R6publique populaire de Chine:

[WANG ZIGANG]

Ministre

RPGLEMENT D'APPLICATION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE DU
COURRIER EXPRtS INTERNATIONAL ENTRE L'ADMINISTRATION POS-
TALE DES tTATS-UNIS ET LE MINISTIRE DES POSTES ET TtLtCOMMU-
NICATIONS DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

TABLE DES MATItRES

Article 101. Informations h communiquer par
les administrations

Article 102. Adresses de I'exp6diteur et du des-
tinataire

Article 103. Envois contenant des 6chantillons
de marchandise

Article 104. Prescriptions relatives h l'embal-
lage

Article 105. Confection generale des d6p~ches

Article 106. Bordereaux d'exp6dition

Article 107. Bordereaux de livraison par avion

Article 108. Bureaux d'6change

Article 109. Vrification du courrier expr~s
international

Article 110. Notification des irr6gularit6s

Article 111. R6acheminement des envois mal
dirig6s

Article 112. Renvois h l'origine

Article 113.

Article 114.

Article 115.

Article 116.

Ddcompte, r~glement des frais

Dtinitions

Conservation des documents

Entree en vigueur et durde du pr6-
sent reglement d'application

L'Administration postale des Etats-Unis et le Minist~re des postes et tdldcommuni-
cations de la Rdpublique populaire de Chine ont 6tabli le r~glement d'application ci-apr~s
pour la mise en ceuvre de l'Accord relatif au service du courrier expris international sign6
le 9 octobre 1980, conformdment h l'article 21 dudit Accord.

Article 101. INFORMATIONS A COMMUNIQUER PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque administration communique A l'autre administration :

a) Les informations n6cessaires au sujet des r~glements douaniers ou autres, ainsi que des
interdictions ou restrictions i 'entr6e d'envois de courrier expr~s international sur le
territoire de son pays et sur les autres territoires pour lesquels elle exerce la responsa-
bilit6 du service du courrier expr~s international;

b) Les dispositions de ses lois ou rfglements applicables au transport des envois du cour-
tier expris international;

c) Les taxes et droits 6tablis en vertu de l'Accord;

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents qu'elle exige dans le service.
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2. Toute modification des informations mentionn~es au paragraphe 1 est imm6diate-
ment communiqu6e par 6crit t 'autre administration.

Article 102. ADRESSES DE L'EXPIDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour tre admis dans le service du courrier expr6s international, tout envoi doit porter
les noms et adresses completes de l'exp6diteur et du destinataire inscrits en caract~res
romains et en chiffres arabes sur l'envoi lui-m~me ou sur une 6tiquette solidement fix6e
iil'envoi.

Article 103. ENVOIS CONTENANT DES ECHANTILLONS DE MARCHANDISE

1. Tout envoi contenant des 6chantillons de marchandise ou autres articles sur
lesquels sont impos6s des droits de douane est accompagn6 d'une d6claration en douane
effectu6e sur une formule conforme au module C2/CP3 de l'Union postale universelle ou
sur une formule analogue. La d6claration en douane est solidement attach6e h l'envoi.

2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d6tail dans la d6claration en
douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de l'exactitude des d6clarations en douane,
les administrations renseignent les exp6diteurs sur la mani~re correcte de remplir ces
d6clarations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp6diteur peut exp6dier aux Etats-
Unis d'Am6rique en une seulejourm6e au mme destinataire ne doit pas d6passer 250 dollars.

Article 104. PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emball6 et clos d'une mani~re adapt6e au poids, A la forme et la
nature du contenu, ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'inscription
des instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

3. Tout envoi qui exige un emballage sp6cial est conditionn6 conform6ment aux dispo-
sitions relatives h l'emballage du R~glement d'ex6cution de la Convention.

Article 105. CONFECTION GENERALE DES DIPECHES

1. Les exp6ditions de courrier expr~s international se font en d6p~ches closes et sont
accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'exp6dition par avion pr6vus
au pr6sent R~glement.

2. Les envois de chaque d6p~che sont plac6s dans les sacs bleu et orange du courrier
expr~s international.

3. Sur chaque sac est fix6e une 6tiquette portant le chevron bleu et orange qui a 6t6
adopt6 comme symbole d'identification du courrier expr~s international. L'6tiquette de
chaque sac indique clairement le bureau d'6change de destination.

Article 106. BORDEREAUX D'EXPFDITION

1. Un bordereau d'exp6dition de courrier expr~s international, 6tabli sur une for-
mule admise par chacune des administrations, accompagne chaque d6p&che.

2. Chaque envoi achemin6 par le service r6gulier est inscrit s6par6ment sur le bor-
dereau d'exp6dition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un contrat de service
r6gulier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont mentionn6s sur le bordereau
d'exp6dition.

3. Les envois par service i la demande sont indiqu6s s6par6ment ou globalement
par une seule inscription sur le bordereau d'exp6dition.

4. Le bordereau d'exp6dition indique clairement que la d6pache contient des envois
de courrier expr~s international.
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Article 107. BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV 7 de l'Union postale
universelle, accompagne chaque ddpche.

2. Le bordereau de livraison par avion comporte une inscription indiquant clairement
que la d6p&he contient du courrier expr s international.

Article 108. BUREAUX D'tCHANGE

1. L'6change de dep~ches de courrier expr6s international s'effectue aux bureaux
d'6change ddsignds par chaque administration.

2. Chaque administration d6signe les bureaux d'6change de courrier expr6s inter-
national i utiliser dans le service et informe l'autre administration de l'emplacement de
chacun de ces bureaux.

3. Chaque administration informe h l'avance l'autre administration de toute modifi-
cation ou addition h la liste des bureaux d'6change qu'elle a ddsigns.

Article 109. VRIFICATION DU COURRIER EXPRS INTERNATIONAL

1. A la reception d'une d6pche de courrier expr~s international, l'administration
de destination effectue une v6rification afin de confirmer la conformit6 de la d6pche avec
le bordereau de livraison par avion.

2. Le contenu de chaque d6p&che est v6rifi6 dans les plus brefs ddlais dans un
bureau d'6change d6sign6 par 'administration de destination afin de confirmer la confor-
mit6 de la d6p~che avec le bordereau d'expddition.

Article 110. NOTIFICATION DES IRREGULARITtS

1. Toute constatation que des sacs ou des envois manquent ou sont dkttrior6s est
signalke h 'administration d'origine par t6lex ou t6ltgramme et confirmte par 6crit.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque sont
r6gies par le r~glement de l'administration de destination.

Article 111. RtACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGES

L'administration qui proc~de au rtacheminement communique i l'administration
d'origine, par t6lex, par t616gramme ou ttl6phone, les d6tails de I'arrivte et du rtachemine-
ment de chaque envoi ou sac mal dirig6.

Article 112. RENVOIS A L'ORIGINE

L'administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit par
une inscription manuscrite, soit par l'apposition d'un tampon, soit par une 6tiquette fixte
sur l'envoi ou sur le bordereau d'exptdition l'accompagnant, la cause de la non-remise.

Article 113. DECOMPTE, REGLEMENT DES FRAIS

1. Les modalitts de dtcompte et de rfglement des frais de transport atrien interne
sont rtgies par les dispositions relatives au dtcompte des frais de transport atrien du r~gle-
ment d'extcution de la Convention.

2. Les modalit6s de dtcompte et de r~glement des frais de surface en cas de dds6-
quilibre du trafic sont les suivantes :
a) Le rfglement a lieu h la fin de chaque anne civile. La ptriode annuelle commence/i

la date convenue entre les deux administrations;
b) Chaque administration 6tablit un relev6 trimestriel des envois regus, sur une formule

mutuelement admise qui indique le nombre des envois regus dans chaque d6pche
d'apr~s les inscriptions figurant sur les bordereaux d'exptdition du courrier expr~s
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international. Ces formules sont envoy6es 4 l'administration d'origine dans un d6lai de
deux mois compter de la fin du trimestre.

c) L'Administration d'origine, apr6s avoir v~rifi6 le relev6 des envois rerus, informe par
lettre de son acceptation l'administration de destination. Si la verification fait apparaitre
des divergences, elle retourne un relev6 rectifi6 i l'administration de destination apr~s
l'avoir dfiment modifi6 et accept6. Si l'administration de destination conteste les modifi-
cations, elle doit confirmer les renseignements effectifs en envoyant ii l'administration
d'origine des photocopies des bordereaux d'exp6dition pertinents de courrier expres
international ainsi que des relev6s des irrdgularit6s. Si l'administration de destination
n'a pas requ d'avis de modification dans un d~lai de deux mois compter de la date
d'exp~dition du relev6 trimestriel des envois rerus, le compte est consid6r6 comme ayant
6t6 pleinement accept6.

d) Lorsqu'une administration a accept6 le relev6 des envois regus 6tabli par I'autre admi-
nistration, l'administration crdanci~re prepare pour l'ann6e un compte ddtaill6 et un
relev6 des taxes, 6tablis sur une formule mutuellement acceptable qui indique le nombre
total d'envois regus et exp~di6s, le solde, la taxe de compensation par envoi et le
montant total qui lui est dfi;

e) Les comptes sont rgls dans un d6lai de six mois h compter du dernierjour de la p~iode
de r~glement.

Article 114. DlEFINITIONS

Les d6finitions 6nonc6es i l'article 2 de l'Accord sont applicables au present r~gle-
ment d'application.

Article 115. CONSERVATION DES DOCUMENTS

1. Les documents du service sont conserves pendant une p6riode minimale de
18 mois i compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document concernant un diff6rend ou une r6clamation est conserv6 jusqu'au
moment o6i la question a 6t6 r6gl6e. Si l'administration qui a formulM la r6clamation, apr~s
avoir 6 dfiment inform6e du r6sultat d'une enqu~te, laisse passer six mois A compter
de la date de la communication de ce r6sultat sans soulever d'objections, l'affaire est
consid6r6e comme r6gl6e.

Article 116. ENTRILE EN VIGUEUR ET DURIEE DU PRESENT RIGLEMENT D'APPLICATION

1. Le present r~glement d'application entre en vigueur A la mame date que l'Accord
relatif au courrier expr~s international auquel il se rapporte.

2. Le present rfglement d'application et toute modification qui peut lui tre apport~e
conformment au paragraphe 2 de l'article 21 de I'Accord relatif au courrier expr6s inter-
national auront la mrime duree que l'Accord auquel ils se rapportent.

FAIT en double exemplaire en chinois et en anglais, I'une et l'autre version faisant
6galement foi, et sign6 ii Washington (D.C.), le 9 octobre 1980.

Pour l'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Directeur gdnral des postes,

[W. F. BOLGER]

Pour le Minist~re des postes et t616communications
de la R6publique populaire de Chine:

[WANG ZIGANG]

Ministre

Vol. 1267, 1-20869



No. 20870

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Agreement on grain trade (with exchanges of letters).
Signed at Beijing on 22 October 1980

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHINE

Accord relatif au commerce des c~reales (avec echanges de
lettres). Signe 6 Beijing le 22 octobre 1980

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 1' mars 1982.

Vol. 1267, 1-20870



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

AGREEMENT' ON GRAIN TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of China,

Acting in the spirit of the Joint Communiqu6 on the establishment of dip-
lomatic relations between the Government of the United States of America and
the Government of the People's Republic of China 2 and the Agreement on trade
relations between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the People's Republic of China; 3

Recognizing the importance of agricultural trade between our two nations;
Wishing to develop further agricultural trade relations between both countries

on the basis of the principle of equality and mutual benefit;
Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the United States of America agrees to

the supply, through normal private commercial organizations, for shipment to the
People's Republic of China during each 12-month period beginning January 1,
1981, except as otherwise provided for in article II, of a total quantity of at least
6 to 8 million metric tons of United States wheat and corn, of which approximately
15 to 20 percent will be corn.

2. The Government of the People's Republic of China agrees to purchase for
shipment during each 12-month period beginning January 1, 1981, except as other-
wise provided for in article II, a total quantity of at least 6 to 8 million metric
tons of United States wheat and corn, of which approximately 15 to 20 percent will
be corn.

3. Purchases/sales of wheat and corn under this Agreement will be made at
market prices prevailing at the time of purchase/sale and in accordance with
normal commercial terms.

Article H. 1. The Government of the United States of America shall
endeavor to assure the availability of wheat and corn supplies through advance
planning of production and stockbuilding fully to meet the import requirements of
the People's Republic of China under the provisions of this Agreement. If by virtue
of exceptional circumstances necessitating the application of measures limiting the
availability of United States wheat and corn in respect to all foreign purchasers
of United States grain, it becomes necessary in a particular year to supply less
than the quantities specified in article I, there shall be prior consultations between
the two parties as to the amount of such adjustment. Any such measure which
shall be applied to the exports of United States wheat and corn to the People's
Republic of China shall be carried out on a basis no less favorable then to such
exports to other foreign purchasers of United States grain.

2. If by virtue of exceptional circumstances making it impossible for the
People's Republic of China to accommodate available supplies necessitating the
reduction of minimum levels of normal imports from all foreign suppliers it becomes
necessary in a particular year to purchase less than the quantities specified in

I Came into force on 1 January 1981, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 179.

1 Ibid.. vol. 1202, p. 179.
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article I, there shall be prior consultations between the two parties as to the amount
of such adjustment. Any such reduction of imports of United States wheat and
corn which shall be applied to imports from the United States shall be carried out
on a basis no less favorable than to imports from other foreign suppliers.

Article III. The United States of America expects to supply to the People's
Republic of China and encourages the People's Republic of China to meet
increased import requirements by purchases of wheat and corn from the United
States. Therefore, if during the period that the Agreement is in force, the People's
Republic of China intends to purchase quantities of United States wheat and corn
in excess of the 8 million metric tons specified in article I by more than 1 million
metric tons, there shall be prior notice to the Government of the United States of
America. The Government of the United States of America shall promptly inform
the Government of the People's Republic of China of any measures which may
affect the availability of supplies of United States wheat and corn for purchase by
the People's Republic of China beyond 9 million metric tons. This provision has
the general purpose of facilitating the growth of trade through improving the
availability of information.

Article IV. Both sides shall seek to avoid excessive volatility in their grain
trade. To this end the Government of the People's Republic of China shall
endeavor to space its purchases in the United States of America to enable orderly
market adjustment. At the same time the Government of the United States of
America shall seek to use its authorities to maintain the stability of United States
market conditions for wheat and corn.

Article V. For the conduct of the consultations provided for in this Agree-
ment, the organization with jurisdiction for the Chinese side will be the China
National Cereals, Oils and Foodstuffs Import and Export Corporation. For the
conduct of the consultations provided for in this Agreement, the organization with
jurisdiction for the United States side will be the Foreign Agricultural Service of
the U. S. Department of Agriculture. Under this Agreement, consultations
regarding the conduct of trade and the over-all levels of United States export
supply and Chinese import requirements for wheat and corn will be held prior to
the beginning of each year covered by the Agreement, or when requested by either
party.

Article VI. The Government of the People's Republic of China shall assure
that, except as the parties may otherwise agree, the wheat and corn grown in
the United States of America and purchased by the China National Cereals,
Oils and Foodstuffs Import and Export Corporation under this Agreement shall be
supplied for consumption in the People's Republic of China.

Article VII. This Agreement shall enter into force on January 1, 1981, and
shall remain in force until December 31, 1984, unless both sides agree to an
extension.

DONE at Beijing this twenty-second day of October 1980, in duplicate, each
copy in the English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of China:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign6]2

Signed by Leonard Woodcock - Signi par Leonard Woodcock.
2 Signed by Li Qiang - Signi par Li Qiang.
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Beijing, People's Republic of China, October 22, 1980

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to the Agreement on grain trade between the Govern-

ment of the United States of America and the Government of the People's Repub-
lic of China signed today by our two governments. During the course of negotiating
this Agreement, both sides discussed questions relating to the nature and avail-
ability of agricultural export programs administered by the U.S. Department of
Agriculture.

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of China recognize that export credit can play a constructive
role in facilitating trade in agricultural commodities between the two countries.
If desired by the Government of the People's Republic of China during the period
the Agreement is in force, the Government of the United States of America will
be prepared to consider credit arrangements, subject to applicable United States
laws and regulations, under the programs administered by the U.S. Department
of Agriculture on terms no less favorable than those offered to other foreign com-
mercial customers.

With my highest consideration,

Sincerely,

[Signed]
LEONARD WOODCOCK

Ambassador of the United States
of America

His Excellency Li Qiang
Minister
Ministry of Foreign Trade
Beijing, People's Republic of China

II a

Beijing, People's Republic of China, October 22, 1980

Dear Mr. Ambassador:
I am in receipt of your letter of today's date relating to the Agreement

between the Government of the People's Republic of China and the Government
of the United States of America signed by our two governments. Your letter reads
as follows:

[See letter I a]
Vol. 1267, 1-20870
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I confirm the above contents of your letter as correct.
With my highest consideration,
Sincerely,

[Signed]
Li Qiang
Minister

Ministry of Foreign Trade
of the People's Republic of China

His Excellency Leonard Woodcock
Ambassador of the United States of America
Beijing, People's Republic of China

Ib

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BEIJING, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

October 22, 1980

Dear Mr. Zhang:
I have the honor to refer to the Agreement on grain trade signed today by

our two governments, and to the discussion leading to the formulation of article III
of that Agreement. As these discussions established, article III is designed to
promote rather than to restrict grain trade between our two countries. Neverthe-
less, for purchases above the amounts specified, the prior consideration and
concurrence of both parties would be required.

To best accomplish these ends, we agreed in our discussion that China
National Cereals, Oils and Foodstuffs Import and Export Corporation would
provide notification prior to any purchases in excess of 9 million metric tons.
Under normal circumstances the United States would promptly provide affirmative
response or, in exceptional circumstances, would request immediate consultations
leading to agreement on an acceptable level of trade.

I believe these arrangements will most effectively achieve our objective of
promoting the growth of grain trade between our two countries.

Sincerely,

[Signed]

J. STAPLETON Roy
Minister-Counselor

Embassy of the United States
of America

Mr. Zhang Jianhua
President
China National Cereals, Oils and Foodstuffs

Import and Export Corporation
Beijing, People's Republic of China
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II b

CHINA NATIONAL CEREALS, OILS AND FOODSTUFFS

IMPORT AND EXPORT CORPORATION

PEKING, CHINA

October 22, 1980

Dear Mr. Roy:
I am in receipt of your letter of today's date relating to the Agreement between

the Government of the People's Republic of China and the Government of the
United States of America signed by our two governments. Your letter reads as
follows:

[See letter I b]

I confirm the above contents of your letter as correct.

Sincerely,

[Signed]
ZHANG JIANHUA

President
China National Cereals, Oils and Foodstuffs

Import and Export Corporation

Mr. J. Stapleton Roy
Minister-Counselor
Embassy of the United States of America
Beijing, People's Republic of China
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EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BEIJING, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF AU COMMERCE DES
CEREALES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Repu-
blique populaire de Chine,

Agissant dans l'esprit du Communiqu6 commun sur l'6tablissement de rela-
tions diplomatiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Chine2 et de 'Accord entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine relatif aux relations commerciales 3 ;

Reconnaissant l'importance du commerce agricole entre leurs deux nations;

Soucieux de d~velopper encore les relations commerciales agricoles entre
leurs deux pays sur la base du principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte

de fournir, par l'interm~diaire des organisations commerciales privies usuelles,
aux fins de son expedition vers la R~publique populaire de Chine au cours de
chacun des 12 mois d'une p~riode commengant le ier janvier 1981, sauf disposi-
tions contraires de l'article II, une quantit6 totale d'au moins 6 i 8 millions de
tonnes m~triques de bl et de mais des Etats-Unis, dont environ 15 h 20 p. 100
seront constitu~s par du mais.

2. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine accepte d'acheter,
aux fins de son expedition au cours de chacun des 12 mois d'une p~riode commen-
gant le ler janvier 1981, sauf dispositions contraires de l'article II, une quantit6
totale d'au moins 6 8 millions de tonnes m~triques de bl et de mais des Etats-
Unis, dont environ 15 h 20 p. 100 seront constitu~s par du mais.

3. Les achats/ventes de bW et de mais dans le cadre du present Accord
s'effectueront aux prix du march6 h la date du d~roulement de ces operations et
conform~ment aux conditions commerciales normales.

Article H. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'efforcera de
faire en sorte que, grace h une planification pr~alable de la production et t la
constitution de stocks, des approvisionnements en bl et en mais soient disponi-
bles aux fins de r~pondre pleinement aux objectifs d'importation de la R~publique
populaire de Chine, conform~ment aux dispositions du present Accord. Si, en
raison de circonstances exceptionnelles exigeant l'application de mesures limita-
tives des disponibilit~s en bW et en mais des Etats-Unis, h l'6gard de tous les
acheteurs 6trangers de c~r~ales des Etats-Unis, la n~cessit6 s'impose aux Etats-
Unis, en telle ou telle annie, de fournir des quantit~s infrieures celles qui sont

Entr6 en vigueur le le janvier 1981, conform~ment 'article VII.
2 Nations Unies. Recueji des Traitds, vol. 1147, p. 179.

Ibid., vol. 1202, p. 179.
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sp6cifi~es l'article premier, des consultations seront au pr~alable tenues entre
les deux parties afin de d6terminer le pourcentage de cette r6duction. Toute mesure
de ce type qui sera appliqu~e aux exportations de bl et de mais des Etats-Unis
vers la R~publique populaire de Chine le sera sur une base aussi favorable que
dans le cas de son application h de telles exportations vers d'autres acheteurs
6trangers de c6r~ales des Etats-Unis.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles emp&hant la R6publique
populaire de Chine d'accepter les approvisionnements disponibles et l'obligeant
abaisser les niveaux minimaux des importations normales en provenance de tous
les fournisseurs 6trangers, la ncessit6 s'impose h la R~publique populaire de
Chine, en telle ou telle ann6e, d'acheter des quantit~s infrieures i celles qui sont
sp6cifi6es a l'article premier, des consultations seront au pr~alable tenues entre
les deux parties afin de d6terminer le pourcentage d'une telle reduction. Toute
reduction de ce type des importations de bl et de mais des Etats-Unis qui sera
appliqu~e aux importations en provenance des Etats-Unis le sera sur une base
aussi favorable que dans le cas de son application h des importations en prove-
nance d'autres fournisseurs 6trangers.

Article Il. Les Etats-Unis d'Am6rique comptent approvisionner la R6pu-
blique populaire de Chine et l'encouragent satisfaire des besoins accrus d'impor-
tation grAce h des achats de b16 et de mais des Etats-Unis. En cons6quence, si,
durant la p6riode pour laquelle l'Accord est en vigueur, la R6publique populaire
de Chine entend acheter des quantit6s de b1W et de mais des Etats-Unis sup6rieures
de plus d'un million de tonnes mtriques aux 8 millions de tonnes m6triques sp~ci-
fi~es h l'article premier, elle devra en aviser au pr6alable le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique infor-
mera dans les meilleurs d6lais le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine de toutes les mesures qui pourraient compromettre la disponibilit6 d'ap-
provisionnements en bl et en mais des Etats-Unis en pr6vision d'achats par la
R~publique populaire de Chine de quantit~s sup6rieures h neuf millions de tonnes
m~triques. Cette disposition vise d'une mani~re g~n6rale h faciliter l'accroisse-
ment des 6changes grice it une information plus pouss6e.

Article IV. Les deux parties viseront 6viter une instabilit6 excessive
dans leurs relations commerciales c~r6ali~res. A cette fin, le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine s'efforcera d'6chelonner ses achats aux Etats-
Unis d'Am6rique en vue d'harmoniser les tendances du march6. En m~me temps,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tentera d'inciter ses autorit~s a
maintenir la stabilit6 des conditions du march6 des Etats-Unis en ce qui concerne
le b1W et le mais.

Article V. S'agissant de tenir les consultations pr~vues dans le pr6sent
Accord, l'organisme competent, pour la Chine, sera la Soci6t6 nationale chinoise
d'importation et d'exportation de cr~ales, d'huiles et de denr~es alimentaires.
S'agissant de tenir les consultations pr6vues dans le present Accord, l'organisme
competent, pour les Etats-Unis d'Am6rique, sera le Service agricole 6tranger du
Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis. En vertu du pr6sent Accord, les
consultations concernant le d6roulement des 6changes ainsi que les niveaux gen-
raux des approvisionnements exportables des Etats-Unis et des besoins d'impor-
tation de la Chine en mati~re de bl et de mais seront tenues avant le d6but de
chaque ann6e vis6e par ledit Accord, ou h la demande de l'une ou l'autre partie.
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Article VI. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine veillera h
ce que, sauf dispositions contraires prises par les parties, le b16 et le mais produits
aux Etats-Unis d'Am6rique et achet6s par la Soci6t6 nationale chinoise d'importa-
tion et d'exportation de c6r6ales, d'huiles et de denr6es alimentaires en vertu du
pr6sent Accord soient affect6s h la consommation en R6publique populaire de
Chine.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1981 et
restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1984, h moins que les deux parties ne
d6cident de le reconduire.

FAIT h Beijing le 22 octobre 1980, en deux exemplaires, en anglais et en chi-
nois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire de Chine:

[LEONARD WOODCOCK] [Li QIANG]

tCHANGES DE LETTRES

Ia

Beijing (R~publique populaire de Chine), le 22 octobre 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord entre le Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif
au commerce de c6r6ales que nos deux gouvernements ont sign6 aujourd'hui.
Dans le cadre de la n6gociation de cet Accord, les deux parties ont examin6 des
questions touchant la nature et la disponibilit6 de programmes d'exportation agri-
cole g6r6s par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine reconnaissent que le cr6dit 1'exportation peut
jouer un r6le constructif en facilitant le commerce de produits agricoles entre les
deux pays. Pour le cas o le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
en manifesterait le d6sir durant la p6riode pour laquelle l'Accord est en vigueur, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera dispos6 ii envisager, sous r6serve
des lois et rfglements applicables aux Etats-Unis, des accords de cr6dit au titre
des programmes g6r6s par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis et h des
conditions aussi favorables que celles qui sont propos6es i d'autres partenaires
commerciaux 6trangers.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique,

[Signj]

LEONARD WOODCOCK
Son Excellence Monsieur Li Qiang
Ministre
Minist~re du commerce ext6rieur
Beijing (R6publique populaire de Chine)
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II a

Beijing (R~publique populaire de Chine), le 22 octobre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour et relative
,i l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique qui porte la signature de nos deux gouver-
nements. Votre lettre est conque comme suit :

[Voir lettre I a]

Je confirme l'exactitude de la teneur susmentionn6e de votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Ministre
Minist~re du commerce ext6rieur

de la R6publique populaire de Chine,

[Signg]
LI QIANG

Son Excellence Monsieur Leonard Woodcock
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique
Beijing (Rgpublique populaire de Chine)

Ib

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AME1RIQUE

BEIJING (REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE)

Le 22 octobre 1980

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'Accord relatif au commerce des cdrdales

que nos deux gouvernements ont sign6 aujourd'hui, ainsi qu'aux discussions qui
ont abouti la formulation de l'article III de cet Accord. Comme il ressort de ces
discussions, l'article III, loin de vouloir restreindre le commerce de cdrdales entre
nos deux pays, vise h le promouvoir. Ndanmoins, des achats de quantitds plus
importantes que celles qui sont spdcifies devraient au pr~alable 6tre soumis ai
l'examen et h l'approbation des deux parties.

A ces fins nous sommes convenus, dans le cadre de nos discussions, qu'avant
de proc6der h des achats de plus de 9 millions de tonnes m6triques, la Soci6t6
nationale chinoise d'importation et d'exportation de c6rdales, d'huiles et de
denr6es alimentaires notifierait son intention de les opdrer. Les Etats-Unis, dans
des conditions normales, lui feraient tenir dans les meilleurs d6lais leur r6ponse
affirmative ou, dans des circonstances exceptionnelles, demanderaient que des
consultations soient imm6diatement tenues en vue de parvenir h un accord sur un
niveau acceptable des 6changes.
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J'ai la conviction que ces arrangements nous permettront d'atteindre parfai-
tement notre objectif qui est de promouvoir l'accroissement du commerce de
cdr6ales entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma consid6ration
tr~s distingu6e.

Le Ministre-Conseiller aupr~s de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signg]

J. STAPLETON RoY

Monsieur Zhang Jianhua
Pr6sident de la Soci6t6 nationale chinoise

d'importation et d'exportation de c6r6ales,
d'huiles et de denr6es alimentaires

Beijing (R6publique populaire de Chine)

II b

SOCIETE NATIONALE CHINOISE D'IMPORTATION ET D'EXPORTATION
DE CEREALES, D'HUILES ET DE DENREES ALIMENTAIRES

BEIJING (CHINE)

Le 22 octobre 1980

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour et relative
l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui porte la signature de nos deux
gouvernements. Votre lettre est conque comme suit:

[Voir lettre I b]

Je confirme 'exactitude de la teneur susmentionn6e de votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre-Conseiller, les assurances de ma consi-
d6ration tr~s distingu6e.

Le Pr6sident de la Soci6t6 nationale chinoise
d'importation et d'exportation de c6r6ales,

d'huiles et de denr6es alimentaires,
[Signo]

ZHANG JIANHUA

Monsieur J. Stapleton Roy
Ministre-Conseiller aupr~s de l'Ambassade

des Etats-Unis d'Amdrique
Beijing (R6publique populaire de Chine)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA
RELATING TO INVESTMENT GUARANTEES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BEIJING

Note No. 438

October 30, 1980

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken place

on the basis of equality and mutual benefit between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and of the Government of the People's
Republic of China relating to investments in the People's Republic of China and to
investment insurance (including reinsurance) and investment guaranties which
are administered by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an
independent government corporation organized under the laws of the United
States of America. On behalf of the Government of the United States of America,
I also have the honor to confirm the following understandings reached as a result
of those conversations:

Article 1. As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment
insurance (including reinsurance) against loss from political risk or to any investment
guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC or by any
successor United States Government agency, OPIC and any such successor being herein-
after referred to as the "Issuer" to the extent of its interest as insurer or reinsurer in any
Coverage.

Article 2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to
Coverage of investments relating to projects or activities approved by the Government of
the People's Republic of China.

Article 3. (a) If the Issuer makes payment to any investor under Coverage, the
Government of the People's Republic of China shall, subject to the provisions of article 4
hereof, recognize the transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment
on account of which payment under such Coverage is made, as well as the succession of
the Issuer to any right, title, claim, or cause of action existing, or which may arise, in
connection therewith, subject to existing legal obligations.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring investor
with respect to any interests transferred-or succeeded to under this paragraph. The Govern-
ment of the United States of America does, however, reserve its rights to assert a claim in
its sovereign capacity under international law.

Article 4. To the extent that the laws of the People's Republic of China partially or
wholly invalidate or prohibit the acquisition from a covered investor of any interest in any

I Came into force on 30 October 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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property within the territory of the People's Republic of China by the Issuer, the Govern-
ment of the People's Republic of China shall permit such investor and the Issuer to make
appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity
permitted to own such interests under the laws of the People's Republic of China.

Article 5. Amounts in the lawful currency of the People's Republic of China, including
credits thereof, acquired by the Issuer by virtue of iuch Coverage shall be accorded treat-
ment by the Government of the People's Republic of China no less favorable as to use and
conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the
covered investor. Such amounts and credits shall be freely available for use by the Govern-
ment of the United States of America to meet its expenditures in the territory of the People's
Republic of China. Such amounts and credits may also be transferred by the Issuer to
any person or entity agreed by the Government of the People's Republic of China for use
by such person or entity in the territory of the People's Republic of China.

Article 6. (a) Any dispute between the Government of the United States of America
and the Government of the People's Republic of China regarding the interpretation of this
Agreement or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of
public international law arising out of any investment or project or activity relating to
such investment for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar as possible,
through negotiations between the two Governments. If at the end of three months following
the request for negotiations the two Governments have not resolved the dispute by agree-
ment, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question of
public international law, shall be submitted, at the initiative of either Government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to article 6(a) shall be
established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a
President by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months, and
the President within three months of the date of receipt of either Government's
request for arbitration. If the appointments are not made within the foregoing time
limits, either Government may, in the absence of any other agreement, request the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointment or
appointments, and both Governments agree to accept such appointment or
appointments;

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding;

(iii) Each Government shall pay the expense of its arbitrator and of its representation in
the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other
cost shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may
adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing;

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7. The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the
Government of the People's Republic of China is authorized under its laws to issue
coverage for investments in any project or activity within the United States of America
under a program similar to the investment incentive program to which this Agreement
relates, there shall be, upon the request of either Government, an exchange of notes to
make applicable, with respect to such investments made in the United States of America,
provisions equivalent to those of this Agreement.

Article 8. Upon receipt of a note of confirmation from Your Excellency on behalf
of the Government of the People's Republic of China indicating that the foregoing provisions
are acceptable, this note and your reply thereto shall constitute an agreement between
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our two Governments on this subject, and enter into force on the date of your reply.
This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a note
by which one Government informs the other of a request for the termination of the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such
Coverage, but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LEONARD WOODCOCK

Ambassador of the United States
to the People's Republic of China

His Excellency Zhang Wenjin
Vice-Minister of Foreign Affairs
Beijing, People's Republic of China

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(80)ivl 7 - 1149-7
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Beijing, October 30, 1980

Note No. (80) Bu Meida 1149

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 30, 1980,
which reads:

[See note I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, I have the
honor to confirm our agreement to the contents of the above note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

ZHANG WENJIN
Vice-Minister of Foreign Affairs

People's Republic of China

His Excellency Leonard Woodcock
Ambassador Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the United States of America
to the People's Republic of China

Beijing, People's Republic of China
Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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RELATED NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 30, 1980
Excellency:

I have the honor to refer to the Investment Incentive Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of China, effected by an exchange of notes on October 30,
1980 (the "Agreement"), relating to investment insurance and investment
guaranties which are administered by the Overseas Private Investment Corpora-
tion ("OPIC").

Article 2 of the Agreement states that the procedures set forth in the Agree-
ment shall apply only with respect to coverage of investments relating to projects
or activities approved by the Government of the People's Republic of China.
I wish to confirm my understanding that, for purposes of article 2 of the Agree-
ment, the procedure for approval by the Government of the People's Republic of
China shall be as follows:

(1) Approval of a project or activity by the Foreign Investment Commis-
sion ("FIC") shall constitute approval by the Government of the People's Repub-
lic of China for purposes of article 2 of the Agreement. After a project or activ-
ity has received such approval, investment insurance or guaranties issued by
OPIC for investments which are related to such project or activity shall be
governed by the procedures set forth in the Agreement. Such related investments
include the following:

(a) Equity investments and loans by investors in projects or activities approved
by FIC;

(b) Loans from financial institutions to projects or activities approved by FIC;
and

(c) Transfer of technology, service and management agreements with projects
or activities approved by FIC.
(2) For purposes of article 2 of the Agreement, any project or activity

approved by the Administrative Commissions for Special Economic Zones of
concerned provinces in accordance with Chinese legislation shall be deemed as
approval by the Chinese Government.

(3) In case of a project or activity which does not require the approval set
forth in (1) or (2) above, upon request by the Government of the United States
of America, FIC shall as soon as possible advise it of the appropriate agency
or instrumentality of the Government of the People's Republic of China to issue
such approval on behalf of the Chinese Government and shall inform the United
States Government of the decision of such agency or instrumentality for pur-
poses of article 2 of the Agreement.

Vol. 1267, 1-20871



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 325

I would be grateful for your confirmation that this is also your understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LEONARD WOODCOCK

Ambassador of the United States
to the People's Republic of China

His Excellency Zhang Wenjin
Vice-Minister of Foreign Affairs
Beijing, People's Republic of China

II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Beijing, October 30, 1980

Excellency:

I have the honor to refer to the Investment Incentive Agreement between
our two Governments and to your letter of today's date which reads:

[See related note I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, I have the
honor to confirm our agreement to the contents of the above letter.

Please accept, Excellency, the renewed
eration.

His Excellency Leonard Woodcock
Ambassador Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
the United States of America
to the People's Republic of
China

Beijing, People's Republic of China

assurances of my highest consid-

ZHANG WENJIN

Vice-Minister of Foreign Affairs
People's Republic of China

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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RELATED LETTER

October 7, 1980

Dear Mr. Chen:
In connection with our discussions relating to the Investment Incentive Agree-

ment covering the procedures for the operation of the investment insurance
programs of the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), you have
inquired as to whether the issuance by OPIC of investment insurance covering
losses resulting from war, revolution, and insurrection would create an obligation
for the Government of the People's Republic of China. I wish to inform you
that the issuance of such coverage would not obligate the Government of the
People's Republic of China to reimburse the insured investor or OPIC for losses
resulting from war, revolution, or insurrection.

Sincerely yours,

[Signed]
PAUL R. GILBERT

Vice-President and General Counsel
Overseas Private Investment Corporation

Mr. Chen Shuzhi
Vice-President
Chinese International Trust

and Investment Corporation
Beijing, China

STATEMENT OF PAUL R. GILBERT, VICE-PRESIDENT AND GENERAL
COUNSEL,' OVERSEAS PRIVATE INVESTMENT CORPORATION,
REGARDING U.S.-CHINA INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT,
MADE ORALLY TO CHINESE DELEGATION ON OCTOBER 4,
1980, AND DELIVERED BY HAND ON OCTOBER 7, 1980

With respect to article 7 of the Agreement, the Government of the United
States of America wishes to inform the Government of the People's Republic of
China that the United States Government interprets article 7 to mean that an
exchange of notes taking action contemplated by article 7 will be subject to the
legal requirements in the United States of America for taking such action, including
any necessary implementing legislation.

[Signed]
PAUL R. GILBERT

Vice-President and General Counsel
Overseas Private Investment Corporation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA CHINE RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BEIJING

Le 30 octobre 1980

Note n, 438

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
dans des conditions d'6galit6 et d'int6rt r6ciproque entre des repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine au sujet des investissements effectu~s en R~publique popu-
laire de Chine et au sujet des assurances couvrant lesdits investissements (y
compris les r6assurances) ainsi que les garanties desdits investissements qui sont
administr~s par la Overseas Private Investment Corporation (< OPC o) [Socit6
d'investissements priv6s ext~rieurs], soci6t6 publique autonome constitu6e
conform~ment h la 16gislation des Etats-Unis d'Am~rique. Au nom du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai 6galement l'honneur de confirmer les arran-
gements ci-apr~s auxquels ont abouti ces entretiens :

Article premier. Dans le present Accord, on entend par , assurance ou garantie
toute assurance (y compris la r6assurance) contre tout pr6judice dfi h un risque politique
ou toute garantie relative i un investissement qui est 6mise conform6ment au present
Accord par I'OPIC ou par tout organisme public des Etats-Unis subrog6, I'OPIC et tout
organisme subrog6 6tant ci-apr~s d6nomm6s 1',, Organisme 6metteur >, pour ce qui con-
cerne son int6rat en tant qu'assureur ou r6assureur pour toute assurance ou garantie.

Article 2. Les dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord s'appliquent uniquement
aux assurances et aux garanties d'investissements relatives h des projets ou activit6s ayant
requ l'approbation du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine.

Article 3. a) Si I'Organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu
d'une assurance ou garantie, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine doit,
sous r6serve des dispositions de l'article 4 ci-apr~s, reconnaitre le transfert h l'Organisme
6metteur de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissements ayant donn6 lieu it ce
paiement au titre de ladite assurance ou garantie et doit consid6rer l'Organisme 6metteur
comme subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances ou actions en justice existant ou pouvant
naitre h cette occasion, sous r6serve des obligations juridiques existantes.

b) L'Organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de l'investis-
seur en ce qui concerne les droits transf6r6s ou transmis en vertu du pr6sent article. Le

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se rserve toutefois le droit de faire valoir une
r6clamation dans l'exercice de sa souverainet6 conformtment au droit international.

Article 4. Dans la mesure o6i la 16gislation de la R6publique populaire de Chine
invalide ou interdit, partiellement ou totalement, l'acquisition par l'Organisme 6metteur de
tous inttrits dttenus par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur
toute proprait6 situte sur le territoire de la Rtpublique populaire de Chine, le Gouverne-
ment de la Rtpublique populaire de Chine autorisera ledit investisseur et l'Organisme
6metteur h faire le n6cessaire pour que ces inttr~ts soient transftrts h une personne morale
autoris~e par la 16gislation de la Rtpublique populaire de Chine h dttenir de tels inttrats.

Article 5. Les sommes en monnaie 16gale de la Rtpublique populaire de Chine, y
compris les credits en cette monnaie, acquises par l'Organisme 6metteur au titre de ladite
assurance ou garantie seront traittes par le Gouvernement de la Rtpublique populaire de
Chine, s'agissant de leur utilisation et de leur conversion, d'une fagon qui ne sera pas moins
favorable que si ces fonds 6taient aux mains de l'investisseur couvert par une assurance ou
garantie. Lesdites sommes et cr6dits sont librement disponibles pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique qui pourra s'en servir pour couvrir ses dtpenses sur le territoire
de la Rtpublique populaire de Chine. Lesdites sommes et cr6dits peuvent 6galement tre
transftrts par l'Organisme 6metteur h toute personne physique ou morale ayant requ
l'agrtment du Gouvernement de la Rtpublique populaire de Chine aux fins d'tre utilists
par ladite personne physique ou morale sur le territoire de la Rtpublique populaire de
Chine.

Article 6. a) Tout difftrend qui s'6lverait entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amtrique et le Gouvernement de la Rtpublique populaire de Chine au sujet de l'interpr6-
tation du pr6sent Accord ou qui, de l'avis de l'un des deux gouvernements, fait intervenir
une question de droit international public ayant trait h un investissement quelconque ou
hun projet ou activit6 concernant ledit investissement pour lequel une assurance ou une
garantie a 6t6 6mise sera rtgl6, dans toute la mesure possible, par voie de ntgociation
entre les deux gouvernements. Si, apr~s un dtlai de trois mois h compter de la date i
laquelle il a W demand6 d'ouvrir des ntgociations, les deux gouvemements ne sont pas
parvenus h rgler le difftrend par voie d'accord, le difftrend, y compris la question de
savoir si celui-ci soul~ve une question de droit international public, sera, sur l'initiative
de l'un ou l'autre gouvernement, soumis h un tribunal arbitral pour etre rtgl6 conformtment
aux dispositions de l'alinta b du present article 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends conformtment aux dispo-
sitions de l'alinta a de l'article 6 sera constitu6 et fonctionnera de la mani~re suivante :
i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres dtsigneront d'un commun

accord un president qui devra 6tre ressortissant d'un Etat tiers et atre nomm6 par les
deux gouvernements. Les arbitres devront ktre dtsignts dans un dtlai de deux mois,
et le president dans un dtlai de trois mois h compter de la date de reception de la
demande d'arbitrage prtsentte par l'un ou l'autre des deux gouvernements. Si les
designations ne sont pas faites dans les dtlais prescrits, l'un ou l'autre gouvernement
peut, h dtfaut de tout autre accord, demander au Secrttaire gtntral de l'Organisation
des Nations Unies de proctder i la designation ou aux designations, et les deux gouver-
nements s'engagent h accepter ladite nomination ou lesdites nominations;

ii) Le tribunal arbitral fondera sa decision sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. Le tribunal arbitral se prononce h la majorit6 des voix. Sa decision
est sans appel et obligatoire;

iii) Chaque gouvernement prend h sa charge les dtpenses de son arbitre et de ses repr6-
sentants lors de la procedure devant le tribunal arbitral; les dtpenses du president et
tous autres frais seront supportds h parts 6gales par les deux gouvernements. Le tri-
bunal arbitral pourra adopter des r~gles en ce qui concerne les dtpenses, 6tant entendu
qu'eles seront compatibles avec les dispositions ci-dessus;

iv) Sur toute autre question, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa procedure.
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Article 7. Les deux gouvernements, dans l'intirt de la r6ciprocit6 entre eux, con-
viennent qu'au cas oil le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine serait autoris6
par sa 16gislation k couvrir par assurance ou garantie des investissements relatifs h
des projets ou activit6s quelconques men6es sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique
au titre d'un programme analogue au programme d'incitation h l'investissement qui fait
l'objet du pr6sent Accord, ils proc6deront, h la demande de l'un ou l'autre gouvernement, h
un 6change de notes visant h appliquer aux investissements ainsi effectu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique des dispositions correspondant k celles qui sont 6nonc6es dans le pr6sent
Accord.

Article 8. IMs r6ception d'une note dans laquelle vous m'aurez confirm6, au nom du
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, que les dispositions ci-dessus rencon-
trent son agrdment, la prdsente note et votre r~ponse constitueront entre nos deux gouver-
nements un accord sur la question qui entrera en vigueur t la date de votre rdponse. Le
present Accord restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois ht compter de
la date de reception d'une note par laquelle l'un des deux gouvernements aura inform6
l'autre qu'il souhaite ddnoncer ledit Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord
relatives aux garanties et assurances 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront
valables pendant la durde desdites assurances ou garanties, mais ne pourront en aucun cas
rester valables plus de 20 ans it compter de la date de ddnonciation de I'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s
de la Rdpublique populaire de Chine,

[Signi]
LEONARD WOODCOCK

Son Excellence Monsieur Zhang Wenjin
Vice-Ministre des affaires trang~res
Beijing, (R~publique populaire de Chine)

II

MINISTELRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

RE-PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Beijing, le 30 octobre 1980

Note n, (80) Bu Meida 1149

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 octobre 1980 qui se
lit comme suit

[Voir note I]
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J'ai, au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, l'honneur
de confirmer que la teneur de la note ci-dessus a notre agr6ment.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Vice-Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Chine,

[Signg]

ZHANG WENJIN

Son Excellence Monsieur Leonard Woodcock
Ambassadeur extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
aupr~s de la R6publique populaire de Chine

Beijing (R6publique populaire de Chine)

NOTES CONNEXES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 30 octobre 1980

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frrer i l'Accord d'incitation a l'investissement conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine au moyen d'un 6change de notes en date du 30 octobre
1980 (l'<, Accord >), qui concerne les assurances et les garanties d'investissements
qui sont administrdes par la Overseas Private Investment Corporation (<, OPIC >)
[Socidt6 d'investissements priv6s extdrieurs]

L'article 2 de l'Accord dispose que les dispositions dudit Accord s'appliquent
exclusivement aux assurances et garanties relatives it des projets ou activitds
ayant requ l'approbation du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine.
Je tiens it confirmer qu'aux fins de l'article 2 de l'Accord j'interpr~te la proc&-
dure d'approbation par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
comme devant tre la suivante :

1) L'approbation d'un projet ou d'une activit6 par la Foreign Investment
Commission (< FIC >,) [Commission des investissements 6trangers] constituera
approbation par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine aux fins
de l'article 2 de l'Accord. Une fois qu'un projet ou une activit6 quelconque a
requ ladite approbation, l'assurance ou les garanties a l'investissement 6mises
par I'OPIC relativement it des investissements qui concernent ledit projet ou
ladite activit6 seront rdgies par les procedures ddfinies dans l'Accord. Au nom-
bre de ces investissements figurent :
a) Les souscriptions au capital-actions et les pr&s 6manant d'investisseurs et

concernant des projets ou des activitds ayant l'approbation de la FIC;
b) Les pr&s consentis par des institutions financires en vue de projets ou acti-

vitds ayant l'approbation de la FIC; et
c) Les accords de transfert de technologie, de prestation de services et de gestion

concernant des projets ou activitds ayant l'approbation de la FIC.
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2) Aux fins de 'article 2 de l'Accord, tout projet ou activit6 ayant l'appro-
bation des commissions administratives charg6es de zones 6conomiques sp&
ciales qui sont comp6tentes pour les provinces int6ress6es conform6ment h la
16gislation chinoise sera r6put6 avoir regu 1'approbation du Gouvernement chinois.

3) Quand il s'agit d'un projet ou d'une activit6 ne relevant pas de la proc&
dure d'approbation vis6e au paragraphe 1 ou 2 ci-dessus, la FIC devra, sur la
demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, faire savoir h ce dernier
dans les meilleurs d61ais quel est l'organisme ou le service du Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine qui est comp6tent pour donner cette appro-
bation au nom du Gouvernement chinois et faire connaitre au Gouvernement des
Etats-Unis la d6cision prise par cet organisme ou ce service aux fins de l'ar-
ticle 2 de 'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que cette interpr6-
tation de la proc6dure d'approbation est 6galement la v6tre.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s
de la R6publique populaire de Chine,

[Sign6]
LEONARD WOODCOCK

Son Excellence Monsieur Zhang Wenjin
Vice-Ministre des affaires 6trang~res
Beijing (R6publique populaire de Chine)

II

Beijing, le 30 octobre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord d'incitation l'investissement entre

nos deux gouvernements et h votre lettre en date d'aujourd'hui qui se lit comme
suit

[Voir note connexe I]

J'ai, au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
l'honneur de confirmer que la teneur de la lettre ci-dessus a notre agr6ment.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Vice-Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique populaire de Chine,

[Signi]

ZHANG WENJIN

Son Excellence Monsieur Leonard Woodcock
Ambassadeur extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
aupr~s de la R6publique populaire de Chine

Beijing (R6publique populaire de Chine)
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LETTRE CONNEXE

Le 7 octobre 1980

Cher Monsieur,

Je me r6fere h nos entretiens sur l'Accord d'incitation h 1'investissement et,
plus pr6cis6ment, sur les modalit~s d'application des programmes de garantie
des investissements de la Overseas Private Investment Corporation (<, OPIC >>)
[Soci&t6 d'investissements priv6s ext~rieurs]; vous avez demand6 si l'6mis-
sion par I'OPIC d'une assurance l'investissement couvrant les prejudices occa-
sionn6s par la guerre, la r~volution et l'insurrection cr~erait une obligation pour
le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine. Je tiens a vous preciser
que l'6mission de ce type d'assurance ou garantie n'obligerait pas le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine rembourser h l'investisseur assur6 ni

I'OPIC les pertes occasionn~es par la guerre, la r~volution ou l'insurrection.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-President et Conseil juridique
de l'Overseas Private Investment Corporation,

[Signi]
PAUL R. GILBERT

Monsieur Chen Shuzhi
Vice-Pr6sident
Chinese International Trust and Investment Corporation
Beijing (Chine)

DICLARATION DE PAUL R. GILBERT, VICE-PRtSIDENT ET CON-
SEILLER JURIDIQUE DE L'OVERSEAS PRIVATE INVESTMENT
CORPORATION AU SUJET DE L'ACCORD D'INCITATION A L'IN-
VESTISSEMENT ENTRE LES tTATS-UNIS ET LA CHINE, FAITE
ORALEMENT A LA DELtGATION CHINOISE LE 4 OCTOBRE 1980
ET REMISE DIRECTEMENT PAR ECRIT LE 7 OCTOBRE 1980.

S'agissant de l'article 7 de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique tient informer le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine de
l'interpr6tation que lui donne le Gouvernement des Etats-Unis : pour celui-ci,
l'article 7 signifie que tout 6change de notes ayant le sens envisag6 dans l'article 7
sera sujet aux formalitds juridiques prdvues aux Etats-Unis d'Am6rique en pareil
cas, et donc subordonn6, le cas 6chdant, it l'adoption d'un acte ldgislatif destin6
h lui donner effet.

Le Vice-Pr6sident et Conseil juridique
de l'Overseas Private Investment Corporation

[Signi]
PAUL R. GILBERT
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA
RELATING TO VISAS FOR CREW MEMBERS OF AIRCRAFT
AND VESSELS

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(81) V A4 6 4

-, 4hik, CM4*04. -AWR01*401

S I MR, t $ A j~ 1-0, *a T 3it
-'-

A~ tA - P I am.3 t-1It

W,-T.

Came into force on 7 January 1981 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[See note II]

Beijing, 7 January 1981

II

No. 5

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the honor
to refer to the Ministry's note of January 7, 1981, which reads as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
presents its compliments to the Embassy of the United States of America in
China and, with reference to the visa requirements for crew members of air-
craft and vessels of the People's Republic of China and the United States of
America, has the honor to confirm that the two sides, after consultation,
have reached the following understanding:

"1. The two sides agree, on a reciprocal basis, to issue gratis multiple
entry-and-exit visas, valid for two years, to crew members operating sched-
uled or charter flights, as agreed upon, of the designated airline(s) of the
other side.

"2. The two sides agree, on a reciprocal basis, to issue gratis multiple
entry-and-exit visas, valid for two years, to vessel crew members who are
nationals of the other side. The Chinese side will issue visas on the seaman
books or passports of the United States held by American crew members.
The American side will issue visas on the seaman books or passports of the
People's Republic of China held by Chinese crew members.
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"3. Such visas may only be used for travel by aircraft or vessel crew
members in connection with their duties. Travel to or within the People's
Republic of China or the United States of America for any other purpose
may only be done after application to the visa authorities of the other side
for the appropriate visa or permit.

"4. Such visas shall be issuable at the diplomatic or consular posts
of the two sides.

"The present understanding will be effective as from the date of the
exchange of notes between the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China and the Embassy of the United States of America in
China.

"The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest consideration."

On behalf of the Government of the United States of America, the Embassy
confirms the above contents.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consid-
eration.

Beijing, January 7, 1981
Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA CHINE RELATIF AUX
VISAS POUR LES tQUIPAGES DES AERONEFS ET DES
NAVIRES

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine
pr6sente ses compliments h l'ambassade des Etas-Unis d'Am6rique en Chine et,
se r6f6rant aux conditions de d6livrance des visas aux membres des 6quipages
des a6ronefs et des navires de la R6publique populaire de Chine et des Etats-Unis
d'Am6rique, a l'honneur de confirmer que les deux parties sont, l'issue de consul-
tations, parvenues i l'accord ci-aprs :

1. Les deux parties sont convenues, sous condition de r6ciprocit6, de
d6livrer sans frais des visas valables pendant deux ans pour des entr6es et sor-
ties multiples aux membres de l'6quipage des a6ronefs assurant les vols r6gu-
liers ou les vols affr6t6s, ainsi qu'il a 6t6 convenu, des compagnies a6riennes
d6sign6es de l'autre partie.

2. Les deux parties sont convenues, sous condition de r6ciprocit6, de
d6livrer sans frais des visas valables pour une periode de deux ans pour des
entr6es et sorties multiples aux membres de l'6quipage des navires qui sont des
ressortissants de l'autre partie. La partie chinoise d6livrera des visas sur les
livrets ou passeports de matelot des Etats-Unis d6tenus par les matelots de natio-
nalit6 am6ricaine. La partie am6ricaine d6livrera les visas sur les livrets ou passe-
ports de matelot de la R6publique populaire de Chine d6tenus par les membres
d'6quipage de nationalit6 chinoise.

3. Les visas en question ne peuvent &re utilis6s par les membres des 6qui-
pages d'a6ronef ou de navire que dans l'exercice de leurs fonctions. Les int6-
ress6s ne pourront se rendre en Rpublique populaire de Chine ou aux Etats-
Unis d'Am6rique ou voyager h l'int~rieur de l'un ou l'autre pays pour une autre
raison qu'apr~s avoir pr6sent6 une demande aux autorit6s de l'autre partie com-
p6tentes pour d61ivrer des visas en vue d'obtenir le visa ou le permis appropri6.

4. Les visas en question seront d6livr6s par les postes diplomatiques ou
consulaires des deux parties.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de notes entre
le Minist~re des affaires trang~res de la Rpublique populaire de Chine et l'am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique en Chine.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine
saisit cette occasion, etc.

Beijing, le 7 janvier 1981

I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1981 par 1'ichange desdites notes.
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II

N' 5

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur de
se r6f6rer h la note du Minist~re en date du 7 janvier 1981, qui est ainsi libell6e:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, l'Ambassade con-
firme le contenu de la note ci-dessus.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Beijing, le 7 janvier 1981
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC ORGANIZATION RE-
LATING TO REIMBURSEMENT OF INCOME TAXES

August 27, 1980

Dear Admiral Ritchie:
This is in reply to your letter S1/1F/1004 of June 19, 1980, concerning the

reimbursement of personnel subject to payment of United States income tax.
The United States can agree to the amendment you propose to the draft

agreement; that is, to substitute the words "as an annual subvention" for the
words "as a part of its annual payment." With this amendment, the text of the
formal agreement would read as follows:

"The United States Government understands that the International
Hydrographic Bureau (IHB) will reimburse IHB staff members who are
U.S. citizens, or otherwise liable to pay U.S. income taxes, for any U.S.
income taxes paid on their IHB income through a special suspense account.
The U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization charge as
an annual subvention to the IHB to compensate this special suspense account.
This charge will cover actual reimbursements made by the IHB to employees
subject to U.S. income taxes. This Agreement does not cover employees
paid from voluntary funds.

"This Agreement may be terminated by either party. Termination shall
take effect one year from the date that notice of termination is given."
Your concurrence in the above paragraphs by letter will constitute the Agree-

ment between the United States Government and the International Hydro-
graphic Bureau, and will formalize the tax reimbursement procedure which will
enter into force retroactively as of January 1, 1980.

I invite your attention to the fact that the United States regards "income"
within the meaning of the agreement proposed above as being salary payments to
employees who are on active duty with the organization. It does not include
lump sum pension payments.

I am unable to concur, however, with your proposal that the IHB wait for the
receipt of the U.S. payment before reimbursing the IHB staff members. We have
tax reimbursement agreements with sixteen international organizations, and the
procedure used under these agreements is that the organizations pay the employees
and the Department, in turn, reimburses the organization. It is imperative that this
procedure be maintained for all organizations. I recommend, therefore, that the
IHB devise an accounting procedure by which it can reimburse the employee,

' Came into force on 16 October 1980 by the exchange of the said letters, with effect from 1 January 1980,

in accordance with their provisions.
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and then notify the Department of the amount of payments made. On the basis
of this notification, we will reimburse the IHB.

Sincerely,
[Signed]
RICHARD L. MCCALL

Assistant Secretary
for International Organization Affairs

Rear Admiral G. S. Ritchie
President of the Directing Committee
International Hydrographic Bureau
Monaco

II

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC BUREAU HYDROGRAPHIQUE
BUREAU INTERNATIONAL

MONACO
PRINCIPAUTE DE MONACO

16 October 1980

Reference No. S1IF/1004

Dear Mr McCall,

I am in receipt of your undated letter received 23rd September 1980 con-
cerning an agreement with regard to the reimbursement of personnel subject to
payment of United States income tax.

The International Hydrographic Bureau agrees to the text of the formal
agreement contained in your letter which reads as follows:

[See letter I]

This letter gives my concurrence in the above paragraphs and thus constitutes
the Agreement between the United States Government and the International
Hydrographic Bureau and formalizes the tax reimbursement procedure which
entered into force retroactively as of 1st January 1980.

Yours sincerely,

[Signed]

Rear Admiral G. S. RITCHIE
President of the Directing Committee

Mr. Richard L. McCall
Assistant Secretary for International

Organization Affairs
Department of State
Washington, D.C., U.S.A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BUREAU HYDROGRA-
PHIQUE INTERNATIONAL RELATIF AU REMBOURSEMENT
DE L'IMPOT SUR LE REVENU

Le 27 aofit 1980

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre SI/F/1004 du 19 juin 1980
concernant le remboursement des imp6ts pay6s par le personnel soumis it l'imp6t.
sur le revenu perqu par les Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis est en mesure d'accepter l'amendement
que vous proposez d'apporter au projet d'accord, tendant i remplacer les mots
<, dans le cadre de sa contribution annuelle ,, par les mots <, h titre de subvention
annuelle ,,. Ainsi modifi6, le texte de l'accord officiel se lirait comme suit :

<, Le Gouvernement des Etats-Unis considre comme entendu que le
Bureau hydrographique international (BHI) se chargera, par l'interm~diaire
d'un compte special d'attente, du remboursement de l'imp6t sur le revenu
aux fonctionnaires du BHI qui sont citoyens des Etats-Unis ou aux autres
personnes qui sont soumises t l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-
Unis au titre de leurs revenus provenant du BHI. Le Gouvernement des
Etats-Unis aura l'obligation de payer au BHI une redevance de p6r~quation
des imp6ts h titre de subvention annuelle afin d'approvisionner ce compte
d'attente special. Cette redevance couvrira les remboursements effectifs faits
par le BHI aux fonctionnaires soumis h l'imp6t sur le revenu pergu par les
Etats-Unis. Cet accord ne s'applique pas aux fonctionnaires du BHI pay~s
sur des fonds de contribution volontaire.

Le present accord pourra atre r6sili6 par l'une ou 'autre des parties.
La r~siliation prendra effet un an h compter de la date de la notification de
r~siliation. >>

L'agr~ment par lettre que vous donnerez au sujet du texte qui pr6c~de consti-
tuera l'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Bureau hydrographique
international officialisant la proc6dure de remboursement de l'imp6t sur le revenu,
qui entrera en vigueur r~troactivement h compter du ier janvier 1980.

J'appelle votre attention sur le fait qu'aux fins de l'accord propos6 ci-dessus,
le Gouvernement des Etats-Unis entend par '< revenu > le traitement vers6 par le
BHI aux employ6s qui sont effectivement h son service. Cette expression ne
comprend pas les sommes en capital vers6es au titre du r6gime des pensions.

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1980 par '6change desdites lettres, avec effet au 1- janvier 1980, conform&

ment A leurs dispositions.
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Toutefois, je ne suis pas en mesure d'accepter votre proposition tendant
h ce que le BHI attende de recevoir le paiement des Etats-Unis avant de rembour-
ser aux fonctionnaires du BHI les montants correspondants. Nous avons conclu
des accords concernant le remboursement de l'imp6t sur le revenu avec 16 organi-
sations internationales, et la proc6dure consacr6e par ces accords est que les orga-
nisations en question remboursent les employ6s et que le Gouvernement des
Etats-Unis, it son tour, leur rembourse les montants correspondants. I1 importe
au plus haut point que cette proc6dure soit applicable it toutes les organisa-
tions. Je recommande par cons6quent que le BHI institue une proc6dure comptable
appropri6e pour pouvoir rembourser it ses employ6s les montants qui leur sont dus
et informer ensuite le Gouvernement des Etats-Unis du montant des paiements
effectu6s. Sur la base de cette notification, le Gouvernement des Etats-Unis
remboursera ces montants au BHIL.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire assistant aux affaires
des organisations internationales,

[Signi]

RICHARD L. MCCALL

Contre-amiral G. S. Ritchie
Pr6sident du Comit6 directeur
Bureau hydrographique international
Monaco

II

BUREAU HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONAL

MONACO
PRINCIPAUTE DE MONACO

Le 16 octobre 1980

Reference n° 
SI/F/1004

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre non dat6e, reque le 23 sep-
tembre 1980, concernant un accord relatif au remboursement de l'imp6t sur le
revenu au personnel soumis ii l'imp6t sur le revenu pergu par les Etats-Unis.

Le Bureau hydrographique international donne son agr6ment au texte de
l'accord officiel propos6 dans votre lettre, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que les paragraphes qui prdc~dent rencontrent
l'agrdment du Bureau hydrographique international et que votre lettre et la
pr6sente r6ponse constitueront entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Bureau
hydrographique international l'accord officialisant la proc6dure de remboursement
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de l'imp6t sur le revenu, qui est entr6 en vigueur r~troactivement i compter du
Ier janvier 1980.

Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident du Comit6 directeur,

[Signd]

Contre-amiral G. S. RITCHIE

Monsieur Richard L. McCall
Secr~taire d'Etat assistant aux affaires

des organisations internationales
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.), Etats-Unis d'Am6rique
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING THE CON-
SOLIDATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS
OWED TO, GUARANTEED OR INSURED BY THE UNITED
STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES

The United States of America (the "United States") and the Republic of

Turkey ("Turkey") agree as follows:

Article I. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. In accordance with the recommendations contained in the Agreed Minute
on the Consolidation of Turkey's Debts, signed in Paris on July 23, 1980, among
representatives of certain nations, including the United States, and agreed to by
the representative of Turkey, hereinafter referred to as the "Minute", the text of
which is annexed hereto, the United States and Turkey hereby agree to consolidate
and reschedule certain Turkish debts which are owed to, guaranteed by or insured
by the United States or its agencies, as provided for in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by five separate agreements (the
"Implementing Agreements"), between Turkey and the United States, with
respect to PL-480 Agreements and the 1972 arrangement consolidating credits
granted to Turkey by the European Fund of the European Monetary Agreement,
and between Turkey and each of the following United States agencies: the Agency
for International Development, the Export-Import Bank of the United States and
the Department of Defense. The Department of Defense will include in its
Implementing Agreement amounts which it will pay the Federal Financing Bank
pursuant to contracts of guaranty covering Contracts between the Federal
Financing Bank and Turkey.

Article I. DEFINITIONS

1. "Contracts" or "Original Contracts" means those agreements listed in
annex A with maturities falling due during the Consolidation Period.

2. "Debt" means the sum of principal and interest payable with respect to
Contracts having an original maturity of more than one year and which were due
and unpaid as of June 30, 1980, or which will fall due between July 1, 1980, and
June 30, 1981, inclusive. "Debt" does not include "Previously Rescheduled
Debt", as defined in paragraph 3 of this article.

3. "Previously Rescheduled Debt" means the sum of principal and interest
payable with respect to the rescheduling agreements between the United States
and Turkey signed on September 21, 1978,2 and December 11, 1979, 3 which were
due and unpaid as of June 30, 1980, and which will fall due between July 1, 1980,'
and June 30, 1981, inclusive.

Came into force on 24 November 1980, upon receipt by Turkey of written notice from the United States
Government that all necessary legal requirements had been fulfilled, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1170, No. 1-18630.
3 Ibid., vol. 1234, p. 273.
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4. "Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar amount of the
debt described in paragraphs 2 and 3 above. "Non-consolidated Debt" means the
remaining ten percent of debt described in paragraphs 2 and 3 above.

5. "Consolidation Period" means the period from July 1, 1980, through
June 30, 1981.

6. "Interest" means interest on Debt and Previously Rescheduled Debt.
Such Interest shall begin to accrue at the rates set forth in this Agreement on the
respective due dates specified in each of the Original Contracts for each scheduled
payment of Debt and shall continue to accrue until the Debt is repaid in full.
Interest on Previously Rescheduled Debt shall begin to accrue at the rates set forth
in this Agreement on the respective due dates specified in each of the rescheduling
agreements cited in paragraph 3 above for each payment on Previously
Rescheduled Debt and shall continue to accrue until the Previously Rescheduled
Debt is repaid in full. "Additional Interest" shall accrue on due but unpaid install-
ments of principal and interest rescheduled pursuant to this Agreement at the
same rate until such amounts are paid in full.

7. "Agency" means: United States Agency for International Development,
Export-Import Bank of the United States and the United States Department of
Defense.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. Turkey agrees to repay the Consolidated Debt in United States dollars in
accordance with the following terms and conditions:

(a) The Consolidated Debt relating to Debt described in article II, paragraph 2,
above which was due and unpaid as of June 30, 1980, and which amounts to
$19.4 million shall be repaid in ten equal and successive semi-annual install-
ments of $1.94 million, commencing on July 1, 1985, with the final installment
payable on January 2, 1990.

(b) The Consolidated Debt relating to Debt described in article II, paragraph 2,
above which falls due during the Consolidation Period and which amounts to
$219.8 million shall be repaid in ten equal and successive semi-annual
installments of $21.98 million, commencing on January 2, 1986, with the final
installment payable July 1, 1990.

(c) The Consolidated Debt relating to Previously Rescheduled Debt described in
article II, paragraph 3, above which was due and unpaid as of June 30, 1980,
and which amounts to $44.2 million shall be repaid in eight equal and successive
semi-annual installments of $5.525 million, commencing on July 1, 1984, with
the final installment payable January 2, 1988.

(d) The Consolidated Debt related to Previously Rescheduled Debt described in
article II, paragraph 3, above which falls due during the Consolidation Period
and which amounts to $53.4 million shall be repaid in eight equal and suc-
cessive semi-annual installments of $6.675 million, commencing on January 2,
1985, with the final installment payable July 1, 1988.

(e) The rate of Interest shall be 3.31 percent per calendar year on the outstanding
balance of the Consolidated Debt due to the Agency for International Develop-
ment, 3.0 percent on the outstanding balance of Consolidated Debt due to the
United States with respect to PL-480 agreements, 3 percent per calendar year
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on the outstanding balance of Consolidated Debt due to the United States with
respect to the 1972 consolidation of credits granted to Turkey by the European
Monetary Agreement, 8.75 percent per calendar year on the outstanding
balance of Consolidated Debt due to, guaranteed by, or insured by the Export-
Import Bank of the United States, and 8.25 percent per calendar year on the
outstanding balance of Consolidated Debt due to or guaranteed by the Depart-
ment of Defense. All Interest payable with respect to the Consolidated Debt
shall be payable semi-annually on January 2 and July 1 of each year com-
mencing on January 2, 1981.

(f) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed to each
Agency is attached hereto as annex B.
2. Turkey agrees to pay the Non-consolidated Debt in United States dollars

in accordance with the following terms and conditions:
(a) The Non-consolidated Debt related to Debt described in article II, paragraph 2,

above which was due and unpaid as of June 30, 1980, and which currently
amounts to $2.2 million shall be repaid in five equal and successive annual
installments of $440 thousand commencing on January 2, 1981, with the final
installment payable January 2, 1985.

(b) The Non-consolidated Debt related to Debt described in article II, paragraph 2,
which falls due during the Consolidation Period and which amounts to
$24.4 million shall be repaid in five equal and successive annual install-
ments of $4.88 million, commencing on July 1, 1981, with the final installment
payable July 1, 1985.

(c) The Non-consolidated Debt related to Previously Rescheduled Debt described
in article II, paragraph 3, above which was due and unpaid as of June 30,
1980 and which amounts to $4.9 million, shall be repaid in four equal and
successive annual installments of $1.225 million, commencing on January 2,
1981, with the final installment payable January 2, 1984.

(d) The Non-consolidated Debt related to Previously Rescheduled Debt described
in article II, paragraph 3, above which falls due during the Consolidation
Period and which amounts to $5.9 million, shall be repaid in four equal and
successive annual installments of $1.475 million, commencing on July 1, 1981,
with the final installment payable on July 1, 1984.

(e) The rate of Interest shall be 3.31 percent per calendar year on the outstanding
balance of the Non-consolidated Debt due to the Agency for International
Development, 3.0 percent on the outstanding balance of the Non-consolidated
Debt due to the United States with respect to PL-480 agreements, 3.0 percent
per calendar year on the outstanding balance of Non-consolidated Debt due to
the United States with respect to the 1972 consolidation of credits granted to
Turkey by the European Monetary Agreement, and 8.75 percent per calendar
year on the outstanding balance of Non-consolidated Debt due to, guaranteed
by, or insured by the Export-Import Bank of the United States and 8.25 percent
per calendar year on the outstanding balance of Consolidated Debt due to or
guaranteed by the Department of Defense. All interest payable with respect
to the Non-consolidated Debt portion shall be payable semi-annually on
January 2 and July 1 of each year commencing on January 2, 1981.

(f) A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed to the
United States and each agency is attached hereto as annex C.
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3. It is understood that adjustments will be made in the amounts of Con-
solidated and Non-consolidated Debt specified in paragraphs 1 and 2 of this article
by the Implementing Agreements. In part, this will reflect disbursements on Debt
during the Consolidation Period. Adjustments shall be made to the scheduled
repayments commencing with December 31, 1981, pursuant to this Agreement, to
reflect increased interest accrued and due during the Consolidation Period on
advances made after the date of this Agreement from Department of Defense
guaranteed loans 765-G, 782-G, and 791-G.

Article IV. GENERAL PROVISIONS

1. Turkey agrees to grant the United States and its Agencies, and any other
creditor which is party to an Original Contract, treatment and terms no less
favorable than that which may be accorded to any other creditor country for the
consolidation of debts covered by the Minute.

2. Except as they may be modified by this Agreement or subsequent Imple-
menting Agreements, all terms of the Original Contracts remain unchanged.

Article V. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon receipt by Turkey of written
notice from the United States Government that all necessary legal requirements
for entry into force of this Agreement have been fulfilled.

DONE at Ankara, Turkey, in duplicate, this 24th day of October 1980.

For the United States of America: For the Republic of Turkey:
[Signed] [Signed]

JAMES W. SPAIN NAZIF KOCAYUSUFPASAOGLU
Ambassador Secretary General of Treasury

and OIEC, Ministry of Finance

ANNEX A

LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

Export-Import Bank

Direct Credit No.

4411 E 3808 6143
4514 E 4094 6329
4532 E 4224 6375
4587 4575 6469
4637 5083 21092
4893 5134 21399
5047 5931 21403
6172 6056 21415

E 3827
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Financial Guarantees Credit No.

FG 5048
FG 6330

EFG 3809

Rescheduling Agreements

R-29
R-33

Suppliers Credits

BG-9526
MP-210/MT-11023

Agreements Dated:

March 16, 1970
January 29, 1971
February 6, 1969

Hema Dish
Rabak Electrolitik

MP-208/MT- 11096
MP-207/MT- 10749

Acar Uluslarasi
Karsu Tekstil

P.L. 480

December 5, 1978
April 22, 1980

1972 Arrangement Consolidating Credits Granted to Turkey by the European Fund
of the European Monetary Agreement

Treasury Transaction #74002
#782200
#792200

Agency for International Development

Loan Numbers

277-H-043
277-H-074
277-H-093
277-B-001
277-B-002
277-B-003
277-A-020
277-H-033
277-H-035
277-H-036
277-H-042
277-H-044
277-H-048
277-H-049A
277-H-050A
277-H-051
277-H-052
277-H-053
277-H-054
277-H-056
277-H-058
277-H-059
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277-H-060
277-H-062
277-H-063
277-H-066
277-H-068
277-H-069
277-H-070
277-H-071
277-H-076
277-H-077
277-H-078
277-H-080
277-H-081
277-H-082
277-H-083
277-H-084
277-H-091
277-H-085
277-H-086
277-H-087
277-H-088
277-H-089

277-H-092
277-H-094
277-K-095
277-A-096R
277-A-097R
277-B-098R
277-B-099R
277-H- 10OR
277-H-101R
277-K- 102R
277-K- 103R
277-K- 104
277-K- 105
277-A-106R
277-A-107R
277-B-108R
277-B- 109R
277-H-I 1OR
277-H-111R
277-K- 112R
277-K-I 13R

FG 6057
FG 6376
FG 21093

FG 21400
FG 21404
FG 21416



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

Department of Defense

Loan Numbers

721 D 771 G 785 D 794 D
731 D 772 G 786 D 795 D
741 D 781 G 787 D 796 D
751 D 791 G 788 D 797 D
752 D 784 D 789 D 782 G
765 D

ANNEX B

SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT*

(Millions of Dollars)

Export-Im port Bank ................................................. 84.3
P L -480 ............................................................. 1.8
Treasury Transaction #724002 ....................................... 11.1
Agency for International Development ................................ 64.9
Department of Defense .............................................. 158.8

TOTAL 320.9
" Data are rounded and subject to revision per article III, paragraph 3.

ANNEX C

SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT*

(Millions of Dollars)

Export-Import Bank ................................................. 9.3
PL -480 ............................................................. 0.2
Treasury Transaction #724002 ........................................ 1.2
Agency for International Development ................................. 7.2
Department of Defense ............................................... 17.6

TOTAL 35.5
* Data are rounded and subject to revision per article III, paragraph 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA CONSOLIDATION ET
AU RttCHELONNEMENT DE CERTAINES DETTES RELA-
TIVES AUX CREDITS CONSENTIS, GARANTIS OU ASSURtS
PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS OU LES AGEN-
CES QUI EN DEPENDENT

Les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s les ,, Etats-Unis , ) et la
R6publique de Turquie (ci-apr~s d6nomm6e la <, Turquie >,) sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'AccORD

1. Conform6ment aux recommandations contenues dans le Proc~s-Verbal
approuv6 sur la consolidation des dettes turques sign6 h Paris le 23 juillet 1980
par les repr6sentants de certains pays, y compris les Etats-Unis, et accept6 par le
repr6sentant de la Turquie (ci-apr~s ddnomm6 le ,, Proc~s-verbal ,, et reproduit en
annexe au pr6sent Accord), les Etats-Unis et la Turquie conviennent par les pr6-
sentes de consolider et de r66chelonner certaines dettes turques contract6es t
l'6gard du Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences ou garanties .ou assu-
r6es par le Gouvernement des Etats-Unis et ses agences, aux conditions 6nonc6es
dans le pr6sent Accord.

2. La mise en application du pr6sent Accord donnera lieu h la conclusion de
cinq accords distincts (ci-apr~s d6nomm6s les ,, accords d'application >,) entre la
Turquie et les Etats-Unis en ce qui concerne les accords conclus dans le cadre de
la Public Law 480 et l'Arrangement de 1972 portant consolidation des cr6dits
accord6s h la Turquie par le Fonds europ6en de l'Accord mon6taire europ6en,
et entre la Turquie et chacune des agences des Etats-Unis ci-apr~s : Agence pour
le d6veloppement international, Export-Import Bank des Etats-Unis et D6parte-
ment de la d6fense. Le D6partement de la d6fense inclura dans son accord d'appli-
cation les montants qu'il doit verser t ia Federal Financing Bank en vertu des
contrats de garantie relatifs aux contrats conclus entre la Federal Financing Bank
et la Turquie.

Article II. DtFINITIONS

1. L'expression << contrats >) ou ,, contrats initiaux ,, d6signe les accords
6num6r6s A l'annexe A venant h 6ch6ance pendant la p6riode de consolidation.

2. Le terme <, dette d6signe la somme du principal et des int6rts payables
au titre de contrats ayant une 6ch6ance initiale de plus d'un an 6chus et non pay6s
au 30 juin 1980, ou qui viendront 6ch6ance entre le ler juillet 1980 et le 30 juin
1981 inclusivement. Le terme <« dette o ne recouvre pas la ,, dette pr6c6demment
r66chelonn6e ,,, telle qu'elle est d6finie au paragraphe 3 du pr6sent article.

Entri en vigueur le 24 novembre 1980, d~s r6ception par la Turquie de la notification 6crite du Gouvernement
des Etats-Unis confirmant l'accomplissement des formalit6s 16gales, conform6ment i l'article V.
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3. L'expression < dette pr6c6demment r66chelonn6e ,> d6signe la somme
du principal et des int6rts payables au titre des accords de r66chelonnement
entre les Etats-Unis et la Turquie sign6s le 21 septembre 19781 et le 11 d6cembre
19792, 6chus et non pay6s au 30 juin 1980 et qui viendront h 6ch6ance entre le
ler juillet 1980 et le 30 juin 1981 inclusivement.

4. L'expression <, dette consolid6e ,, d6signe 90% du montant en dollars de
la dette d6finie aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus. L'expression ,, dette non conso-
lid6e d6signe le solde de 10 % de la dette d6finie aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

5. L'expression o p6riode de consolidation > d6signe la p6riode allant du
lerjuillet 1980 au 30juin 1981.

6. Le terme ,, int6rat >> d6signe l'int6r&t sur la dette et la dette pr6c6dem-
ment r66chelonn6e.-Cet intrt commencera h courrir, aux taux indiqu6s dans le
pr6sent Accord, aux dates d'6ch6ance sp6cifi6es dans chacun des contrats initiaux
pour chaque paiement au titre de la dette et continuera courirjusqu'au rembour-
sement int6gral de la dette. L'intrat sur la dette pr6c6demment r66chelonn6e
commencera h courir, aux taux indiqu6s dans le pr6sent Accord, aux dates
d'6ch6ance sp6cifi6es dans chacun des accords de r66chelonnement vis6s au para-
graphe 3 ci-dessus pour chaque paiement au titre de la dette pr6c6demment
r66chelonn6e et continuera h courir jusqu'au remboursement int6gral de cette
dette. Les ,, int6r~ts suppl6mentaires seront payables sur les 6ch6ances dues
mais non pay6es du principal et des int6r~ts dont le paiement est r66chelonn6 en
vertu du pr6sent Accord, au mme taux, jusqu' ce que lesdits montants soient
int6gralement rembours6s.

7. Le terme '< agence > d6signe l'Agence pour le d6veloppement interna-
tional des Etats-Unis, 'Export-Import Bank des Etats-Unis et le Dpartement de
la d6fense des Etats-Unis.

Article III. CONDITIONS ET MODALITES DE PAIEMENT

1. La Turquie accepte de rembourser la dette consolid6e en dollars des
Etats-Unis conform6ment aux conditions et modalit6s ci-apr~s :
a) La dette consolid6e au titre de la dette d6crite au paragraphe 2 de l'article II

ci-dessus, qui 6tait due et non pay6e au 30 juin 1980 et dont le montant est de
19,4 millions de dollars, sera rembours6e en 10 versements semestriels 6gaux
et successifs de 1,94 million de dollars h compter du ler juillet 1985, le dernier
versement 6tant dfi le 2 janvier 1990.

b) La dette consolid6e au titre de la dette d6crite au paragraphe 2 de l'article II
ci-dessus, venant h 6ch6ance durant la p6riode de consolidation et dont le
montant est de 219,8 millions de dollars, sera rembours6e en 10 versements
semestriels 6gaux et successifs de 21,98 millions de dollars h compter du
2 janvier 1986, le dernier versement 6tant dfi le ler juillet 1990.

c) La dette consolid6e au titre de la dette pr6c6demment r6chelonn6e d6crite au
paragraphe 3 de l'article II ci-dessus, qui 6tait due et non pay6e au 30 juin
1980 et dont le montant est de 44,2 millions de dollars, sera rembours6e en
huit versements semestriels 6gaux et successifs de 5,525 millions de dollars h
compter du ler juillet 1984, le dernier versement 6tant dfi le 2 janvier 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1170, no 1-18630.
2 Ibid., vol. 1234, p. 273.
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d) La dette consolid~e au titre de la dette pr~c6demment rchelonn~e d6crite
au paragraphe 3 de l'article II ci-dessus, venant h 6ch6ance durant la p6riode
de consolidation et dont le montant est de 53,4 millions de dollars, sera rem-
bours6e en huit versements semestriels 6gaux et successifs de 6,675 millions de
dollars i compter du 2 janvier 1985, le dernier versement 6tant dfi le ler juillet
1988.

e) Le taux d'intr&t sera de 3,31% par ann6e civile sur l'encours de la dette conso-
lid6e due it l'Agence pour le d6veloppement international, de 3% par ann6e
civile sur l'encours de la dette consolid6e due aux Etats-Unis conform6ment aux
accords conclus au titre de la Public Law 480, de 3% par ann6e sur l'encours
de la dette consolid6e due aux Etats-Unis conform6ment i la consolidation des
cr6dits accord6s h la Turquie par l'Accord mon6taire europ6en intervenu en
1972, de 8,75% par ann6e civile sur l'encours de la dette consolid6e due h
I'Export-Import Bank des Etats-Unis ou garantie ou assur6e par celle-ci,
et de 8,25% par ann6e civile sur l'encours de la dette consolid6e contract6e
A l'6gard du D6partement de la d6fense ou garantie par celui-ci. Tous les int6rts
payables sur la dette consolid6e le seront semestriellement le 2 janvier et le
ler juillet de chaque ann6e ii partir du 2 janvier 1981.

f) Un tableau r6capitulant des montants de la dette consolid6e due i chacune des
agences figure h l'annexe B ci-jointe.

2. La Turquie accepte de rembourser la dette non consolid6e en dollars
des Etats-Unis conform6ment aux conditions et modalit6s ci-apr~s :
a) La dette non consolid6e au titre de la dette d6crite au paragraphe 2 de l'arti-

cle II ci-dessus, venue h 6ch6ance et non pay6e au 30juin 1980 et repr6sentant
actuellement 2,2 millions de dollars, sera rembours6e en cinq versements
annuels 6gaux et successifs de 440 000 dollars h compter du 2 janvier 1981, le
dernier versement 6tant dfi le 2 janvier 1985.

b) La dette non consolid6e au titre de la dette d6crite au paragraphe 2 de l'arti-
cle II ci-dessus, venant h 6ch6ance durant la p6riode de consolidation et dont le
montant est de 24,4 millions de dollars, sera rembours6e en cinq versements
annuels 6gaux et successifs de 4,88 millions de dollars h compter du 1er juillet
1981, le dernier versement 6tant dfi le ler juillet 1985.

c) La dette non consolid6e au titre de la dette pr6c6demment r66chelonn6e d6crite
au paragraphe 3 de l'article II ci-dessus, venue i 6ch6ance et non pay6e au
30 juin 1980 et dont le montant est de 4,9 millions de dollars, sera rembours6e
en quatre versements annuels 6gaux et successifs de 1,225 millions de dollars
A compter du 2 janvier 1981, le dernier versement 6tant dfi le 2 janvier 1984.

d) La dette non consolid6e au titre de la dette pr6c6demment r66chelonn6e d6crite
au paragraphe 3 de l'article II ci-dessus, venant h 6ch6ance durant la p6riode
de consolidation et dont le montant est de 5,9 millions de dollars, sera rembour-
s6e en quatre versements annuels 6gaux et successifs de 1,475 million de dollars
h compter du ler juillet 1981, le dernier versement 6tant dfi le l er juillet 1984.

e) Le taux d'int6rat sera de 3,31% par ann6e civile sur l'encours de la dette non
consolid6e due h l'Agence pour le d6veloppement international, de 3% par
ann6e civile sur l'encours de la dette non consolid6e due aux Etats-Unis en
vertu des contrats conclus au titre de la Public Law 480, de 3% par ann6e
civile sur l'encours de la dette non consolid6e due aux Etats-Unis en vertu de
la consolidation des cr6dits accord6s i la Turquie par 'Accord mon6taire
Vol. 1267, 1-20874
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europ6en, intervenue en 1972, de 8,125% par annie civile sur 1'encours de
la dette non consolid6e contract6e l'6gard de l'Export-Import Bank des Etats-
Unis ou garantie ou assur6e par celle-ci, et de 8,75% par ann6e civile sur
l'encours de la dette non consolid6e due au D6partement de la d6fense ou
garantie par celui-ci. Tous les int6r&ts payables au titre de la dette non conso-
lid6e le seront semestriellement les 2 janvier et ler juillet de chaque ann6e h
partir du 2 janvier 1981.

f) Un tableau r6capitulant les montants de la dette non consolid6e dus aux Etats-
Unis et h chacune de ses agences figure h l'annexe C ci-jointe.

3. I1 est entendu que les montants de la dette consolid6e et de la dette non
consolid6e sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront ajust6s dans
les accords d'application, notamment pour tenir compte des d6boursements de la
dette effectu6s pendant la p6riode de consolidation. Les remboursements pr6vus
?i partir du 31 d6cembre 1981 conform6ment au pr6sent Accord seront ajust6s pour
tenir compte des int6r~ts accrus 6chus et dus pendant la p6riode de consolidation
au titre des avances effectu6es apr~s la date du pr6sent Accord au titre des pr&s
noS 765-G, 782-G et 791-G garantis par le D6partement de la d6fense.

Article IV. DISPOSITIONS GgNItRALES

1. La Turquie accepte d'accorder au Gouvernement des Etats-Unis et h ses
agences, ainsi qu' tout autre cr~ancier partie 6 un contrat initial, un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle pourra accorder 'i tout autre pays
cr~ancier pour la consolidation des dettes couvertes par le Proc~s-Verbal.

2. Sous reserve des modifications pr~vues dans le present Accord ou dans
les accords d'application ult~rieurs, toutes les dispositions des contrats initiaux
demeurent inchang~es.

Article V. ENTR1E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h compter de la date laquelle la Tur-
qui aura requ du Gouvernement des Etats-Unis notification 6crite l'informant que
toutes les formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6
accomplies.

FAIT h Ankara (Turquie), en double exemplaire, le 24 octobre 1980.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique de Turquie:

Le Secr6taire g6n6ral du Tr6sor
et de I'OIEC, Minist~re des finances,

[Signj] [Signf]
JAMES W. SPAIN NAZIF KOCAYUSUFPASAOGLU

Ambassadeur
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ANNEXE A

ACCORDS DE PRINTS SOUMIS AU R1ECHELONNEMENT

Export-Import Bank

Cridit direct no

4411
4514
4532
4587
4637
4893
5047
6172

E 3827

No du credit des garanties financibres

FG 5048
FG 6330

EFG 3809

E 3808
E 4094
E 4224

4575
5083
5134
5931
6056

FG 6057
FG 6376
FG 21093

Accords de rgdchelonnement

R-29
R-33

Cridits fournisseurs

BG-9526
MP-210/MT-11023

Hema Dish
Rabak Electrolitik

MP-208/MT-1 1096
MP-207/MT- 10749

Acar Uluslarasi
Karsu Tekstil

Public Law 480

Dates des accords

16 mars 1970
29 janvier 1971
6 f~vrier 1969

5 d6cembre 1978
22 avril 1980

Arrangements de 1972 portant consolidation des credits accords
d la Turquie par le Fonds europden de l'Accord monitaire europien

Transactions du Tr6sor no 74002
no 782200
no 792200
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Agence pour le dveloppement international

Numiros des prts

277-H-043 277-H-060 277-H-092
277-H-074 277-H-062 277-H-094
277-H-093 277-H-063 277-K-095
277-B-001 277-H-066 277-A-096R
277-B-002 277-H-068 277-A-097R
277-B-003 277-H-069 277-B-098R
277-A-020 277-H-070 277-B-099R
277-H-033 277-H-071 277-H- 100R
277-H-035 277-H-076 277-H-101R
277-H-036 277-H-077 277-K- 102R
277-H-042 277-H-078 277-K- 103R
277-H-044 277-H-080 277-K-104
277-H-048 277-H-081 277-K- 105
277-H-049A 277-H-082 277-A- 106R
277-H-050A 277-H-083 277-A-107R
277-H-051 277-H-084 277-B- 108R
277-H-052 277-H-091 277-B- 109R
277-H-053 277-H-085 277-H- 110R
277-H-054 277-H-086 277-H-111R
277-H-056 277-H-087 277-K-I 12R
277-H-058 277-H-088 277-K- 113R
277-H-059 277-H-089

Departement de la d6fense

Numros des prits

721 D 771 G 785 D 794 D
731 D 772 G 786 D 795 D
741 D 781 G 787 D 796 D
751 D 791 G 788 D 797 D
752 D 784 D 789 D 782 G
765 D

ANNEXE B

RtSUMt DE LA DETTE CONSOLIDfEE*

(En millions de dollars)

Export Import Bank ................................................. 84,3
PL -480 ............................................................. 1,8
Transaction du Tr6sor n° 724002 ...................................... 11,1
Agence pour le d~veloppement international ........................... 64,9
D partement de la d6fense ........................................... 158,8

TOTAL 320,9
* Les chiffres sont arrondis et sujet hs r6vision conformiment aux dispositions du paragraphe 3 de rarticle 111.
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ANNEXE C

RtSUMt DE LA DETTE NON CONSOLIDEE*

(En millions de dollars)

Export Import Bank ................................................. 9,3
P L -480 ............................................................. 0,2
Transaction du Tr~sor n0  724002 ....................................... 1,2
Agence pour le d~veloppement international ............................ 7,2
D partement de la defense ............................................ 17,6

TOTAL 35,5

* Les chiffres sont arrondis et sujet h rdvision conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 111.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Exchange of notes constituting an agreement relating
to privileges and immunities for military personnel.
Cairo, 3 and 5 November 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EGYPTE

Echange de notes constituant un accord relatif aux pri-
vileges et immunites accordes au personnel militaire.
Le Caire, 3 et 5 novembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 1er mars 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT
RELATING TO PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR MILI-
TARY PERSONNEL

The American Ambassador to the Egyptian Minister of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, November 3, 1980

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between our two Govern-

ments concerning the approximately 1,400 U.S. military personnel expected to
arrive in Egypt beginning on or about November 8, 1980, in connection with the
joint Egyptian-United States Army and Air Force training exercise. In order to
provide for the legal status of these personnel while in Egypt, I propose that
pending the negotiation of a comprehensive agreement between our two Govern-
ments on the legal status of various categories of U.S. military personnel and
accompanying civilian personnel in Egypt, they be accorded the same privileges,
immunities and treatment as provided under the exchange of notes dated April 13
and 25, 1974, as amended, related to the clearance of mines and unexploded
ordnance from the Suez Canal. 2

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honor to propose that this note and your note in reply confirming
acceptance will constitute an agreement between our respective Governments,
effective from the date of first arrival of these U.S. military personnel in Egypt.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ALFRED ATHERTON

His Excellency Dr. Boutros Boutros Ghali
Minister of State for Foreign Affairs
Arab Republic of Egypt
Cairo

Came into force on 5 November 1980 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 41, vol. 1027, p. 411, and vol. 1120, p. 473.
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II

The Egyptian Minister of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER OF STATE

Cairo, November 5th, 1980

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of

3 November which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Egypt and that your Note and the present reply
shall constitute an agreement between our two Governments to be effective from
the date of the first arrival of these U.S. military personnel in Egypt.

Accept, Excellency the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. BOUTROs BOUTROs GHALI
Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency Ambassador Alfred Atherton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to the Embassy of the United States of America

Vol. 1267, 1-20875



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IGYPTE RELATIF AUX PRI-
VILlaGES ET IMMUNITItS ACCORDES AU PERSONNEL
MILITAIRE

L'Ambassadeurdes Etats-Unis au Ministre d'Etat igyptien aux affaires gtrangkres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire, le 3 novembre 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux rdcents entretiens qui ont eu lieu entre nos

deux gouvernements au sujet de 1 400 membres approximativement du personnel
militaire des Etats-Unis qui doivent arriver en Egypte aux environs du 8 novem-
bre 1980 dans le cadre d'un exercice d'entrainement commun de l'arm6e et des
forces adriennes 6gyptiennes et amdricaines. En vue d'6tablir le statut juridique
de ce personnel pendant son s6jour en Egypte, je propose qu'en attendant la n6go-
ciation d'un accord complet entre nos deux gouvernements au sujet du statutjuri-
dique de diverses cat6gories de personnel militaire des Etats-Unis et de personnel
civil d'accompagnement en Egypte il soit accord 'a ces personnels les privilfges,
immunit6s et traitement pr6vus aux termes de l'6change de notes en date des
13 et 15 avril 1974, tel que modifi6, relatif au d6minage et h l'enlvement des
munitions non explos6es du canal de Suez2 .

Si le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte accepte ce qui pr6cde,
j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence
confirmant l'acceptation de votre gouvernement constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui prendra effet / la date de la premiere arrivde de ces per-
sonnels militaires des Etats-Unis en Egypte.

Veuillez agrder, etc.

ALFRED ATHERTON

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros Ghali
Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res

de la Rdpublique arabe d'Egypte
Le Caire

Entr6 en vigueur le 5 novembre 1980 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 961, p. 41, vol. 1027, p. 414, et vol. 1120, p. 476.
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II

Le Ministre d'Etat ogyptien aux affaires trang~res
c6 'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
LE MINISTRE D'ETAT

Le Caire, le 5 novembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du

3 novembre dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement 6gyptien accepte
ces propositions et que votre note et la prdsente r~ponse constitueront un accord
entre nos deux gouvernements qui prendra effet i la date de la premiere arrivde
de ces personnels militaires des Etats-Unis en Egypte.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministare d'Etat aux affaires trang~res,
[Signf]
BOUTROs BOUTROs GHALI

Son Excellence Monsieur Alfred Atherton
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Vol. 1267, 1-20875
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AGREEMENT' RELATING TO COOPERATION IN THE AREAS OF
SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the United States of America and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

Noting the mutual benefits which have accrued to both sides under the Agree-
ment relating to cooperation in the areas of technology, research and develop-
ment between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt signed June 6, 1975,2

Recognizing that continued cooperation between the scientists and tech-
nologists of the two nations will advance the state of science and raise the level
of technology in both countries, and

Realizing also that such cooperation will strengthen the bonds of friendship
between the peoples of their two countries,

Have agreed as follows:
Article I. 1. The two governments will undertake a broad program of

scientific and technological cooperation for peaceful purposes.
2. In pursuit of this goal, the governments will encourage and facilitate, as

appropriate, the development of direct contacts and cooperation between govern-
mental agencies, universities, research centers, and other institutions and firms of
the two countries and the conclusion of implementing arrangements between them
for carrying out mutually agreed upon cooperative activities under this Agreement.

Article H. The cooperative program will have the goal of intensifying co-
operation between the scientists and technologists of the two countries by
providing them with additional opportunities to exchange knowledge, ideas, and
techniques, to collaborate on the solution of problems of mutual interest, and to
work together.

Article III. The program of cooperation may include exchanges of scientists
and technologists, exchanges of scientific and technical information, the holding
of joint seminars and meetings, and the carrying out of joint research projects and
other types of activities which will contribute to achieving the objectives of the
program.

Article IV. Cooperation under this Agreement may be undertaken in the
fields of agriculture, health, medicine, population, energy, natural resources,
environment, industrial technology, and such other areas of science and
technology and their management as may be agreed upon by the two governments.

Article V. The scientists and technologists who participate in the program
may come from governmental agencies, academic institutions, or other types of
organizations.

Article VI1. As appropriate and pending the approval of both governments,
scientists, technologists, governmental agencies and institutions of third coun-

Came into force on II January 1981 by signature, in accordance with article XII (1).
United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 235.
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tries may participate in projects and programs being carried out under the
Agreement.

Article VII. 1. Each government shall bear the cost of its participation in
cooperative activities carried out under this Agreement, in accordance with the
existing laws in both countries and subject to the availability of funds and arrange-
ments to be mutually worked out after this Agreement is executed.

2. The parties may also agree upon other means for the joint financing of
activities.

Article VIII. Each government shall facilitate entry to and exit from its terri-
tory of personnel and equipment of the other country working on or used in co-
operative projects and programs.

Article IX. 1. Scientific and technological information of a non-proprietary
nature derived from the cooperative activities conducted under this Agreement
shall be made available to the world scientific and technological community
through customary channels and in accordance with the normal procedures of the
participating agencies.

2. The disposition of patents, designs, and other intellectual property
arising from the cooperative activities under this Agreement will be provided for in
the implementing arrangements referred to in article I.

Article X. 1. The two governments shall establish the United States/
Egyptian Joint Board on Science and Technology (hereinafter referred to as the
"Joint Board"). Each Contracting Party shall designate a Chairman and its
members of the Joint Board. The Joint Board shall adopt procedures for its
operation and shall meet in Cairo on a regular basis.

2. The Joint Board shall be responsible for:

(a) The planning and coordination of cooperation in science and technology under
this Agreement,

(b) The monitoring, facilitation, and evaluation of such cooperation,

(c) The examination of new possibilities for developing and financing cooperative
projects in addition to those already funded, and

(d) Such further functions as are agreed upon between the governments.

3. To carry out its functions, the Joint Board may, when necessary, create
temporary or permanent joint subcommittees or working groups.

Article XI. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other
arrangements for scientific and technological cooperation between the two
governments.

Article XII. 1. This Agreement, which supersedes the Agreement relating
to cooperation in the areas of technology, research and development between the
Government of the United States of America and the Government of the Arab
Republic of Egypt signed June 6, 1975, shall enter into force upon signature and
shall remain in force for five years. It may be modified or extended by mutual
agreement of the two governments.

2. Either party may terminate this Agreement at any time by giving written
notice six months in advance of such termination. The termination of this Agree-

Vol. 1267, 1-20876
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ment shall not affect the validity or duration of any implementing arrangements
made under it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Cairo this eleventh day of January 1981, in the English
and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signj]' [Signed - Signg]2

[Signed - Signg]3

Signed by Thomas R. Pickering - Sign6 par Thomas R. Pickering.
2 Signed by I. Badran - Sign6 par I. Badran.
3 Signed by A. Meguid - Sign6 par A. Meguid.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE D'GYPTE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe d'Egypte,

Notant les avantages r6ciproques tir6s par les deux Parties de 'Accord rela-
tif i la coop6ration dans les domaines de la technologie, de la recherche et du
d6veloppement sign6 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte le 6 juin 19752,

Reconnaissant qu'une cooperation continue entre les chercheurs et tech-
niciens des deux pays fera progresser la science et 616vera le niveau technolo-
gique dans les deux pays, et

Conscients 6galement que cette cooperation renforcera les liens d'amiti6 entre
les peuples de leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1. Les deux gouvernements entreprendront un large pro-

gramme de cooperation scientifique et technique des fins pacifiques.

2. Dans la poursuite de cet objectif, les gouvernements encourageront et
faciliteront, le cas 6ch6ant, le d6veloppement des contacts directs et de la coop&
ration entre les organismes gouvernementaux, les universit6s, les centres de
recherche et autres institutions et firmes des deux pays, et la conclusion entre eux
d'arrangements d'application permettant de r~aliser les activit~s dont ils seront
convenus aux termes du pr6sent Accord.

Article II. Le programme de coop6ration aura pour but d'intensifier la
cooperation entre les chercheurs et techniciens des deux pays en leur offrant des
possibilit~s suppl6mentaires d'6changer leurs connaissances, leurs id6es et leurs
techniques, de collaborer h la solution de probl~mes d'int6rt commun et d'ceuvrer
ensemble.

Article III. Le programme de coop6ration pourra comprendre des 6changes
de chercheurs et techniciens, d'informations scientifiques et techniques, l'organi-
sation de s6minaires et de r6unions communs et 'ex6cution de projets conjoints
de recherche et d'autres types d'activit6s qui contribueront h la r6alisation des
objectifs du programme.

Article IV. La coop6ration au titre du pr6sent Accord peut tre entreprise
dans les domaines de l'agriculture, de la sant6, de la m6decine, de la population,
de l'6nergie, des ressources naturelles, de l'environnement, de la technologie
industrielle et d'autres domaines de la science et de la technologie et de leur
gestion, selon ce qui peut tre convenu par les deux gouvernements.

Entr6 en vigueur le 11 janvier 1981 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article XII.

Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 1039, p. 235.
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Article V. Les chercheurs et les techniciens qui participent au programme
pourront provenir d'organismes gouvernementaux, d'institutions universitaires
ou d'autres types d'organisations.

Article VI. Le cas 6ch6ant et en attendant l'approbation des gouverne-
ments, les chercheurs, les techniciens, les institutions et organismes gouverne-
mentaux des pays tiers peuvent participer h des projets et programmes en cours
d'ex6cution au titre de l'Accord.

Article VII. 1. Chaque gouvernement assumera les frais de sa participation
aux activit6s de coop6ration r6alis6es en vertu du pr6sent Accord, conform6ment
S i la 16gislation en vigueur dans chacun des deux pays et sous r6serve que des
fonds soient disponibles et que des dispositions soient mises au point d'un commun
accord lorsque le pr6sent Accord aura 6t6 sign6.

2. Les Parties peuvent 6galement convenir d'autres moyens de cofinancer
les activit6s.

Article VIII. Chacun des deux gouvernements facilitera l'entr6e sur, ainsi
que la sortie de, son territoire des membres du personnel et du mat6riel de l'autre
Partie travaillant ou utilis6 dans le cadre de projets et programmes de coop6-
ration.

Article IX. 1. Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant
pas de la proprit6 intellectuelle recueillis dans le cadre de la coop6ration pr6vue
par le pr6sent Accord seront mis h la disposition de la communaut6 scientifique
et technique mondiale par les voies usuelles et conform6ment aux proc6dures
ordinaires des organismes participants.

2. L'utilisation de brevets, connaissances techniques et autres renseigne-
ments relevant de ia propri6t6 intellectuelle qui proviendront d'activit6s entre-
prises dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord sera r6gie
par les arrangements d'application vis6s h l'article premier.

Article X. 1. Les deux gouvernements 6tabliront le Comit6 conjoint
am6ricano-6gyptien sur la science et la technologie (ci-apr~s d~nomm6 le ,« Comit6
conjoint -). Chaque Partie contractante d6signera un pr6sident et ses membres
au Comit6 conjoint. Le Comit6 adoptera ses proc6dures de fonctionnement et
se reunira au Caire de fagon r6gulibre.

2. Le Comit6 conjoint sera responsable de
a) La planification et ia coordination de la coop6ration en mati~re de science et

de technologie au titre du pr6sent Accord,
b) La surveillance, la facilitation et 1'6valuation de cette coop6ration,
c) L'examen des nouvelles possibilit6s de d6velopper et de financer des projets

de coop6ration en plus de ceux qui sont d6j financ6s, et
d) D'autres fonctions sur lesquelles les gouvernements se seront mis d'accord.

3. Pour s'acquitter de ses fonctions, le Comit6 conjoint pourra, lorsque cela
sera n6cessaire, cr6er des sous-comit6s conjoints temporaires ou permanents ou
des groupes de travail.

Article XI. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e de
manibre h porter atteinte h d'autres arrangements de coop6ration scientifique et
technique entre les deux gouvernements.
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Article XII. 1. Le pr6sent Accord, qui remplace I'Accord relatif lacoop6-
ration dans les domaines de la technologie, de la recherche et du d~veloppement
sign6 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R6publique arabe d'Egypte le 6 juin 1975, entrera en vigueur ds qu'iI aura 6t6
sign6 et le demeurera pendant cinq ans. II pourra tre modifi6 ou prorog6 d'un
commun accord entre les deux gouvernements.

2. Chaque Partie peut dgnoncer le present Accord A tout moment moyennant
pr6avis 6crit de six mois. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la
validit6 ou la dur~e de tout arrangement d'application.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire le It janvier 1981, en double exemplaire, en anglais et en
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique arabe d'Egypte

[THOMAS R. PICKERING] [I. BADRAN]

[A. MEGUID]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Echange de notes constituant un accord
rateurs radioamateurs de l'autre
31 octobre et 11 novembre 1980

relatif aux ope-
pays. Belgrade,

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 1er mars 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YUGO-
SLAVIA RELATING TO ALIEN AMATEUR RADIO OPER-
ATORS

No. 60

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Federal Secretariat for Foreign Affairs and has the honor to refer to the positive
outcome of consultations with the Secretariat and competent Yugoslav author-
ities relating to the possibility of concluding an agreement between the two Govern-
ments on the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur
radio operators of either country to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of article 41 of the International Radio Regula-
tions, Geneva, 1959,2 and has the honor to propose the conclusion of such an
agreement.

Pursuant to section 303(1)(2) and 310(a) of the Communications Act of 1934
as amended (47 U.S.C. 303(1)(2), 310(a)), the Government of the United States
of America is prepared to conclude an agreement with respect to this matter
as follows:

A. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to operate such station in the territory
of such other Government.

B. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in
paragraph A, obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorization for that purpose.

C. The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph B, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the
issuing Government at any time.

The Embassy proposes that this note and the reply note of the Secretariat
indicating the concurrence of the Government of Yugoslavia be considered as
constituting an agreement between the two Governments, such an agreement to
be in force as of the date of the reply note from the Government of Yugoslavia
and to be subject to termination by either Government giving six months' notice,
in writing, of its intention to terminate.

' Came into force on II November 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 International Telecommunications Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia the assurances of its highest consideration.

Belgrade, October 31, 1980

Embassy of the United States of America

II

No. 456023

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of the United States of
America and, with reference to the Embassy's Note No. 60 of 31 October 1980,
has the honour to inform of the acceptance of the proposal of the Government of
the United States for the conclusion of the Agreement between the two Govern-
ments on the Reciprocal Granting of Authorizations to Permit Licensed Ama-
teur Radio Operators of either Country to Operate Their Stations in the Other
Country.

In this connection, the Federal Secretariat for Foreign Affairs has the honour
to inform that Regulations on the Manner of the Use and Conditions Under
Which Radio Stations can be Imported into the Country and Used, and taken
Abroad (The Official Gazette of the SFRY, No. 48/1978) are in force in the SFR
of Yugoslavia, which stipulate that foreign nationals will be issued an authorization
permiting them to operate their amateur radio stations, on the basis of reciprocity.
Since the United States has confirmed the existence of terms of reciprocity by the
above-mentioned Note, the SFR of Yugoslavia will consider that the terms of
reciprocity in relation to the United States have been fulfilled as of the date of the
receipt of this Note.

The Federal Secretariat for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its high
consideration.

Beograd, 11 November 1980
To the Embassy of the United States

of America
Beograd
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF
A4UX OPERATEURS RADIOAMATEURS DE L'AUTRE PAYS

No 60

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secr&
tariat f6d6ral des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer au r6sultat positif
des consultations avec le Secr6tariat et les autorit6s yougoslaves comp6tentes au
sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux gouvernements en
vue de d6livrer aux op6rateurs radioamateurs brevet6s des deux pays, sur une
base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, conform6ment aux dispositions de l'article 41 du
R~glement des radiocommunications de Gen~ve, de 19592, et a l'honneur de
proposer la conclusion d'un tel accord.

Conform6ment aux articles 303, 1, 2, et 310, a, du Communications Act
de 1934, tel qu'amend6 (47 U.S.C. 303, 1, 2; 310, a), le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique est dispos6 i conclure A ce sujet l'Accord suivant :

A. Une personne poss6dant une licence de radioamateur d6livr6e par son
gouvernement et se servant d'une station d'amateur autoris6e par ce mme gou-
vernement obtiendra la permission de l'autre gouvernement d'utiliser cette sta-
tion sur le territoire relevant de ce gouvemement, i charge de r6ciprocit6 et aux
conditions 6num6r6es ci-dessous.

B. Une personne poss6dant une licence de radioamateur d6livr6e par son
gouvernement devra, avant qu'il lui soit permis d'utiliser sa station dans les
conditions fix6es au paragraphe A, obtenir de l'organisme administratif comp&
tent de l'autre gouvernement une autorisation h cette fin.

C. L'organisme administratif comptent de chaque gouvernement peut
accorder l'autorisation, pr6vue au paragraphe B, aux conditions et suivant les
modalit6s qu'il prescrira, y compris le droit de la r6voquer a tout moment au gr6
du gouvernement 6metteur.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Secr6tariat indi-
quant l'acceptation du Gouvernement yougoslave soient consid6r6es comme
constituant, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la
date de la r6ponse et auquel l'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin sous
r6serve de donner, par 6crit, un pr6avis de six mois au moins.

L'Ambassade des Etats-Unis, etc.

Belgrade, le 31 octobre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Entr6 en vigueur le II novembre 1980, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites
notes.

2 Union internationale des t~l~communications, Rbglement des radiocommunications, Genive, 1959.
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II

No 456023

Le Secr6tariat f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie pr~sente ses compliments t l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique et, au sujet de la note no 60 du 31 octobre 1980 de l'Ambassade,
a l'honneur de l'informer de l'acceptation de la proposition faite par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, relative h la conclusion de l'accord entre les deux
gouvernements en vue de l'octroi aux op6rateurs radioamateurs brevet6s des deux
pays, sur une base de r6ciprocit6, des autorisations n~cessaires pour leur per-
mettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays.

A ce sujet, le Secr6tariat f6d~ral des affaires 6trang~res souligne que le r~gle-
ment sur les conditions d'utilisation et d'importation, d'exploitation et d'exporta-
tion des stations radio (Journal officiel de la Republique fed6rative socialiste de
Yougoslavie no 48/1978), en vigueur en R6publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie, stipule que les autorisations sont d6livr6es aux ressortissants 6tran-
gers pour leur permettre d'exploiter leurs stations radioamateurs sur une base de
r6ciprocit6. Les Etats-Unis, ayant confirm6 par la note mentionn6e ci-dessus
l'existence de telles conditions de r6ciprocit6, la R6publique f~d6rative socialiste
de Yougoslavie consid~re que les conditions de r~ciprocit6, en ce qui concerne les
Etats-Unis d'Am~rique, sont remplies h compter de la date de reception de ladite
note.

Le Secretariat f~d6ral des affaires 6trang~res, etc.

Belgrade, le 11 novembre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Belgrade
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PROGRAM' OF CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA FOR 1981 AND 1982

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, acting in the spirit of the Final Act of the Con-
ference on Security and Cooperation in Europe,2 and taking into account the
experience of the 1979/1980 Program, agree on the following:

Article I. 1. The Parties will exchange each year at least seven interna-
tional visitors and specialists on each side for periods up to four weeks for
professional observation and consultation in fields such as the arts, culture,
education, government, the information media, agriculture and science. The
fields of specialization will be agreed by the Parties.

2. The Parties will facilitate the exchange each year of two university
lecturers from each side for a full academic year. Lecturers desiring language
training will be assigned to appropriate training programs in the host country for at
least one month prior to the beginning of their lecturing assignments. The lecturers'
fields of expertise will be agreed by the Parties in each case, and may include,
but are not limited to, the civilization, history, archeology, culture, economic and
political systems, language and literature of their own country.

3. Each Party will provide one five-month scholarship each year for
specialists from the other country for study in the fields of art and culture. Specific
arrangements will be determined through diplomatic channels.

4. The United States will provide one five-month scholarship each year for
Bulgarian mid-career professionals for research in American management science,
business law, or marketing. Specific arrangements will be determined by the two
Parties in accord with the desires of the nominee and the possibilities of the host
country.

5. The United States will provide one five-month scholarship for each year of
this Program for Bulgarian specialists in the fields of modern American literature
or linguistics for study and research in the U.S.

6. Bulgaria will provide five places each year for American scholars and
students in Bulgarian or Slavic studies, including lecturers under article I (2), to
participate in the Summer Seminar for Foreign Slavic or Bulgarian Scholars
in Bulgaria.

7. The United States will provide one lecturer/specialist in 1982 for one
month in English language teaching, methodology and linguistics for the summer
seminar for Bulgarian teachers of English.

8. The Parties will encourage the conclusion of agreements for direct
exchanges between universities, research institutes and other appropriate organ-
izations of the two countries.

Came into force on 21 November 1980 by signature, with effect from I January 1981, in accordance with
article VII.I International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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9. The Parties will facilitate the exchange of informational materials on their
education systems, including school and instructional literature, textbooks,
periodicals, and other pedagogical publications.

10. The Parties agree to encourage participation in seminars and lectures
organized by each Party to promote better understanding of the historical, social,
economic, and political processes of each country in the other country. The
financial conditions for the implementation of this provision will be determined in
each case through diplomatic channels.

Article 11. 1. The Parties will take all appropriate measures to fulfill the
Memorandum of Understanding of Febraury 9, 1978, between the National Science
Foundation of the United States of America and the State Committee for Science
and Technical Progress of the People's Republic of Bulgaria.

2. The Parties will encourage continued fulfillment of the Memorandum of
Understanding between the National Academy of Sciences of the United States
and the Bulgarian Academy of Sciences, of September 1, 1970, and subsequently
renewed.

3. The Parties will encourage scientists of the two countries to explore
additional areas of cooperation, and will consider, as deemed necessary, the
conclusion of agency-to-agency memoranda of understanding for mutually bene-
ficial cooperation between other United States Government agencies and
Bulgarian organizations.

4. The Parties agree to an exchange of maps between the Office of the
Coordinator for Maps, Department of State and the General Board of Geodesy
and Cartography. Specific administrative procedures and arrangements of the
exchange will be worked out between the two offices.

Article I1. 1. The Parties will facilitate the exchange of at least one major
official exhibit from each side during the period of the Program. The Bulgarian
side will plan to send an appropriate exhibit in honor of the 1300th anniversary

-of the foundation of the Bulgarian State. Each of the exhibits may incorporate
collections of reference publications and such mutually acceptable activities as
conferences, symposia, lectures and consultations related to the theme of the
exhibits and may be accompanied by personnel, such as exhibit director, guides,
technicians and specialists. The organization and themes of these exhibitions will
be subject to additional: agreements, contracts and protocols between the sending
organizations and the receiving organization.

2. The Parties will also encourage the exchange of other exhibits between
museums and other institutions of the two countries.

3. The Parties will encourage and facilitate contacts, exchanges and the
conclusion of agreements between appropriate press, radio and television organiza-
tions of the two countries including the exchange of specialists, materials,
programs and films.

4. The Parties will facilitate the regular exchange of major publications of
fiction, scientific and national literature, periodicals, reference books, mono-
graphs, scientific papers, etc., between the Library of Congress and the Cyril and
Methodius National Library. Details will be specified in a direct agreement
between the two libraries.
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5. The two libraries will endeavor to exchange one specialist each for a
period of two to four weeks for the sharing of experience, research of materials
and observation.

6. The Parties will encourage, subject to the legal requirements of each
country, including, if necessary, the consent of the author, the translation and
publication in each country of scientific, scholarly and literary works of the other.

7. The Parties agree to give priority to the exchange of theater professionals
in order to promote better mutual understanding of their respective cultures. In
1981, one or more Bulgarian theater professionals will travel to the United States
to consult with American theater professionals. In 1981 or 1982, one or more
American theater professionals will travel to Bulgaria for similar consultation. The
Parties express their hope that these consultations will lead to the presentation of
plays in each other's country.

8. (a) The Parties will encourage the exchange of at least one musical,
dance or theatrical group or an individual artist annually. Specific arrangements
will be determined through both diplomatic and commercial channels. In 1981,
the U.S. side will offer a chamber orchestra and, during the program term, the
Bulgarian side will also offer a chamber orchestra.

(b) The Parties will also encourage the exchange of other professional groups,
including circus acts and performers, for which specific arrangements will be
determined through commercial channels.

9. The Parties will encourage the invitation of persons eminent in the arts
to participate in festivals, competitions and other international events and to act
as members of the jury or observers in activities with international participation.
To this end, the two sides will exchange information as to international festivals,
competitions and other similar events taking place in each country.

10. In order to expand cooperation in the medium of film, the Parties,
during the period of this Program, will encourage the sponsoring by appropriate
organizations in each country of film weeks devoted to the films of the other
country. The organization and financial terms of such film weeks will be deter-
mined by agreement between the sponsoring organizations or through diplomatic
channels.

Article IV. 1. In connection with the celebration of the 1300th anniversary
of the foundation of the Bulgarian State, the Bulgarian side desires to establish,
in agreement with the Department of State, a National Jubilee Committee in the
United States.

2. The American side, through the Department of State, will assist, as appro-
priate, the National Jubilee Committee in implementation of its program of cultural
and other activities in connection with the celebration of the 1300th anniversary of
the foundation of the Bulgarian State.

3. Especially during the 1300th anniversary of the foundation of the
Bulgarian State, the Parties will give special emphasis and encouragement to
facilitate by all appropriate means the public distribution of cultural, informational
and scientific material designed to increase knowledge of the peoples and cultures
of the two countries, including the use of libraries, in accordance with the
principles expressed in article II, paragraph (2), of the Agreement.
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Article V. 1. This Program will not preclude other exchanges which may
be arranged by appropriate organizations or persons interested in these activities.

2. The exchanges provided for herein shall be subject to the constitutional
requirements and applicable laws and regulations of the two countries.

3. The Program year will begin on January 1 and end on December 31 of
each year, except that for article I, sections 2, 3, 4, and 5, the applicable period
shall be the academic year which begins during the program year.

4. The Parties will meet before the end of the Program period to review its
implementation and to discuss plans for future program activities.

5. The persons exchanged in implementation of this Program will be
nominated by the sending Party and are subject to approval by the receiving Party.

6. For the exchanges specified in article I, paragraph 1, and article III,
paragraphs 5 and 7, the sending Party will provide, three months in advance of the
proposed arrival date, full biographic data and details for the persons proposed for
exchange, including professional fields of interest, special interests, publications,
names of persons and institutions to be visited, and knowledge of foreign lan-
guages. The decision of the receiving Party will be given not later than six weeks
prior to the proposed date of arrival. The final date and time of arrival will be
communicated to the receiving Party not later than ten days in advance of arrival.

7. For the exchanges specified in article I, paragraph 2, the sending Party
will provide during January of each year the full biographic data and professional
details for the persons to be exchanged, including academic fields of interests,
the subjects of scholarly publications, special interests, the subjects of lectures to
be given or research topics to be undertaken and the names and ages of ac-
companying dependents proposed to arrive at the beginning of the academic year
and the decision by the receiving side shall be made no later than the following
April first. For the exchanges specified in article I, paragraphs 3, 4 and 5, the
sending Party will provide such information no less than six months before the
beginning of the semester for which the person is nominated. The decision of the
receiving Party will be given not later than three months following receipt of
nomination. The final date and time of arrival will be communicated to the receiving
Party not later than twenty days in advance.

Article VI. 1. For all participants in these exchanges, round-trip interna-
tional travel between the capitals of the two countries will be provided by the
sending side, except for exchanges specified in article 111.8, which will be con-
ducted on a commercial basis and subject to prior agreement in each case.

2. For the exchanges specified in articles 1.1, 1.7, 111.5 and 111.7, the United
States side will pay the cost of necessary internal travel in the United States and
will provide a daily stipend of at least seventy-two dollars in the case of individual
visitors for 30 days or less, and a guide/interpreter where necessary; other arrange-
ments may be made for visits of longer duration; the Bulgarian side will pay the
cost of necessary internal travel within Bulgaria, appropriate local accommoda-
tions, a daily stipend of 20 leva, and provide a guide/interpreter.

3. For the exchanges specified in article I, sections 2, 3, 4 and 5, the
receiving side will in each case provide an appropriate stipend in accordance with
established rates and the academic status of each person, to be made known in
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advance; each side will provide free housing or a stipend sufficient to cover the
cost of local housing and other necessary expenses.

4. The receiving side will provide medical and hospital insurance in case of
illness or accident, within limitations established in advance by each side.

5. The conditions governing direct exchanges between universities, research
institutions and other appropriate organizations, specified in article I, paragraph 8,
will be established by the participating organizations.

6. For the official exhibits to be exchanged under article III, paragraphs 1
and 2, unless other arrangements are made with sponsoring organizations regarding
the financial terms, the sending side will pay all costs connected with their exhibits,
including costs of collateral activities and personnel connected with the exhibits.

Article VII. This program is valid from January 1, 1981, through March 22,
1982. Its validity will be automatically extended through December 31, 1982, upon
the renewal of the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the People's Republic of Bulgaria on exchanges
and cooperation in culture, scientific, educational, technological and other fields
which entered into force on March 23, 1978, and was appropriately renewed on
April 9, 19801 (effective March 23, 1980) or upon conclusion of a new agreement
on such exchanges and cooperation, assuming the consistency of the provisions of
this program with such renewed or new Agreement.

DONE in Washington, D.C., in duplicate on November 21, 1980, in two
originals, in the English and Bulgarian languages, both equally authentic.

[Signed - Signo] 2  [Signed - Signg]3

For the Government For the Government of the
of the United States of America: People's Republic of Bulgaria:

FINAL PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA ON THE PROGRAM DOCUMENT ON EXCHANGES

At the time of signing of the Program Document on cultural, educational, scientific
and technological exchanges between the United States of America and the People's
Republic of Bulgaria for 1981 and 1982, the plenipotentiaries of both contracting states
agreed on the following points:

1. In view of the statement of the Government of the People's Republic of Bulgaria
that it was not in a position to receive the exhibit "America Now," the American side
wishes to state its desire to offer this exhibit again.

2. The Bulgarian side noted this American desire to exhibit "America Now" or
a similar exhibit of art and culture in 1982 and stated that this wish would receive considera-
tion by the appropriate Bulgarian authorities within the next few months.

United Nations, Treaty Series, vol. 1123, p. 91, and vol. 1252, No. A-17487.
2 Signed by John E. Reinhardt - Sign6 par John E. Reinhardt.
3 Signed by Stoyan Zhulev - Sign6 par Stoyan Joulev.
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3. The American side expressed the wish that both Parties eliminate visa fees for the
exchanges under the Program Document, and the Bulgarian side agreed to consider the
following proposal, to wit:

Both Parties will grant visas free of charge to participants in the exchanges under
the Program Document, as well as to family members who accompany them for the
approved period of their stay in the other country.

[Signed - Signj]'

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signj] 2

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

Signed by John E. Reinhardt - Sign6 par John E. Reinhardt.
2 Signed by Stoyan Zhulev - Sign6 par Stoyan Joulev.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

HIJAH 3A OEMEH B OBJIACTTA HA KYJITYPATA, OBPA3OBA-
HHETO, HAYKATA H TEXHHKATA MEAJIY CbE1HHEHHTE
AMEPHKAHCKH IIAATH H HAPO)JHA PErlYBJIHKA B-bJIFA-
P14A 3A 1981 14 1982 FOqHHA

I'paBHTeHCTBOTO Ha C-beHHeHHTe aMepHKaHCKH uIaTH H IpaBHTeJICTBOTO Ha
HapOAHa peny6HKa Bbnrapmu, p-,KOBOaeHH OT Hxyxa Ha 3aKjnoqHTenHHm aKT Ha
KoHc1epenIAiHTa 3a CHrypHOCT H C'bTpyJHHqeCTBO C EBpofa H B3HMaf1KH npeHjBH
OnHTa Ha H3nbJHeHHeTO Ha IMHaHa 3a 1979 H 1980 rOjIHHa ce jaorOBopixa 3a
cJIeHHOTO:

VIAen 1. 1. CTpaHHTe ume o6Me~tsIT BCIKa FOjHHa HaI-MaAKO no celteM

cneHa[JIHCTH OT BCHKa cTpaHa 3a nepHoji OT MeTHPH ceajMHuH c e ieJI po4becHOHaJ-
HH Ha6jnojeHHs H KOHCyJTatHH B o6H1acTra Ha H3KYCTBOTO, KyJITypaTa, o6pa3oaa-
HHeTO, ynpaBJIeHHeTO, cpeACTBaTa 3a HH4bopMaAHAH, CeJICKOTO cTonaHCTBO H
HayKaTa.

2. CTpaHHTe ume ynecnABaT BCAKa rOHHa pa3MqHaTa Ha nO aaMa yHHBepCH-
TeTCKH HeKTOPH OT BCHIKa cTpaHa 3a rtbJHa aKaeMHMIHa roIIHHa. JIeKTOpHTe,
KOHTO HKeJIaRiT e3HKOBO o6yqeHHe uie 6'wlaT BKjIiOqeHH B HOJAXOHSIUItH yqe6HH
nporpaMH B cTpaHaTa-aoMaKHH 3a nepHOH Hafi-MaJlKo eHH MeceIu npeaH 3anoqBa-
HeTO Ha HieKTOPCKaTa HM ger4HOCT. Cne4HaJIHocTTa Ha JieKTOpHTe IIe ce jjoroBapA
OT cTpaHHTe 3a BCeKH KOHKpeTeH cJIyayH H Mo Ke aa BKnIOt IBa, 6e3 ga ce
orpaHH,4aBa CaMO 9O IUHBHJIH3aIgHM, HCTOpHSI, apxeoiorHi, KyJITypa, HKOHoMHqec-
KH H HOJIHTHxeCKH CHCTeMH, e3HK H JIHTepaTypa Ha co6CTBeHHTe HM CTpaHH.

3. BCAKa cTpaHa Iue ipeilocTaBA no ejIHa neTMecexHa CTHHRHH eKeroAHo
Ha cIIHaJIHCTH OT jipyraTa crpaHa 3a H3CJIegBaHHA B o611acTTa Ha H3KYCTBOTO H
KyJITypaTa. KOHKpeTHOTO goroBapqHe ige ce H3BPUIBa no JlHIrIOMaTHqeCKH I-bT.

4. C-bejlHHeHHTe utaTH uIte OTHYCKaT no exjHa neTMeceqia CTHneHjIHJ rotHm-
HO Ha 6,iHrapcKH CIIniHajIHCTH 3a HpOyMBaHHA B o6HacTTa Ha aMepHKaHCKaTa
HayKa 3a yripaBjleHHe, HKOHOMHteCKO npaBO H MapKeTHHr. rlogpo6HOCTHTe ute ce
yTOMH-IT MeKJy JBeTe CTpaHH B c-brlIacHe c KeJiaHHeTO Ha Ka~HIHjaTa H Bb3MOC-
HOCTHTe Ha HpHeMaitaTa cTpaHa.

5. C-bejxHHeHHTe aMepHKaHCKH IMaTH nige OTYCKaT rOIHHIHO no ejHa IleTMe-
ce4Ha cTmeHiJIH Ha 6iHrapcKiu cnei HaJIHCTH 3a o6yqeHie H H3CjieABaHH B CAII
B o6H1acfTa Ha C-bBpeMeHHaTa aMepHKaHCKa J1HTepaTypa H e3HKO3HaHHe.

6. B-mrapcKaTa cTpaHa ute npeaocTaBA exceroJiHo neT MecTa Ha aMepHKaH-
CKH y'IeHH H CTyxteHTH B o61acTTa Ha 6ibrapHCTHKaTa HrIH cJIaBHCTHKaTa,
BKJIOIHTeJIHO ieKTOPHTe no qjieH 1/2 3a yqacTHe B JieTHHA CeMHHap 3a qyXaecTpa-
HHHi 6lnHrapHcmI H cJIfaBHcTH.

7. C'beHHeHHTe aMepHKaHCKH uaTH Ille IpeloCTaBAT eHjHH JIeKTOp, cnetma-
JIHCT no npenollaBaHe Ha alHriHHiCKH e3HK, MeTOAHKa H JIHHrBHCTHKa, Ha JieTHH4
KypC 3a 6-barapcy.H npenogaBaTeim no aHriHHfiCKH e3HK iIpe3 1982 roAHHa, 3a eHH
MeceL.

8. CTpaHHTe ige Hac-bpqaBaT CKJHOBaHeTO Ha cropa3yMeHHH 3a Ip IK o6meH
MexKy yHHBepCHTeTH, HayHH HHCTHTYTH H JUpYrH CXOjIHH opraHH3aIgHH Ha AfBeTe
CTpaHH.
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9. CTpaHHTe we yjiecH3tBaT o6MeHa Ha HHIOpMaiHOHHH MaTepHaJH no
BnpoCHTe Ha TeXHHTe o6pa3oBaTenHH CHCTeMH, BKnIOqHTeJIHo yqe6Ha H hOMOux-
Ha nJHTepaTypa, yqe6HHl~bI, nepHoAHqnH H3aaHH H jIpyrH H ne~jarorHqeCKH
Iy6JIHKaXHH.

10. CTpaHHTe H3pa3Hxa c'briaCHe Ia nooIIpBaT ymaCTHeTO B CeMHHapH H
JIeKI 1H, opraHH3HpaHH OT BCHKa cTpaHa, cnoMarawH 3a no-Ro6poTo pa36HpaHe Ha
HCTOpHxeCKHTe, CO1HaJIHHTe, HKOHOMHqeCKHTe H IOJIHTHxieCKHTe npoxeCH Ha
BC[Ka cTpaHa B jipyraTa cTpaHa.

3a nocTHraHeTO Ha TaB3H gen ]HHaHCOBHTe YCJIOBH ate ce onpeenIiT 3a
BCeKH oTjjejieH cniyqai no mHnUiOMaTHieCK n-bT.

AeN H. 1. CTpaHHTe uwe B3eMaT BCHqKH Heo6xOJIHMH MepKH 3a H3HnbJIHe-
HHe Ha Cnopa3yMeHHeTo 3a pa36HpaTenCTBO, nojnHcaHo Ha 9 4)eBpyapH 1978 r.
MexAy JpxKaHBHM KOMHTeT 3a HayKa H TeXHHxieCKH nporpec Ha HapoAHa
peny6HKa B1bnrap1s ii HaiHOHaRHa Hay'qHa 4)oHIaaAHA Ha C-eHHeHHTe aMepH-
KaHCKH IwaTH.

2. CTpaHHTe ige Hac-bpxaBaT H nO-HaTaTrbK 1H3n-bJlHeHHeTO Ha Cnopa3yMe-
HHeTO 3a pa36HpaTeiCTBO MexcXy BbJrapCKaTa aKageMH5I Ha HayKHTe H HatHo-
HaJIHaTa aKagteMHA Ha HaYKHTe Ha CeIHHeHHTe aMepHKaHCKH IIAaTH, nOli0IHCaH0
Ha 1 cenTeMBpH 1970 r. H CbOTBeTHO IIOIHOBeHO.

3. CTpaHHTe we noowpqBaT yqeH OT JiBeTe CTpaHH 3a npoyBaaHe Ha
JgOn-MJHHTeJIHH o6JaCTH 3a C-bTPYRIHHqeCTBO H ige pa3riejaT, aKO ce CMeTHe 3a
Heo6xoXIHMo CKJIIOqBaHe Ha npeKH cnopa3yMeHHsI 3a pa36HpaTeJICTBO, 3a B3aHMHO
H3rOJjHO CbTPYIHH4qeCTBO Me)Kgy 61,nrapcKH opraHH3atHH 14 j1pyrH npaBHTeJIcTBe-
HH opraHH Ha C-bejlHHeHHTe aMepHKaHCKH ataTH.

4. CTpaHHTe ce gorOBopHxa 3a pa3MAHa Ha KapTH MewtJy KoopaHHaHHHa-
Ta cjiyxK6a 3a KapTH, )-bp)KaBHHR HenapTaMeHT H FjiaBHOTO ynpaBJeHe no
reoie3HA, KapTorpawHI H H KajjacT-bp. KOHKpeTHHTe flIMHHHCTpaTHBHH npog exypH
OTHOCHO pa3MSHaTa ige 6'1laT YTOHCHeH1 MIecry JABeTe cnyxc6H.

t.aeu III. 1. CTpaHHTe we yjiecHABaT pa3MAHaTa Ha Ha-MaiKO exjaa
ronflMa O4HuHaJiHa H3JIo)K6a OT BCSKa cTpaHa npe3 nepioiia Ha BajiHjAHocTTa Ha
-naHa. BfjirapcKaTa cTpaHa nniaHHpa jxa H3fpaTH nojgxojuisAa H3JIO)K6a B 'ecr Ha

1300 rOXiHI1HHHaTa OT OCHOBaBaHeTO Ha 6,JlrapcKaTa jWbpxKaBa. BCqKa H3JIoK6a
MOKwe jga BKJIIO'IBa c6HpKa OT HH14opMaIOHHH MaTepHajiH H TaKHBa B3aHMHO
npHeMjiHBH MepOIHPH1TH KaTO KoH4bepeHg1HH, CHMHO3HyMH, J1eKI1HH H KOHCyITa-
IAHH, CB-bp3aHH C TeMaTa Ha H3JIo)K6aTa, KORTO MO)Ke ija 6-bie npjipy)KaBaHa OT
nepCoHaJI KaTO jjHpeKTOp Ha H3JIo)K6aTa, HH4 OpMaTOpH, TeXHHAH H cnegHaJIHcTm.
OpraHH3agHsITa H TeMHTe Ha Te3H H3J1O)K6H uwe 6-,gaT ipegMeT Ha jII-bJIHHTeJIHO
cniopa3yMeHme, XOrOBOPH H npOTOKOJIH Mexc~y H3npattaitaTa opraHH3aAHL H
np1eMaiaTa opraHHi3atsL.

2. CTpaHHTe we HacbpqaBaT C'bttwO TaKa pa3MmAaTa Ha upyrH H3JIoxK6H
MexcgKy My3eH H Ipyr1H HHCTHTYtAHH Ha aIBeTe cTpaHH.

3. CTpaHHTe tte noottwpRBaT H yneCHBaT KOHTaKTHTe, o6MeHa H CKJIIOqBa-
HeTO Ha cnopa3yMeHH Mexury C'bOTBeTHHTe opraHH Ha neqaTa, PaJIHOTO H
TejieBH3HHTa Ha JaBeTe cTpaHH, BKJIIH0HTeJIHO pa3MHlaTa Ha CHegHaJIHCTrH, MaTe-
piiaJIH, rIporpaMH H 4)HJIMH.

4. CTpaHHTe we ynecHiaT pejOBHHA o6MeH Ha IO-3HaqHTeJIHH H3R[aHH1 Ha
xy[o)KeCrBeHaTa H HayqHaTa JIHTepaTypa H naTpHOTHKa, HepHOIHMHH H3XiaHHsI,
crIpaBOqHHIAH, MOTOrpac)HH, HayqHH TPYflOBe H apyrH Me)KJcy HapoxuHaTa 6H6jIHo-
TeKa «KHpHJI H MeTOIH>> H KoHrpecHaTa 6H6JIHOTeKa. rHo3po6HOCTHTe ige ce
yTOqHAT B npAKO CHOpa3yMeHHe MeKJIy jBeTe 6H6jiHOTeKH.
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5. jBeTe 6H6.jHOTeKH ume nojio)KaT ycHiHSA ga pa3MeHAT no eaHH cneiAHajiHcT
OT BCAKa cTpaHa 3a nepHoJg OT flBe JIO qeTHpH CegMHUIH 3a o6MAHa Ha OHHT,
npoyqBane Ha MaTepHaji H Ha6IoJIeHHM.

6. CTpaHHTe ulle flOO1p5BaT npeBoga H ny611HKyBaHeTO Ha HayqHa, yqe6Ha H
xyjio)KecTBeHa JIHTepaTypa Ha jipyraTa cTpaHa, c-brnacHo IlpaBHHTe HOPMH Ha
BCAKa cTpaHa, BKJIIOtIHTeJIHO aKO e Heo6xolHMO H cbracHeTo Ha aBTOpa.

7. CTpaHHTe ce xjorOBOp~xa ga AagiaT ripeAJHMCTBO Ha pa3MAHaTa Ha cnelIHa-
AIHCTH B o6nacTTa Ha TeaTmpa c i.en nognoMaraHe no-go6pOTO B3aHMHO pa36H4paHe
Ha C'1OTBeTHHTe KyJTypH. I-Ipe3 1981 r. eaHH HiH noBetie 6-mrapcKn cnei1aicTi
B o61acrra Ha TeaT-pa ume HOCeT5T CAiM[ 3a KOHCyJITaIHH C aMepHKaHCKH'
ceHaiiHCTH B o6nacTTa Ha TeaTbpa. H-pe3 1981 HJIH 1982 r. egKHH HJiH noBeqe
aMepHKaHCKH cneIIHajiHCTH B o6nacrra Ha TeaTpa u~e HOCeTHT BibnrapHR 3a
nojo6HH KOHCyJITaLiJHH. CTpaHHTe H3pa3.BaT Hajxe)lKa, me Te3H KOHCYJITaIgHH IIje
ROBeaT xO npegcTaBmHeTO Ha nHeCH Ha OAIHaTa cTpaHa B jgpyraTa cTpaHa.

8. (a) CTpaHHTe axe Hac-bpmaBa pa3MSIHaTa Ha HaI-MaJiKo egHa My3HKajIHa,
TaHIAOBa HJIH TeaTpaJIHa rpyna HaiH HHAHBHIyanjeH H31IbJIHHTeJi rogiHmHO. HoApo6-
HOCTHTe ue 6-jaT yTO'qHeHIH nO gHIIJIOMaTHteCKH H T-bprOBCKH IVLT. Hpe3 1981 r.
aMepHKaHCKaTa cTpaHa ule npegjiO)KH KaMepeH opKeCT'bp H nO BpeMe Ha BajiHg-
Hocrra Ha nnaa 6 nrapcKaTa cTpaHa c-bHO ige npegRoXin KaMepeH opKecrp.

8 (6) CTpaHKTe CbUAO TaKa ige Hac-bpqaBaT pa3MAiaTa Ha gpyrH npo4becHo
HaJIHH rpylH, BKJIIO'HTeJIHO AHPKOBH riporpaM H 14 H3IIbJIHHTeJIH, KaTO nOJIpo6HOC-
THTe nIe ce YTOxiHBaT HOT'bprOBCKH HbT.

9. CTpaHHTe uie Hac-bpiaBaT HOKaHBaHeTO Ha H3T'bKHaTH IpeCTaBHTeJIiH Ha
H3KYCTBOTO 3a ymacTne B-bB 4)eCTiHBaJIH, KOHKypCH H gpyrH MeXC)JyHapOAHH4
IIpoSIBH, KaKTO H Ila 6-b~jaT wiJeHOBe Ha )KypH HJIH Ha6toJgaTeaIH Ha MepnOiPHTHq C
Mex)gyHapORHO yxiaCTHe. 3a Ta3H ieii ABeTe CTpaHH iiue pa3MetHT HHC3opMag.HAL 3a
MeX 4yHapOgHii 4)eCTHBaJIH, KOHKYPCH H Apyr nogo6HH MepOnPH3iTHSi npoBeK~a-
HH B-bB BCAKa egHa OT CTpaHHTe.

10. C orneg paa3UpBaiHe Ha C-bTpyJAHHxICCTBOTO B o6nacTTa Ha KHHOTO npe3
nepioga Ha BaJIHRHOCTTa Ha nriaHa cTpaHHTe lixe Hac-bpqaT opraHH3HpaHeTO OT
C-bOTBeTHHTe HHCrHTyIAHH B-B BCBKa cTpaHa Ha 4)HJIMOBH CegMHIgH Ha ApyraTa
CTpaHa. OpraHH3aisiTa H qmHHaHCOBHTe yCJIOBHA Ha TaKKBa 4IHJIMOBH CeJMaH1IH MIe
ce orOBapAT CbC cnopa3yMeHie MeKAy opraHH3aTOPHTe HJIm ro IHHjiOMaTH'IeCKH
fl'bT.

V.eH IV. 1. B-bB Bp%3Ka C qeCTByBaHeTO Ha 1300 rOgHmHHHaTa OT
C'b3JaBaHeTO Ha 6lnrapKaTa -bpxKaBa, 61bjirapcKaTa cTpaia Kejiae Aa c-b3gaJe B
ciriacHe c )IbpxKaBHHs jjenapTaMeHT HauHOHauieH io6HneeH KOMHTeT.

2. AMepHKaHCKaTa cTpaHa qpe3 JIbp)KaBHHA jIeiapTaMeHT ue flo)jnOMOrHe
C'bOTBeTHO HaiHOHaiHHI io6HieeHf KOMHTeT HpH H3IbJIHeHHeTO Ha HeroBaTa
nporpaMa, CB-p3aHa C KyJITypHHe H XgpyrH JIeAHOCTH B-B BpT3Ka C 'IeCTByBaHeTO
Ha 1300 rOJjHIUIHHHaTa OT C-b3jIaBaHeTO Ha 61buirapcKaTa a-bp)KaBa.

3. Oco6eHOo OBpeMe Ha 1300-rogIHHHaTa OT C-b3aaBaHeTO Ha 61bjirapcKa-
Ta g-bp)KaBa, cTpaHHTe ume OKa)KaT Oco6eHO BHHMaHHe H CbJgeICTBHe 3a yjieCHABa-
He HO BCHxIKH HO[XOgA11AqH HatHHH pa3IIpOCTpaHiBaHeTO Ha KYJITYPHH, HH4POpMa-
IjHOHHH H HayqHH MaTepHaJIH, IIpejlHa3HaqeHH aa pa311iHPBaT 3HaHHSTa Ha
HapOAIHTe H KYJITYPHTe Ha JABeTe cTpaHH, BKJIOtiHTeJIHO H3rHOJI3YBaHe Ha 6H6uHOTe-
KH, B C-bOTBeTCTBHe C HpHHIHHTe, H3pa3eHH B mUieH II. naparpaqb 2, Ha
Cnorog6aTa.
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laeu V. 1. HacToqUWisIT LJaaH H2~Ma Ra H3KRIO4IBa xapyr BHI O6MeH, KOHTO
MowKe jga ce opraHH3Hpa qpe3 CIbOTBeTHHTe opraHH3aAHH HJIH JIHLa, 3aHHTepecoBa-
HH OT nogo6Ha X1eHHOCT.

2. HIpeABHeHHKAT TyK o6MeH m~e ce HoJIqHHSIBa Ha KOHCTHTyIIHOHHHTe
H3HCKBaHHA H np~naraHHTe 3aKOHH H pa3nopel6H Ha JjBeTe cTpaHH.

3. FOjjHHaTa 3a 3rnb1HeaH4e Ha FlIaHa me 3anoqa Ha 1 RnyapK H me
npHKHOqBa Ha 31 JjeKeMBPK BCSIKa rOjjHHa, C H3KjUoqeHHe Ha pa3MeHHTe 110 T. I
naparpaq4 2, 3, 4 H 5, Ha KOHTO CPOK-bT 3a H3nbJHeHe me 6-bxe aKaeMH4HaTa
rOJHHa, KO5TO 3anoqBa npe3 C-bOTBeTHaTa rOjjHHa OT nrlaHa.

4. CTpaHHTe mie ce cpetUiaT npejU H3THqaHeTO Ha CpOKa Ha IiaHa, 3a jla
HanpaBAT nperniegi Ha H3H'bJIHeHHeTO H JAa pa3HcKBaT MepOflpHATHR1 Ta no 6-geUisflA
IUImaH.

5. JIHI1aTa, KOHTO Ime ce pa3MeH1T B 43nbJIHeHHe Ha TO3H nJiaH mie ce
onpegeJAT OT [3npautau.taTa cTpaHa H mle 6-bgaT oxgo6pRwaHH OT npHeMalgaTa
CTpaHa.

6. 3a o6MeHa, npe jIBHIeH B qjieH I, naparpaqb 1 H mjien III, naparpa4b 5 H 7
H3npautauuaTa CTpaHa mtie npejgoCTaBH TpH Meceita npei~i npexInoxeHaTa RaTa Ha
npncTmraHe n-bJIHHTe 6HorparbHH1 JjaHHH H nogpo6HOCTH 3a jnaTa, npeljio)Ke-
HH 3a o6MeH, BKJIIOMHTeJIHO npoC eC4OHaJIHH 14 cneinaH14 HHTepeCH, ny6JI11KaLHH,
HMeHaTa Ha jnHgaTa H ympexKJeHsITa, KOHTO ime noceTAT, KaKTO H 3HaHHA Ha
qyCJIH e3HIAH4. PeiueH[eTo Ha npneMamaTa cTpaHa me 6-Ae OnOeCTqBaHO He nO-
K-bCHO OT meCT celiMmAH npeuH npevio)KeHaTa jiaTa Ha npHcTi4raHe. OKOHqaTen-
HaTa jiaTa H qaca Ha npHCTHraHe we ce cbo6gaBa Ha npHeMmaaig cTpaHa He no-
K-bCHO OT yjeceT JIHH npejn npHCTHraHeTO.

7. 3a o6MeHa, onpegeneH B qJIeH I, naparpa(b 2 H3npaugauaTa CTpaHa me
npejjocTaB5 npe3 M.SIHyapH Ha BCIKa roJjHHaa [IbJIHH 6Horpaq4HqHH jaHHH H noj~po6-
HOCTH 3a JIaTa, 4pejioiKeHH 3a O6MeH, BKJIIOqHTeJ1HO H aKaJIeMHqHH HHTepecK,
ny6AHKa KH, cHegHaJIHHi KHTepecH, TeMH 3a JIeKIA[H KOHTO ige ce H3HaCJHT, HJIH
TeMH 3a H3cJieXlaBaHHS, KaKTO H HMeHaTa H B-b3paCTTa Ha npeApy)KaBau Te jHma,
npeIno)KeHH XRa HPHCTHHaT B HaqaJlOTO Ha yme6HaTa rOAIHa. PetneHHeTo Ha
npHemaaTa crpaHa me ce c-,o6ngaBa He IO-K-bCHO OT 1 anpHJI Ha cbitaTa rojHHa.
3a pa3MeHHTe, YTOqHeHH B qjieH I, naparpa4b 3 H 5 14npamamaTa cTpana me
OcHrypH TaKaBa HH4MopMagH1 He flO-K'bCHO OT iueCT Mecega npei14 HaqajIOTO Ha
ceMeCT-bpa, 3a KOi4TO ce npeillara JIHIgeTO. PeieHHeTo Ha npmeMaigaTa cTpaHa mie
ce c-bo6uiaBa He HO-K-bCHO OT TpH Mecega cjiejl nonyxiaBaHe Ha npeJloKeHHeTO.
OKoHqaTenHaTa JiaTa K BpeMe Ha npHcTHraHe ute ce c-bo6aBa Ha piHMatta1aTa
cTpaHa He nO-K-bCHO OT 20 JjHH npelBapHTeJIHo.

VLaeH VI. 1. 3a BC14KH yqaCTHHIAH B TO3H o6MeH 6HJIeTHTe 3a ni-bTyBaHe
Mexoy jABeTe CTOJIHqH IIe ce ocHrypfBaT OT H3iipatal at1aTa cTpaHa, C H3KJOqeHHe
Ha o6MeHa no qneH III, naparpaqb 8-, KORTO me ce H3BptnBa Ha TprOBCKa 6a3a H
me ce noiqHHMBa Ha npeRBaPHTeJIHa jxOrOBOpeHOCT 3a BCeKH cnyia4i nooTajeJIHo.

2. 3a o6MeHa, ripeAJBHtAeH B MR. I naparpa4b 1 H 7 H a. III, naparpacp 5 H 7
aMepfHKaHCKaTa cTpaHa Ime noeMe pa3XOJIHTe 3a Heo6xojlHMH B-bTpeuteH TpaHc-
nOpT B CAlM1 H JjHeBHaTa cT4neHjIHs1, B-b3JIH3amIga HaIH-MaJIKO Ha ceqeMgeceT H JABa
jionapa 3a KHAxRBHJIYaJAHH HOCeTHTeJIH 3a 30 XIHH 14JIH fO-MaJIKO H eKCKyp3oBOJI-npe-
BOXan nipH Heo6xoJIHMocT. 3a no-npojbJuKHTeJIHH4T nocemeH1sA MoraT iia ce
ypecoaT H npyrH YCJIOBH31 Ha npe6RBaBaHe. B JrapcKaTa cTpaHa me noeme
pa3XOJIHTe 3a Heo6xoJiHM[I4 B-bTpeueH TpaHcnOpT B B15nIrapHsl, C'bOTBeTHO HacTa-
HSIBaHe, AHeBHa CTHnerHA OT 20 jieBa H me ocHrypqBa eKCKyp3oBoI-npeBoJlaq.
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3. 3a o6MeHa, npelBHRleH B tU. I naparpaib 2, 3, 4 H 5 npHeMamaTa crpaHa
3a BceKH cnytaA tte ocarypBa nojjxoA~Amo B-b3HarapaKImeHHe B C'bOTBeTCTBHe C
yCTaHOBeHHTe HOpMH H aKaJxeMHqHHsI CTaTyT Ha BC5IKO niHile, KOeTO me ce
OnOeCTBa npeABapHTenHo, BCSIKa enHa OT CTpaHHTe we ocHrypaBa 6e3njlaTHO
wmHAe 14JIH cTHneHAHI jiOCTaT-bLHo roJs{Ma, 3a ja nOKPHe pa3XOnHTe 3a )KHJIHU.me
Ha mRcTo H, pyrH Heo6xoIHMH pa3xoRH.

4. HpnIeMamaTa cTpaaa me ocHrypqBa MejjH1HHCKa H 6OJIHHqHa 3aCTpaxOB-
Ka B caiyqag Ha 3a6oJInBaHe HAM 3.ronoJIyKa B paMKH ycTaHOBeHH OT BCq1Ka cTpaHa
npenlBapHTeJIHo.

5. YCJOBHAMTa, peryniHpaIIIH npeKHA o6MeH Meu~y yHHBepCHTeTHTe, H3cJie-
RIOBaTejcKH HHCTHTYTH H npyrH opraHH3atHH npePjBHeaH no W. I naparpaqb 8, me
ce onpeieniRT OT yqacwBalatwe opraHH3alaHH.

6. 3a oqrnIHajIHHTe H3J10)K6H, KOHTO me ce pa3MeHT clriacHo qneH III
naparpaqb 1 H 2, OCBeH aKO He ce nOcTHrHe gpyra floroBopeHocT, nMnpamamaTa
cTpaHa me noeMe BCH 1 KH pa3xojjH no CBOHTe H3JIow6H, BKJnOqHTenJHO pacxonHTe
no cTpaHHH MeponpHSITM H 11o KaRPOBH31 c-bcTaB, CB-,p3aH C H3JIo)K6HTe.

IAeH VII. HacToUmHT IlnaH e BaJIueH OT 1 HHyapH 1981 roxHHa Ro 22
MapT 1982 ronHHa. HeroBaTa BaJIHJHOCT me ce npoa bjxH aBTOMaTHqeCKH gO 31
jieKeMBpH 1982 roxiHHa 1pM nOJHOaqBaHeTO Ha Cnopa3yMeHleTo MewAy npaBHTel-
CTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa Bi, IrapHs1 H npaBHTeJICTBOTO Ha CejlHHeHHTe
aMepHKaHCKH maTH 3a o6MeH H CTpyjjHHqeCTBO B KyJITypHaTa, o6pa3oBaTenHa,
TexHHmeCKaTa H ApyrH o6AaCTH, BJISI3JIO B cHJia Ha 23 MapT 1978 roAHHa H
nOIHOBeHO Ha 9 anp~n 1980 rOjjHHa (BnsA3Jro. B CHua Ha 23 MapT 1980 rogna), HnH
nPH CKIlOqBaHe Ha HOBO cnopa3yMeHHe no BbnpOcHTe 3a TaK-bB o6MeH H
C-bTpyIHHqeCTBO, KaTO ce c-,riacyBaT nOCTaHOBKHTe Ha HaCTOaHuAHA [IJaH c
HOAHOBeHHTe HAM HOBHTe cnopa3yMeHHM.

H3rOTBEH B-bB BauHHrroH, Ha 21 HoeMBpH 1980 r. B jiBa oprHnana Ha
61jirapcKH H aHHrJiHHcKH e3HK, KaTO jjBaTa eKemnjIipa ca eJAHaKBO ROCTOBePHH.

3a IpaBHTenCTBOTO Ha 3a H'paBHTeiCTBOTO Ha
C-,elHneHHTe aMePHKaHCKH maTH: HapOxHa Peny6HKa Erbnrapmm:

[Signed - Signi]' [Signed - Signf]2

3AKJIIO'IHTEJIEH IPOTOKOJI ME)KEY HIPABITEJICTBOTO HA C'bEAI4HE-
HHTE AMEPI4KAHCK1H IIAT14 H IIPABHTEJICTBOTO HA HAPOJIHA PE-
FIYBJIIKA BEbJIFAPt4, K'bM IiJIAHA 3A OEMEH

H1o npeMe Ha HoAnHCBaHeTO Ha rIfana 3a o6MeH B o6nacrra Ha KyATypaTa, o6pa3oBa-
HHeTO, HayKaTa H TeXHHKaTa Mew, Jy CbeilHeHHTe aMepI4KaHCKI L.gaTH H HapoiHa
peny6nHKa BE-mrapma 3a 1981 H 1982 roj1HHa ynrMAHOMOiiqeHHTe OT gBeTe goroBapumw ce
crpaHH juma ce c-,rnacrLxa c-,c cicieRHoTo:

1. B-,B Bp'b3Ka c H3KBJeHHeTo Ha flpaBHTeiCTBOTO Ha HapoliHa perly6IHKa Bn, ara-
pHS, ne He e B c-bcToLHHe a[a npHeMe H3Ao)K6aTa <<AMepHKa cera)> aMepHKaHcaTa CTpaHa
)KeJae a H3pa3H CBOeTO )KeiaHHe na npegWiO)K Ta3H H3JIo)K6a OTHOBO.

2. B-barapcKaTa cTpaHa oT6eJI3la roBa enaiaHHe Ha aMepHKaHCKaTa cTpaHa Ia
noKaKe H3nJoIK6aTa vAMepHKa cerao HA noXIo6Ha H3JIoX(6a 3a H3KyCTBO H KynjTypa npe3

Signed by John E. Reinhardt - Sign6 par John E. Reinhardt.

Signed by Stoyan Zhulev - Sign6 par Stoyan Joulev.
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1982 rOlHHa H 3aXBH, xie TOBa KeJaHHe ule 6%jie pa3mreaHo OT C'bOTBeTHHTe 6-bnlrapCKH
BjiacH npe3 cjeJlBaujXre HStKOJIKO Mecela.

3. AMepHKaHCKaTa cTpaHa H3pa3H )KeaHHe JBeTe cTpaHH ga npeMaXHaT TaKCHTe 3a
BH3a 3a o6MeHa no rniaHa H 6%nrapcKaTa cTpaHa Aaae c-brnacHe jxa parnela CjejjHOTO
npelloxeHHe:

flBeTe CTpaHH ige H3XIaBaT 6e3nlaTHH BH3H Ha yaCTHH9HTe B pa3MAHaTa no Ta3H
nporpaMa, KaKTO H Ha qJ1eHOBeTe Ha ceMeCTBaTa, KOHTO MoraT Ila rH n pnlfpyKaBaT 3a
onxo6peHHA CpOK Ha npecro. B apyraTa cTpaHa.

3a C-,eslHHeHHTe aMePHKaHCKH gaTH: 3a HapoJzIa Peny6njHKa fBarapm:

[Signed - Signe] 1 [Signed - Signj]2

Signed by John E. Reinhardt - Sign6 par John E. Reinhardt.
2 Signed by Stoyan Zhulev - Sign6 par Stoyan Joulev.

Vol. 1267, 1-20878



396 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' D'ECHANGES CULTURELS, EDUCATIFS, SCIEN-
TIFIQUES ET TECHNIQUES ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
POUR LES ANNEES 1981 ET 1982

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie, s'inspirant de l'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe 2 , et tenant compte de l'exp6rience acquise au
cours du d6roulement du programme de 1979-1980, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties 6changeront chaque ann6e au moins sept
visiteurs et sp6cialistes internationaux, pour des p6riodes de quatre semaines au
plus, aux fins de visites et de consultations professionnelles dans des domaines
comme les arts, la culture, l'enseignement, l'administration officielle, les moyens
d'information, l'agriculture et les sciences. Les domaines sp6cialis6s sont a
convenir entre les Parties.

2. Les Parties faciliteront l'6change, chaque ann6e, de deux professeurs
d'universit6 de chacune d'elles, pendant une ann6e universitaire complete. Les
professeurs souhaitant recevoir une formation linguistique seront nomm6s pour
un programme de formation appropri6 dans le pays h6te un mois au moins avant
le d6but de leur activit6 d'enseignement. Les domaines de sp6cialit6 des profes-
seurs seront d6finis d'un commun accord par les Parties dans chaque cas et pour-
ront s'6tendre, mais non exclusivement, h la civilisation, l'histoire, l'arch6ologie,
la culture, l'6conomie, les syst~mes politiques, la langue et la litt6rature de leur
propre pays.

3. Chaque Partie mettra chaque ann6e a la disposition de chercheurs de
l'autre Partie une bourse de cinq mois afin que les int6ress6s fassent des 6tudes
dans les domaines de l'art et de la culture. Les dispositions d6taill6es seront
arrt6es par voie diplomatique.

4. Les Etats-Unis mettront chaque ann6e une bourse de cinq mois h la dispo-
sition de chercheurs bulgares en milieu de carri~re pour qu'ils fassent des recher-
ches sur la science de la gestion, le droit commercial ou la commercialisation
des Etats-Unis. Les dispositions d6taill6es seront arrk6es par les deux Parties
en accord avec les voeux de l'int6ress6 et les possibilit6s du pays h6te.

5. Les Etats-Unis mettront, chaque ann6e du pr6sent Programme, une
bourse de cinq mois a la disposition de sp6cialistes bulgares, pour des 6tudes ou des
recherches dans le domaine de la litt6rature ou de la linguistique modernes aux
Etats-Unis.

6. La Bulgarie mettra chaque ann6e cinq bourses i la disposition de cher-
cheurs et d'6tudiants des Etats-Unis dans le domaine des 6tudes bulgares ou slaves,
y compris des professeurs vis6s h l'alin6a 2 de l'article I du pr6sent Accord, pour
qu'ils puissent participer au s6minaire d't6 r6serv6 en Bulgarie aux universi-
taires 6trangers sp6cialistes des 6tudes slaves ou bulgares.

Entr6 en vigueur le 21 novembre 1980 par la signature, avec effet au 1er janvier 1981, conform6ment I'arti-
cle VII.

2 La Documentation frangaise, Notes et etudes documentaires, n°' 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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7. Les Etats-Unis fourniront en 1982, pendant un mois, un professeur sp&
cialiste de l'enseignement, de la m6thodologie et de la linguistique de 'anglais,
pour le s6minaire d't6 h l'intention des professeurs d'anglais bulgares.

8. Les Parties favoriseront la conclusion d'accords d'6changes directs entre
universit6s, instituts de recherche et autres organismes comptents de leurs pays
respectifs.

9. Les Parties favoriseront l'6change de documents d'information sur leurs
syst~mes d'enseignement, y compris des documents scolaires et didactiques, des
manuels d'6tude, des p6riodiques et autres publications p6dagogiques.

10. Les Parties conviennent d'encourager la participation aux s6minaires
et aux cours organis6s par chacune d'elles pour favoriser une meilleure connais-
sance des processus historiques, sociaux, 6conomiques et politiques de chaque
pays dans l'autre pays. Les conditions financi~res de l'application de la pr6sente
disposition seront d6termin6es dans chaque cas par la voie diplomatique.

Article 11. 1. Les Parties feront tout leur possible pour donner effet au
M6morandum d'accord du 9 f6vrier 1978 conclu entre la National Science Founda-
tion des Etats-Unis d'Am6rique et le Comit6 d'Etat du progr~s scientifique et
technique de la R6publique populaire de Bulgarie.

2. Les Parties favoriseront l'application ininterrompue du M6morandum
d'accord conclu le ler septembre 1970, et renouvel6 par la suite, entre la National
Academy of Sciences des Etats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie des sciences
bulgare.

3. Les Parties encourageront les scientifiques des deux pays 't 6tudier de
nouveaux domaines de coop6ration et envisageront au besoin de conclure des
m6morandums d'accord interinstitutions entre les administrations officielles des
Etats-Unis et les organismes bulgares, aux fins d'une coop6ration mutuellement
avantageuse.

4. Les Parties conviennent d'un 6change de cartes entre le Bureau du Co-
ordinator for Maps du Dpartement d'Etat et le Conseil g6n6ral de g6od6sie et
de cartographie. Les d6tails des proc6dures et dispositions administratives
d'6change seront tablis entre les deux bureaux.

Article III. 1. Chaque Partie facilitera l'organisation, sur une base de r6ci-
procit6, d'au moins une grande exposition officielle de l'autre Partie pendant la
dur6e du Programme. La Partie bulgare se propose d'envoyer une exposition
appropri6e en l'honneur du 1 300e anniversaire de la fondation de l'Etat bulgare.
Chacune de ces expositions pourra pr6senter des collections d'ouvrages de r6f6-
rence et couvrir des activit6s qui seront mutuellement acceptables, telles que
conf6rences, colloques, allocutions et consultations sur le theme de l'exposition,
et pourra atre suivie par le personnel (directeur, guides, techniciens et sp6cia-
listes). L'organisation et le sujet de ces expositions feront l'objet d'accords, de
contrats et de protocoles suppl6mentaires entre les organisations d'envoi et l'orga-
nisation d'accueil.

2. Les Parties encourageront 6galement l'6change d'autres expositions
entre mus6es et institutions des deux pays.

3. Les Parties favoriseront l'instauration de contacts, l'organisation
d'6changes et la conclusion d'accords entre les organismes comptents de la
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presse, de la radio et de la t616vision des deux pays, sous forme notamment
d'6changes de sp6cialistes, de documentations, d'6missions et de films.

4. Les Parties favoriseront l'6change p6riodique de grands ouvrages de
fiction et de litt6rature scientifique et nationale, de p6riodiques, d'ouvrages de
r6f6rence, de monographies, d'articles scientifiques, etc., entre la Biblioth~que
du Congrs et la Biblioth~que nationale Cyrille-et-M6thode. Les dispositions
d6taill6es seront directement convenues entre les deux institutions.

5. Les deux biblioth~ques s'efforceront de mettre la disposition l'une de
l'autre, pour une p6riode de deux quatre semaines, un sp6cialiste qui, par voie
de r6ciprocit6, transmettra des donn6es d'exp6rience, fera des recherches docu-
mentaires et proc6dera h des observations.

6. Chaque Partie encouragera sous r6serve de ses dispositions 16gales, y
compris le cas 6ch6ant du consentement de l'auteur, la traduction et la publication
dans son pays des ouvrages scientifiques, universitaires et litt6raires de l'autre
Partie.

7. Les Parties conviennent de donner la priorit6 t l'6change de sp6cialistes
du th6.itre afin de favoriser une meilleure connaissance mutuelle de leurs cultures
respectives. En 1981, un ou plusieurs sp6cialistes bulgares du th6itre se rendront
aux Etats-Unis pour consulter leurs homologues. En 1981 ou 1982, un ou plusieurs
sp6cialistes du th6tre des Etats-Unis se rendront en Bulgarie pour des consulta-
tions similaires. Les Parties expriment l'espoir que ces consultations conduiront

la pr6sentation de pieces de chaque pays dans l'autre.
8. a) Les Parties encourageront l'6change d'au moins une troupe ou un

artiste par an dans les domaines de la musique, de la danse ou du th6atre. Les
dispositions d6taill6es seront arrt6es par la voie diplomatique ou commerciale.
En 1981, la Partie am6ricaine se propose d'envoyer un orchestre de musique de
chambre et, pendant la dur6e du Programme, la Partie bulgare proposera aussi
d'envoyer un orchestre de musique de chambre.

b) Les Parties encourageront aussi l'6change d'autres groupes professionnels,
y compris de troupes et d'artistes de cirque, pour lesquels les dispositions d6taill6es
seront arrt6es par les voies commerciales.

9. Chaque Partie encouragera l'invitation de personnalit6s 6minentes du
monde des arts de l'autre Partie h participer i des festivals, concours et autres
manifestations internationales, et t collaborer, en tant que membres d'un jury
ou observateurs, it des activit6s r6unissant les ressortissants de plusieurs pays. A
cet effet, les deux Parties 6changeront des informations sur les festivals, concours
internationaux et manifestations du mme genre organis6s sur leurs territoires
respectifs.

10. Afin de d6velopper la coop6ration dans le domaine du cin6ma, les Par-
ties, pendant la dur6e du pr6sent Programme, encourageront les organisations
appropri6es financer, dans chaque pays, des semaines du cin6ma consacr6es
aux films de l'autre pays. Les conditions d'organisation et les conditions finan-
cires de ces semaines seront arrt6es d'un commun accord entre les organismes
de financement ou par les voies diplomatiques.

Article IV. 1. A l'occasion de la c616bration du 1 300e anniversaire de la
fondation de l'Etat bulgare, la Partie bulgare souhaite constituer, en accord avec
le D6partement d'Etat, un Comit6 national de la comm6moration aux Etats-
Unis.
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2. Les Etats-Unis, par l'intermrdiaire du Dpartement d'Etat, aideront de
fagon approprire le Comit6 national de la commemoration h mettre en Ceuvre son
programme d'activitrs culturelles et autres h l'occasion de la crlrbration du
1 300e anniversaire de la fondation de l'Etat bulgare.

3. Sprcialement pendant le 1 300 e anniversaire de la fondation de l'Etat
bulgare, les Parties, en manifestant un inttr& et un encouragement particuliers,
faciliteront par tous les moyens approprirs la diffusion au public des matrriaux
culturels, d'information et scientifiques congus pour faire mieux connaitre les
peuples et les cultures des deux pays, y compris l'acc~s aux biblioth~ques, confor-
mrment aux principes exposes au paragraphe 2 de l'article II du present Accord.

Article V. 1. Le present Programme n'interdit pas d'autres 6changes
auxquels peuvent procrder les organismes ou particuliers comprtents que ces acti-
vitrs intrressent.

2. Les 6changes prrvus dans le present Programme sont regis par les disposi-
tions constitutionnelles et les lois et r~glements applicables des deux Parties.

3. Aux fins du Programme, l'annre est drfinie comme la prriode comprise
entre le ler janvier et le 31 drcembre de l'annre civile. Cependant aux fins des
paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article premier, l'annde est drfinie comme l'annre
universitaire commengant au cours de l'annre du Programme.

4. Les Parties se consulteront ayant l'expiration du Programme pour en
analyser la rralisation et envisager de nouvelles activitrs.

5. Les personnes faisant l'objet d'un 6change au titre du present Pro-
gramme seront drsignres par la Partie d'envoi, sous reserve de l'approbation
de la Partie d'accueil.

6. En ce qui concerne les 6changes visrs au paragraphe 1 de l'article premier
et aux paragraphes 5 et 7 de l'article III, la Partie d'envoi fournira, trois mois avant
la date prrvue pour l'change, une notice biographique complte et des renseigne-
ments drtaillrs sur les intrressrs, notamment sur leur sprcialit6 professionnelle,
leurs centres d'int&rrt personnels, leurs publications, le nom des personnes et insti-
tutions qu'ils rencontreront et leur 6ventuelle connaissance de langues 6trang~res.
La decision de la Partie d'accueil sera confirmre au plus tard six semaines avant
la date prrvue pour l'6change. La date et l'heure drfinitives de l'arrivre seront
communiqudes h la Partie d'accueil au plus tard 10 jours avant l'arrivre des
intrressrs.

7. En ce qui concerne les 6changes visrs au paragraphe 2 de l'article premier,
la Partie d'envoi des professeurs communiquera en janvier de chaque annre des
renseignements biographiques et professionnels complets sur les professeurs
6changds, y compris sur leurs domaines de sprcialitrs, le theme de leurs publica-
tions savantes, leurs int~rts particuliers, le sujet des conferences qu'ils donneront
ou des sujets de recherches entreprendre, ainsi que le nom et l'ige des personnes
de leur famille h charge qui les accompagneront et qui arriveront au debut de l'annre
universitaire, et la decision sera prise par la Partie d'accueil au plus tard le 1er avril
suivant. En ce qui concerne les 6changes visrs aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'arti-
cle premier, la Partie d'envoi fournira ces renseignements au plus tard six mois
avant le debut du semestre pour lequel la personne est nommre. La drcision de la
Partie d'accueil sera communiqure au plus tard trois mois h compter de la rrcep-
tion de la nomination. La date et l'heure drfinitives d'arrivre seront indiqures h
la Partie d'accueil au moins 20 jours l'avance.
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Article VI. 1. Toutes les personnes qui participent aux 6changes seront
munies par la Partie d'envoi de titres de transport pour un voyage international
aller et retour entre les capitales des deux pays, i 1'exception des personnes parti-
cipant aux 6changes vis~s au paragraphe 8 de 'article III qui auront une nature
commerciale et qui devront dans chaque cas faire l'objet d'une entente pr6alable.

2. Quant aux 6changes visas aux paragraphes 1 et 7 de l'article premier et aux
paragraphes 5 et 7 de l'article III, le c6t6 am6ricain prendra h sa charge les
d~penses aff~rentes aux voyages en territoire am6ricain, versera une indemnit6
journali~re de subsistance de 72 dollars au moins pour une dur6e allant jusqu'h
30 jours pour les visiteurs voyageant individuellement et assurera au besoin des
services de guide-interpr~te; des arrangements diff6rents peuvent tre pris pour les
visites plus longues; le c6t6 bulgare prendra h sa charge les frais des voyages sur
le territoire bulgare et les frais de logement sur place, versera une indemnit6 jour-
nalire de subsistance de 20 leva et assurera des services de guide-interpr~te.

3. En ce qui concerne les 6changes vis6s aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 de
l'article premier, la Partie d'accueil versera dans chaque cas une indemnit6 jour-
nalibre de subsistance d'un montant conforme aux taux 6tablis et au statut uni-
versitaire de l'int6ress6, dont le chiffre sera communiqu6 h l'avance; chaque Partie
fournira gracieusement un logement ou versera une indemnit6 suffisante pour
couvrir les frais de logement sur place et les autres d6penses n6cessaires.

4. La Partie d'accueil prendra a sa charge les frais m6dicaux et hospitaliers
en cas de maladie ou d'accident, dans les limites fix6es h l'avance par chaque
Partie.

5. Les conditions auxquelles s'effectueront les 6changes directs entre uni-
versit6s, instituts de recherche et organisations similaires vis6s au paragraphe 8
de l'article premier seront convenues entre les organisations int6ress6es.

6. En ce qui concerne les expositions officielles qui seront 6chang6es aux
termes des paragraphes 1 et 2 de l'article III, et moins qu'il n'en soit convenu
autrement avec les organisateurs au sujet des dispositions financibres, la Partie
d'envoi de l'exposition prendra h sa charge toutes les d6penses y aff6rentes, y
compris les frais entran6s par les activit6s secondaires et les d6penses du person-
nel accompagnant les expositions.

Article VII. La dur6e du Programme est du lerjanvier 1981 au 22 mars 1982.
I1 sera tacitement reconduit au 31 d6cembre 1982 quand aura 6t6 renouvel6
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie relatif aux 6changes et la coop6ration
dans les domaines culturel, scientifique, 6ducatif, technique et autres, entr6 en
vigueur le 23 mars 1978, et a 6t6 reconduit comme il convient le 9 avril 19801 (avec
effet le 23 mars 1980) ou lorsqu'aura 6t6 conclu un nouvel Accord sur lesdits
6changes et ladite coop6ration, sous r6serve que les dispositions du pr6sent Pro-
gramme soient conformes h celles de l'Accord reconduit ou du nouvel Accord.

FAIT h Washington (D.C.), en double exemplaire, le 21 novembre 1980, en
deux exemplaires originaux, en anglais et en bulgare, les deux textes faisant 6ga-
lement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[JOHN E. REINHARDT] [STOYAN JOULEV]

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1123, p. 91, et vol. 1252, no A-17487.

Vol. 1267, 1-20878
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PROTOCOLE FINAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF AU DOCUMENT DU PROGRAMME D'tCHANGES

A la date de signature du document du Programme d'6changes dans les domaines
culturel, 6ducatif, scientifique et technique entre les Etats-Unis d'Amrrique et la R6pu-
blique populaire de Bulgarie pour les ann6es 1981 et 1982, les pl6nipotentiaires des deux
Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. Considerant la d6claration faite par le Gouvernement de la Republique populaire
de Bulgarie selon laquelle celui-ci n'est pas en mesure d'accueillir l'exposition ,( America
Now >, les Etats-Unis tiennent i exprimer le vcru de proposer une nouvelle fois cette
exposition.

2. La Partie bulgare a pris note du vceu des Etats-Unis de presenter 1'exposition
America Now > ou une autre exposition analogue artistique et culturelle en 1982 et a

dclar6 que ce voeu serait examin6 par les autorites bulgares competentes dans les pro-
chains mois.

3. Les Etats-Unis ont exprim6 le voeu que les deux Parties suppriment les frais de
visa pour les 6changes dans le cadre du Programme, et la Partie bulgare a accept6 d'exami-
ner la proposition ci-apr~s :

Les deux Parties d6livreront des visas gratuitement aux participants des 6chan-
ges dans le cadre du document du Programme ainsi qu'aux membres de leur famille
qui les accompagnent, pour la p6riode convenue de leur s6jour dans l'autre pays.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[JOHN E. REINHARDT] [STOYAN JOULEVI

Vol. 1267, 1-20878
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8422. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF
OF ST. LUCIA) RELATING TO THE
PEACE CORPS. BRIDGETOWN,
19 OCTOBER 1965, AND CASTRIES,
10 NOVEMBER 1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States.
of America registered on 1 March 1982 the
Exchange of letters consituting an agree-
ment between the United States of America
and Saint Lucia concerning the Peace Corps
dated at Bridgetown on 15 May 1980, and
at Castries on 8 July 1980.2

The said Agreement, which came into
force on 8 July 1980, provides that it will
supersede the above-mentioned Agreement
of 19 October and 10 November 1965.

(1 March 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 197.

See p. 137 of this volume.

Vol. 1267, A-8422

N° 8422. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (AU NOM DE SAINTE-LUCIE)
RELATIF AU PEACE CORPS. BRID-
GETOWN, 19 OCTOBRE 1965, ET
CASTRIES, 10 NOVEMBRE 1965'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le Jer mars 1982 l'Echange
de lettres constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et Sainte-Lucie rela-
tif au Peace Corps en date h Bridgetown du
15 mai 1980, et A Castries du 8 juillet 19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
8 juillet 1980, stipule qu'il remplacera l'Ac-
cord susmentionn6 des 19 octobre et 10 no-
vembre 1965.
(jer mars 1982)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 580, p. 197.
2 Voir p. 137 du pr6sent volume.
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No. 9841. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF
OF DOMINICA) RELATING TO THE
PEACE CORPS. BRIDGETOWN,
16 DECEMBER 1966, AND DOMI-
NICA, 11 JANUARY 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 1 March 1982 the
Exchange of letters constituting an agree-
ment between the United States of America
and Dominica concerning the Peace Corps
dated at Bridgetown on 15 May 1980, and at
Roseau on 22 May 1980.2

The said Agreement, which came into
force on 22 May 1980, provides that it will
supersede the above-mentioned Agreement
of 16 December 1966 and 11 January 1967.

(1 March 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 85.
2 See p. 87 of this volume.

No 9841. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE LA DOMINIQUE) RE-
LATIF AU PEACE CORPS. BRIDGE-
TOWN, 16 DtCEMBRE 1966, ET DO-
MINIQUE, 11 JANVIER 19671

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le ler mars 1982 l'Echange
de lettres constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Dominique
relatif au Peace Corps en date Bridgetown
du 15 mai 1980, et Roseau du 22 mai 19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22 mai 1980, stipule qu'il remplacera l'Ac-
cord susmentionn6 des 16 d6cembre 1966 et
I Ijanvier 1967.
(Jer mars 1982)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 688, p. 85.

2 Voir p. 87 du pr6sent volume.

Vol. 1267, A-9841
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No. 9843. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF
OF ST. VINCENT) RELATING TO
THE PEACE CORPS. BRIDGETOWN,
16 DECEMBER 1966, AND ST. VIN-
CENT, 18 JANUARY 1967'

No 9843. 8CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE SAINT-VINCENT) RE-
LATIF AU PEACE CORPS. BRIDGE-
TOWN, 16 DtCEMBRE 1966, ET
SAINT-VINCENT, 18 JANVIER 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat) ABROGATION (Note du Secritariat)

The Government of the United States of
America registered on 1 March 1982 the
Exchange of letters constituting an agree-
ment between the United States of America
and Saint Vincent and the Grenadines con-
cerning the Peace Corps dated at Bridge-
town on 15 May 1980, and at Saint Vincent
on 26 June 1980.2

The said Agreement, which came into
force on 26 June 1980, provides that it will
supersede the above-mentioned Agreement
of 16 December 1966 and 18 January 1967.

(1 March 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 101.

2 See p. 129 of this volume

Vol. 1267, A-9843

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le ler mars 1982 I'Echange
de lettres constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Amrrique et Saint-Vincent-et-
Grenadines relatif au Peace Corps en date h
Bridgetown du 15 mai 1980, et Saint-Vin-
cent du 26 juin 19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 juin 1980, stipule qu'il remplacera I'Ac-
cord susmentionn6 des 16 drcembre 1966 et
18 janvier 1967.
(jer mars 1982)

Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 688, p. 101.
2 Voir p. 129 du prisent volume.
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No. 15634. AGREEMENT RELATING
TO CO-OPERATION IN THE AREAS
OF TECHNOLOGY, RESEARCH AND
DEVELOPMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 6 JUNE 1975'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 1 March 1982 the
Agreement relating to co-operation in the
areas of science and technology between the
Government of the United States of America
and the Government of the Arab Republic
of Egypt signed at Cairo on 11 January 1981.2

The said Agreement, which came into
force on 11 January 1981, provides, in its
article XII (1), for the termination of the
above-mentioned Agreement.

(1 March 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 235.

2 See p. 367 of this volume.

NO 15634. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ARABE D'IGYPTE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE RELATIF A LA COOPIRA-
TION DANS LES DOMAINES DE LA
TECHNOLOGIE, DE LA RECHER-
CHE ET DU DIVELOPPEMENT. SI-
GNt A WASHINGTON LE 6 JUIN
19751

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le ler mars 1982 l'Accord
relatif h la cooperation dans les domaines
de la science et de la technologie entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique arabe
d'Egypte sign6 au Caire le 11 janvier 19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
S11 janvier 1981, stipule, au paragraphe 1 de
son article XII, l'abrogation de l'Accord
susmentionne.
(J

e r mars 1982)

1Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1039,
p. 235.

Voir p. 367 du prtsent volume.

Vol. 1267, A-15634




